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Na področju reforme pravosodnega sistema je že nekaj oprav­
ljenega tako v Jugoslaviji kot tudi v Sloveniji ...«' »Pomanjkljivosti 
pravosodja so čestokrat izvirale iz samega pravosodnega sistema, ki 
je bil znatno obremenjen s starimi pojmovanji, ki niso šla vštric 
š spremembami, ki jHi na vseh področjih nesi s seboj graditev sociali­
stične družbe ...«

»Naj poudarim, da je svobodno i&tvarjanje in učinkovita inicia­
tiva mnogih samoupravnih družbenih organov in organizacij pa tudi 
posameznikov možna le v stabilnem pravnem redu ...«

To je nekaj misli, ki jih je med pogovorom za »Delo« povedal 
republiški sekretar za pravosodje m občo upravo dr. Viktor Damjan.

»DELO«: V programu dela
skupščine med drugim tudi piše: »Ves 
pravosodni sistem je treba temeljito pre­
učiti, s političnega vidika oceniti name­
re in probleme na tem področju ter po­
iskati najustreznejše rešitve za organiza­
cijo in delovanje vadi pravosodnih insti­
tucij ...« Z drugimi besedami je to za­
hteva, da se pravosodje vključi v druž­
beno reformo. Kaj smo doslej storili v 
Sloveniji?
Dr. DAMJAN: Fnmalno ste poudarili,

da se tudi pravosodje vključuje v družbe­
no reformo. Družbena in gospodarska refor­
ma mora prav v reformi pravosodnega si­
stema najti zunanji Izraz glede varstva za­
konitosti, varstva občanov in družbene skup­
nosti. Četrti jfoiUBii ZKJ je pokazal na 
vzroke, zakaj pravosodni sistem pri varo­
vanju in utrjevanju zakonitosti ni dobil 
ustreznega mesta tako s stališča zakonodaj­
nega urejanja kot tudi s steiHšea odnosa 
do njega v vsakdanji praksi. Zvezna skup­
ščina in republiška skupščina Sl Slovenije 
sta zapisali to nalogo v svojo programsko 
osnovo.

Na področju, reforme pravosodnega si­
stema je že nekaj opravljenega — tako v 
Jugoslaviji kot tudi v Sloveniji. Tako so na 

• primer v Sloveniji bili izdani republiški za­
koni o sodiščih obče pristojnosti, gospodar­
skih sodiščih v SRS, pripravljamo izdajo 
republiškega zakona o pravosodnem izpitu, 
intenzivno pripravljamo zakon o izvrševanju 
kazenskih sankcij v SRS, ki naj bi v duhu 
družbene reforme izvedel prenos izvajanja 
kazenskih sankcij od republiškega sekreta­
riata za notranje zadeve na pravosodne or­
gane, pripravi jamo republiški zakon o od­
vetništvu in drugih oblikah pravne pomoči 
itd. V okvira našega sekretariata smo usta­
novah posebno komasjjo za preučevanje re- 

pranooodju. H s podkomisijami

daje tudi k
kom svoja mnenja in pripombe.

Zakonodaja
zaostaja

»OBLO:« Kateri so vzroki, zaradi ka­
terih je v pravosodja potrebna reforma?

Dr. DAMJAN: Odgovor na to vprašanje 
je tesno povezan z razlogi za družbeno in 
gospodarsko reformo. Naše pravosodje je 
šlo skozi vse faze našega socialističnega raz­
voja in je sodoživljalo uspehe pa tudi po­
manjkljivosti, ki so spremljale in še spre­
mljajo naš celotni dmžbeno-ekonomski raz­
voj. Te pomanjkljivosti pa so čestokrat iz­
virale iz samega pravosodnega sistema, ki je 
bil precej obremenjen s starimi pojmovanji, 
ki niso šla vštric s spremembami. Na$ druž­
beni sistem je izredno dinamičen, zakono­
daja pa aa to dinamiko že po svojem zna­
čaju iz objektivnih razlogov zaostaja. Mnogi 
naši zakonski predpisi so vsebinsko zasta­
reli in zaostajajo za težnjami družbene in 
gospodarske reforme. To je eden isned 
prvih, razlogov, da je treba temeljito pregle­
dati celotno veljavno zakonodajo.

»Dele«: Rekli ste, da so mnogi naši 
zakonski predpisi vsebinsko. zastareli. 
Ali razni popravki in novele nize zale­
gli? bi kako so te razmere odsevale na 
delo sodišč?
Dr. DAMJAN: Dosedanja praksa kaže, 

da pnnamieMiiii popravki ali oeibo obsež­
nejše novele čestokrat niso odpravile neja­
snosti, temveč so velikokrat povzročale še 
večje težave. Ne smemo prezreti dejstva, da 
so bili dosedanji predpisi s področja pra­
vosodja pogosto sprejeti z veliko naglico. Za­
radi tega so bili neizdelani in ne dovolj 
preučeni, pri delu sodišč pa so povzročali 
velike težave, neenotnost judikature in seve­
da tudi opravičene pritožbe občanov zaradi 
hitrega menjavanja predpisov. Čeprav seda­
nje pomanjkljivosti postopoma odpravljamo, 
je treba v okviru družbene reforme obrav­
navati tudi številne pravosodne probleme — 
od nekaterih temeljnih predpisov do bolj­
ših in sodobnejših rešitev na orgaaizacaj- 
skem, procesuataem in metodološkem pod­
ročju. Marsikatere pravosodne iringi bo 
treba obravnavati s večjo neposrednostjo, 
poenostaeritrijo procedure in z histamini 
skrajšanjem postopka. To bo v argnnasnešji 
pravosodnih organov mhteorio dečentrritaa- 
cdjo pa toda nadaljnjo tkuriratsacOo po­
stopka, v kateri mora biti zagotovljeno hi­
tro, znlr~r**~ in učinkovito varstvo pravic 
naših občanov in organizacij. Naposled naj 
poudarim, da ime jo v praksi naša sodišča 
posebno težavo zaradi pomanjkanja cMno- 
pravoe zakonodaje in si zato poskušajo po­
magati s pravnimi pravih predvojnega prav-

POTREBEN JE

»Naš družbeni sistem je izredno dinamičen, zakonodaja pa aa to dhanAn Se po rojena značaju iz objektivnih razlogov 
zaostaja. Mnogi naši predpisi so vsebinsko zastareli in zaostajajo za ttatojami družbene in gospodarske reforme. To je eden 
izmed temeljnih razlogov, da je treba temeljito pregledati naše celotne veljavne zakonodaje,« je med drugim dejal repu­
bliški sekretar za pravosodje in občo upravo dr. Viktor Dam jan (desno! v pogovora z našim sodelavcem Vojkom Černelčem
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nega reda, ki je seveda zastarel in ne ustre­
za sedanji družbeni stvarnosti. Zato je po­
trebno, da reforma posveti posebno pokor­
nost, kodifikaciji našega stramega prava,

od­
prava, gMhio-prBvdnega po-

MILAN MAVER: ZA RED PRI HIŠI

TV

statika, nepravdnega postopka itd. To so te­
meljni razlogi, hi imperativno aihtaaajo re­
formo pravosodnega

Kakšen bo naš
pravosodni
sistem?.

»DELO«: Kakšen bo naš prave vodni 
sistem — po reformi?
Dr. DAMJAN: Bržkone mi boste pritrdili, 

če vam odgovorim, da je v sedanjem sta­
dija obravnavanja reforme pravosodnega si­
stema težavno odgovorila in pnognnviTati, 
kakšen bo pravosodni sistem po reformi. 
Davkar so v razpravi snemta za razvoj 
pravosodnega sistema, hi jih je pripravil 
zvezni svet za pravosodje. .. Vendar je 
mnogo zadev, hi so še nepreučene in kjer so 
ai stališča čestokrat nasprotna ...

»Delo«: Na primer?
Dr. DAMJAN: Na primer — glede mreže 

sodišč, glede združitve gospodarskih sodišč 
s sodišči obče pristojnosti, glede narava so­
dišč, ah naj posamezne zadeve in sedanje 
sodne pristojnosti prenesemo v pristojnost 
organov za kaznovanje prekrškov in obrat­
no, ali kaže prenesti izvršilno in zemljiško­
knjižno službo na posebne organe zunaj so­
dišč in pod nadzorom sodišč, ah naj • ne­
pravdne zadeve še naprej rešujejo sodišča 
ah morda upravni organi, ah naj spore iz 
socialnega zavarovanja, delovnih rnanenj, 
pokojninskega in invalidskega zavarovanja 
rešujejo v pravdnem postopku ah pa naj 
ostane še naprej v upravnem postopku ozi­
roma v upravnem sporu ... In tako dalje ... 
Jasno pa je, da je eden izmed temeljev re­
forme pravosodnega sistema v tem, da se 
temeljni pravosodni organi čimbolj približa­
jo ljudstvu.

Rešitev vseh trii arganjgacdjaho-tehničnih 
vprašanj, ki jih bo treba prej urediti, pa 
je seveda v najožji odvisnosti od kortjflka- 
cije materialnega procesa prava, saj le-ta 
daje ffeaognomtijo sodišč in celotnega pravo­
sodnega sistema.

»DELO«: Sodniki za prekrške še riso 
dobili svojega dokončnega mesta v na-

blem je nakazan in je sedaj v 
O tem bodo razpravljali turi na prihodnji 
seji omenjenega zngi sveta v Beogradu.

so normirana mnoga področja, ki so za 
občane ario pomembna; poznati bi mo­
rah precej predpisov, da bi vedeli za vse 
svoje doHuoall pa tudi za pravice. Tak? 
šen slute ni, kot je naš, pa nedvomno za­
hteval kvante ino organizirano službo
pravne pomoči, s katero pa sedaj ne mo­
remo biti zadovoljni. Kaj je treba po va-

Dr. DAMJAN: Predvsem bd žete! pouda­
riti, da hi bilo treba čimprej sprejeti do­
volj širok temeljni zakon o odvetništvu, da 
bi mogle republike svojim razmeram pri­
memo urediti poslovan je odvetništva te dru­
gih dbhk pravne pomoči.

aDEUk Ob raznih spremembah je 
precej nezaupanja. Ljudje se pritožujejo, 
da je težavno delati ob tako hitrem 
spreminjanja predpisov, ker to povzroča 
negotovost in nestabilnost!
Dr. DAMJAN: Da, svobodno ustvarjanje 

in učinkovita iniciativa mnogih samouprav­
nih družbenih organov in organizacij pa tu­
di posameznikov je možno le v stabilnem 
pravnem redu, kjer sleherni ve za ^oje 
pravice in obveznosti in da se lahko menja­
jo le z vnaprej in natanko določenim po­
stopkom, pri čemer pa tudi sam sodeluje 
in daje smer tej spremembi. To pa seveda 
zahteva snovanje konceptov in rešitev ob 
združenem naporu ter sodelovanju vseh na­
prednih sil ter dejavnikov na določenem 
območju, zahteva pa tudi od vseh spošto­
vanje načel ustavnosti in zakonitosti, kar 
prav tako sodi k ciljem pravosodne reforme.

VOJKO ČERNELČ

Dr. DAMJAN: Res je, da so zlasti teore­
tične nejasnosti o pravni naravi organov aa 
kaznovanje prekrškov, to je — aortrdkov za 
prekrške. Temeljni zakon o prekrških pre­
pušča organizacijo te službe reputahšM za­
konodaji. V SR Sloveniji so organi aa pre­
krške samostojni organi družbeno-poiitič- 
idb skupnosti, ki jih voki skupščina sama. 
Čeprav v kratkem ni pričakovali bistvenih 
sprememb ▼ organizaciji te službe, pa je 
vendar dilema, ah naj te službe bo|j vklju­
čimo v pravosodni istem, ah pa uaj bodo

I

— Tukaj sprašujejo nekakšni samoupravljavci, de ni v n asprotju s kakšnimi enotnimi predpisi, ker imajo še 
skozi višjo produktivnost m ustvarjajo več narodnega d ohodka kot drugi

Nič več 
tožilstva v 
pravobranilstvu?

. iDBUk V dosedanjih razprta 
Ute akšatt • združitvi tožilstev te 

lav organ naj bi bh —
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Vpliv tudi brez vreče denarju
^Ljubljana — to pomeni tretjino celotnega gospodarskega potenciala Slovenije

Ljubljana ni le upravno, politično ia kulturno središče Slovenije. 
Tudi prometno, tranzitno la turistično središče Slovencev je. Vse to 
je znano. Razen tega pa je Ljubljana tudi izrazit gospodarski center. 
To dejstvo pa je še vedno, recimo kar: *v senci«. V mestu Ljubljani 
živi četrtina vseh v gospodarstvu zaposlenih Slovencev. Dobra polo­
vica slovenske trgovine je v Ljubljani ali pa iz Ljubljane. Ljubljana 
ustvari 39,7% družbenega proizvoda Slovenije. Naposled navedimo 
še dejstvo, Id je najmanj znano: četrtina slovenske industrije je 
v Ljubljani.

Gospodarska gibanja v ljubljanskem bazenu: struktura, intenziv­
nost integracije ljubljanskega gospodarstva itd., vse to odločilno 
vpliva na celotno gospodarstvo v SR Sloveniji.

Ob vsem tem pa se zdi skoro neverjetno, da so odborniki ljub­
ljanskega mestnega sveta postaviti mestni odbor za gospodarstvo 
šele oktobra lani. Enako neverjetno, pa vendar res, je tudi, da v 
Ljubljani ni nobene druge institucije — ne oblastne ne gospodarske — 
na mestni ravni, ki bi se načrtno ukvarjala s problematiko ljubljanske­
ga gospodarstva. To praznino zdaj lahko samo deloma zapolnjuje 
republiška gospodarska zbornica.

Predsednik odbora aa tmutoalm) je 
diplomirani pravnik in direktor splošnega 
sektorja zunanjetrgovinskega pccUetja xln- 
tertrade« Friderik Hrast.

— Kaj je naposled priklicalo * Solje­
nje odbor za gospodarstvo pri mestnem 
svetu v Ljubljani?
Na prvo vprašanje odvrne odborov prvo 

predsednik:
»Ljubljana — to pomeni tretjino gospo­

darskega potenciala Skventje! Toda ne sa­
mo mestni svet ljubljanski, tudi mestne ob­
činske skupščine in vodno več gospodarskih 
organizacij je že dUje ugotavljalo, kako Lju­
bljana pogreša organ, H bi kvalificirano ob­
ravnaval' givgiodaimtvo mesta. Razmere so 
bile pač pogojene z obstojem petih mestnih 
občin jn dejstvom, da imamo samo repub­
liško gospodarsko zbornico. Ljubljani pogo­
sto očitajo, da vadi pet med seboj slabo

uskladenih politik, zaradi česar skromna 
sredstva troši neracionalno. Prav težnja po 
večji uskladenosti med mestnimi Občinami 
je prtkHcala ▼ življenje odbor za gospo

Gre za aktivno 

soudeležbo
Mestni svet se je zavedal, da tudi glede 

drugih zadev, ki so po statutu mesta skup­
nega mestnega pomena — denimo urbani­
zem, stanovanjske in komunalne zadeve, 
promet, notranje zadeve, kultura, zdravstvo, 
turizem 'in gostinstvo itd. — ne bo mogel 
voditi pravilne politike, če ne b6 poznal 
gospodarstva, od katerega je konec koncev 
maraScad odvisno. A ne gre samo za pozna 
vanje- Gre predvsem za aktivno soudelež­
bo mestnega sveta pri usmerjanju gospo­
darskih gibanj v Ljubljani, pa tudi za vklju­
čitev gospodarskih organizacij k reševanju 
negospodarskih nalog, ki so »skupnega po­
mena za mesto«.

— Kaj pravijo o teh namenih odbora 
in mestnega sveta občinske skupščine?
»Predlog o ustanovitvi odbora so odbor 

nfld v mestnem svetu sprejeli z odobrava­
njem. Mostni svet pa sestavljajo člani vseh 
občinskih skupščin. Ze iz tega torej izhaja 
soglasje vseh petih ljubljanskih občin...«

— Sodelovanje občin, občinskih gospo­
darskih svetov je torej ohranjeno?
»Tako sodelovanje je eden izmed temelj­

nih kamnov odtoorovega dela. Kot primer 
naj navedem obravnavanje obrti v Ljublja­
ni. Odbor je na izrecno zahtevo občin pred 
lagal mestnemu svetu vrsto ukrepov, s kate­
rimi želi zagotoviti enotno politiko obrti na 
celotnem ljubljanskem območju. Pred tem 
pa se je odbor posvetoval s predstavniki 
občinskih skupščin in ynaprej proučil mož- 
tioertd, kdo in kako naj bi predlagane sklepe 
tpdi realiziral. Tak pristop je bil tudi nu­
jen, kajti večina zadev s področja obrti zdaj 
sodi v pristojnost občinskih skupščin.«

Trgovci želijo 

sodelovati

z mestnim svetom
— Kaj meni gospodarstvo o pobudi 

mestnega sveta, da se bolj angažira v 
ljubljanskem gospodarstvu?
»Odgovora na to ni moči stresti kar iz 

rokava. Zvedeti za stališča vseh predstavni­
kov kolektivov v mestu namreč ni mogoče 
kar tako. Organizacije, ki bi združevala 
in predstavljala ljubljansko gospodarstvo 
pa, kot rečeno, še m — čeprav je ta težnja 
očitna in v sedanjih gospodarskih razmerah 
tudi kaj upravičena.

Zato naj navedem za primer, kaj o po­
budi mestnega sveta in odbora za gospodar­
stvo menijo ljubljanski trgovci. Ko je bilo 
pred dni pri mestnem svetu posvetovanje 
o pedožaju in razvoju trgovine v Ljubljani, 
so vsi rapravljavci — posveta so se udele­
žili vsi povabljeni predstavniki trgovine — 
pozdravih tako ustanovitev odbora za go­
spodarstvo, kakor pobudo mesta za stalne j- 
še obravnavanje trgovine v Ljubljani, še 
več. Predlagali so celo, nar) bi pri mestnem 
svetu ati v okviru odbora za gospodar­
stvo postavni poseben organ, ki bi se siste­

matično ukvarjal s problemi in z nalogami 
trgovine v Ljubljani. Trgovci potemtakem 
žele sodelovanja z mestnim svetom, T>»«aii 
svet pa s trgovci. Tisti skupni temelj, iz ka­
terega naj raste to sodeiovaoje, naj hi bil 
program razvoja trgovine v Ljubljani. Pri iz­
delavi takega programa so trgovci priprav­
ljeni intenzivno sodelovati z odborom.

Prepričan sem, da bi tako kot trgovci 
sprejeli pobudo mestnega sveta tudi pred­
stavniki drugih gospodarskih panog. To ka­
že med drugim tudi dejstvo, da se pred­
stavniki posameznih podjetij ali panog ved­
no pogosteje obračajo na mestni s^et s 
predlogi za skupno preučitev kakega posa­
meznega gospodarskega problema ali za 
uskladeno akcijo v kaki gospodarski pano­
gi ipd.«

— Kakšne so dejanske možnosti, »go­
spodarski instrumenti« odbora oziroma 
mestnega sveta, s katerim lahko vplivata 
na razvoj gospodarstva v Ljubljani?
»Najlaže je na gospodarstvo vplivati s 

polno vrečo denarja. Tega .inštrumenta' pa 
metsni svet in občine nimajo. A menim, da 
denar ni vse. Tako so menili tudi predstav­
niki trgovine, ko so izrecno poudarili, da od 
mestnega sveta sicer veliko pričakujejo, če­
prav ne v denarju.«

Niti sledu vmešavanja 

v samoupravno 

odločanje
— Kaj torej mestni svet gospodarstvu 

lahko da?
»Družbenopolitične skupnosti so pp usta­

vi dolžne, da delavnim organizacijam ust­
varjajo občo podlago za delovanje. Ti pogo­
ji, ki jih ni malo in jih ni lahko dosegati, 
postajajo za urejano gospodarstvo zmeraj 
bolj pomembni. Vprašali ste po mestnih go­
spodarskih .instrumentih’. Nekaj Jih mesto 
že ima. Vmes tudi nekaj dokaj učinkovitih. 
Omenimo generalni urbanistični plan Ljub­
ljane, izdajanje lokacij in gradbenih dovo­
ljenj, namembnost lokalov, izdajanje sogla­
sij h komunalnih tarifam, nadalje še skrom­
na, a vedno bolj učinkovita kreditna sred­
stva od obresti na poslovne sklade ali pa 
sklad za turistično propagando, sodelovanje 
mestnega sveta pri oskrbi mesta z vodo, 
toploto, elektriko in podobno.

Nič manj pomembna m vloga odbora kot 
pobudnika za najrazličnejše akcije In ukre­
pe na gospodarskem področju. Da so dan­
danes pri tem občinske meje preozke, je 
več kot Jasno. Menim, da z razčlembo sploš­
nega položaja mestnega gospodarstva v 
Ljubljani in pa posameznih nalog ne bo te­
žavno ugotoviti, kakšne .injekcije' so potreb­
ne in kje. S povezovanjem vmi prizadetih, 
z 'usklajevanjem akcij med občinami oziro­
ma skupinami podjetij bo moč izvesti pre- 
nekatero koristno zamisel, ki M sicer v po­
manjkanju sodelovanja izbirala.

Naj poudarim, da pri tem ne more biti 
sledu vmešavanja v samoupravno odločanje 
podjetij, ampak da gre za izrazito pomoč 
gospodarskim organizacijam. Dandanašnji v 
vseh skupščinskih priporočilih beremo, da 
vsa teža gospodarske reforme leži na plečih 
gospodarskih organizacij. V gospodarstvu 
pa žal še nismo dosegli take organizirano­
sti, ki bi omogočila učinkovito in čimbolj 
integrirano doseganje reformnih ciljev. Prav 
tu pa odbor in mestni svet, o tem sem 
prepričan, lahko odigrata pomembno vlogo.«

BOGDAN FINŽGAR

Panorama

Znanost, smeh, vsakdanjost
Strpno obravnavanje zadev — Čkalja in Aleksič nekolikanj v senci

Pred enim letom nekako so imeli beo­
grajski znanstveniki na lastno pobudo sindi­
kalni sestanek o položaju in problemih zna­
nosti. O istih stvareh so se pogovarjali znan­
stveniki pozneje tudi v okviru skupnosti 
jugoslovanskih univerz in v Srbski akademi­
ji znanosti in umetnosti. Ti pogovori so ten 
torej na treh ravneh — mestni, republiški 
in zvezni. Toda problemi so vendarle skup­
ni. Pogledi so sicer nekoliko različni na uni­
verzah, akademijah in v posameznih inšti­
tutih, toda to je lahko le dobro za iskanje 
■kupnega imenovalca o organizaciji, financi­
ranju in programiranju znanosti.

Te pobude je že dlje obravnaval odbor 
za znanost prosvetno kulturnega zbora zvez­
ne skupščine, torej zbora, ki je imel nedav­
no na dnevnem redu sklepe teh treh zborov 
znanstvenikov kot posebno točko. Tako se je 
pobuda zaokrožila v razpravo na višji, prav­
zaprav najvišji ravni in ima še več možnosti, 
da se v naslednji spirali navzgor še bolj 
oblikujejo v dejanja, ki bodo pomenila pre­
magovanje težav v znanosti in njeno polnej­
šo izražanje ▼ življenju.

Prosvetno kulturni zbor zvezne skupšči­
ne Je namreč odločil, naj o tem govorijo v 
prihodnje v več posebej za to izbranih ko- 
mlaijah, ld naj z izdatno pomočjo zveznega 
sveta za koordinacijo znanstvenega dala ob- 

- JSaijejo oprijemljive predloge posameznih 
rešitev. V znanosti se namreč srečujejo 
problemi, ki Jih v drugih dejavnostih ne 
opazimo tako mavrično, saj je del znanstve- 
nega dela takšnega, da Je zanj posebej zain­
teresirana federacija, drugo delo pa se in­
teresno spušča do posameznih delovnih or- 
ganizadj, kar pomeni, da ima samoupravi j a- 
Uje v znanosti posebno bogato pestrost in 
delikatnost. Tega pa se seveda ne ir«*» 
ustrašiti, zlasti ne znanstvenikom, od lrntft 
rih upravičeno smemo pričakovati mnogo 
več kot od drugih občanov.

Zdi se mi, da moram pri tem izraziti za­
dovoljstvo nad potrpežljivim in sploh strp­
nim obravnavanjem problemov v krogih 
znanstvenikov, čeprav je v začetnih razpra­
vah kazalo, da bo tudi tukaj zraven zvrha­
na mera nestrpnosti, ki Jo poznamo sicer

že v kar dolgoročnih razpravah o dohodku 
in tudi že o samoupravljanju. Potrpežljivost 
je kajpak odlika znanstvenikov, način nji­
hovega dela, v katerem eno leto ne pomeni 
veliko, zato tudi to leto razpravljanj o zna­
nosti ne odkriva vsega, kar Je treba pove­
dati o njej, da bi jo lahko doživljali res kot 
sestavni del vsakdanjosti.

'Pobude vendarle 
prihajajo „od spodaj*4
Ze ta primer znanosti govori o tem, ka­

ko lahko pobude »od zdolaj« (izraz je rr«iro 
neprimeren, ker znanost sodi v sam vrh 
družbene strukture) prinašajo boljše ta zre­
lejše rešitve, kot smo Jih btM vajeni prej 
ko je vse prihajalo iz »glob&lov«. Podobno 
pa se dogaja tudi v kulturi, kjer so zadnje 
čase razprave skorajda najbolj bogate ta o 
kateri tudi govorimo na simpozijih, kot je 
bil naprimer »Kulturna politika samouprav- 
ne družbe ta ZKJ«, ld je samo eno izmed 
posvetovanj s področja kulture, znanosti in 
izobraževanja pred kongresom ZKJ.

Čeprav Je pobudnik teh posvetovanj ko­
misija CK ZKJ za idejnopolitična oziroma 
družbena vprašanja kulture, znanosti ta iz­
obraževanja, Je prišla tudi tukaj najizdatnej- 
ša pobuda prav iz krogov kulturnih delav­
cev velikih mest ta republik. Na tej komi­
siji so na zadnji seji lani to posebej po­
udarili z ugotovitvijo, da so gradiva, ki so 
jih doslej tam pripravili o problemih kul­
ture, veliko boljša kot pa gradiva, ki Jih je 
moči sicer dobiti v zveznih organih ip foru­
mih, zato bodo ta gradiva tudi podlaga pri­
hodnjim predkongresnim razpravam o kul­
turi ta odnosu ZKJ do nje. Seveda je treba 
posebej omeniti »belo knjigo« iz Hrvateke 
ta spimo knjigo« Iz Srbije, ld vsebujeta že 
Povem opredeljena stališča ta predloge za 
razvoj, financiranje, organizacijo itd. v 
kulturi.)

To Je naposled tisto, kar naj poživi našo

družbeno dejavnost ta uveljavi samouprav­
no pobudo preko skupščin ter pospeši tem­
po samoupravnega nastajanja odnosov med 
ljudmi, delovnimi organizacijami ln dejav­
nostmi. To Je način delovanja, ki prema­
guje potrošniške poglede na življenje, češ 
da je samo »zlati osel« tisti, ki lahko pre­
skoči vsa obzidja ta okope oziroma denar, 
ki ga naj daje za neko delo nekdo drugi.

Kakor se ▼ znanosti ta kulturi rojeva­
jo nove kakovosti in spoznanja o vredno­
sti človeka, tako to opažamo zadnje čase 
tudi v našem humorju, ta sicer skozi naš 
odnos do smeha, ki nam ga prodajajo hu­
moristi in satiriki.' Zanimivo Je namreč, da 
kronisti beograjskega življenja ugotavljajo, 
da počasi že preživljamo »strahovlado« Cka- 
lje in Mija Aleksiča, To sta namreč velika 
junaka beograjskih preprostih ljudi, ki pa 
zadnje čase ne vzbujata več salv smeha kot 
svoj čas, temveč vse bolj že nezadovoljstvo, 
ker postaja njun humor ob novih serijah 
pač klovnstvo. Zlasti je to občutil Radivo- 
je Lola Djukič v novoletni oddaji, od ka­
tere so preveč pričakovali tako gledalci kot 
televizija in v kateri je Djukič vse podce­
nil. Od tod komentarji, da je bil Djukič si­
jajen v času Culeta Pokornega, da pa ga je 
reforma popolnoma povozila.

Očitno gre torej za spreminjanje življe­
nja, ki pokopa razne avtorje, če vztrajajo 
pri standardnem ta nespremenljivem odno­
su do vsakdanjih pa tudi nevsakdanjih 
dogodkov in dogajanj. Kar je vzbujalo smeh 
v spopadu z birokracijo, postaja namreč 
zidaj že tako nespotakljivo, da ne zasluži 
smeha. Zaradi tega je serija »Ljubezen, oh. 
ljubezen« s svojo prostodušnostjo vsakda­
njega človeka doživela tolikšno pozornost, 
čeprav je marsikomu še vedno ostala pre­
cej nedoumljiva ta zaradi tega Je sedanja 
satirična serija Brane Cmceviča tako vzne­
mirjajoča. Vse bolj aktivni ljudje pač vse 
bolj aktivno sodelujejo tudi v humorju, pa 
čeprav je ta na njihov lastni in ne več na 
tuj račun.

Skozi vse to naravnost čutimo, kako se 
nam luščijo oklepi birokratizma in kako 
nas krepi sproščenost, ld vse bedj premagu­

je najrazličnejša tutorstva. V tem vzdušju 
ljudi ni več moči preslepiti s špekulacijo, 
oblečeno v samoupravljanje, kot je na pri­
mer bil poskus ustanoviteljev »Delavskega 
gledališča«. Letos se je namreč pokazalo, 
da je to gledališče postalo v bistvu teto, 
kar kritizirajo sami gledališčniki v svojih 
hišah, in da se je spremenilo v družine pre­
pirov okrog oblasti, pri čemer ostane umet­
nost na slepem tiru neustvarjalnostl.

Stvari so enostavne, 

da b,olj ne morejo biti
In tako bi lahko našteli še mnogo pri­

merov, ki govorijo, da lahko živi, deluje 
in napreduje le tisto, kar ima dovolj last­
ne življenjske moči. Mimogrede naj ome­
nim le še pogovore s sosedi o Sloveniji 
in Srbiji. Ne da bi pomišljali na kakršne­
koli politične disonance in škode, ki bi uteg­
nile od tod nastati v nacionalnih odnosih, 
pripovedujejo, da je Slovenija s svojimi as­
faltiranimi cestami, kot vrt, ki mu je ime 
socialistična republika. >x3e grem v Slove­
niji v kak urad po potrdilo, ml ga dajo 
v petih minutah in še nerodno Jim je zara­
di tolikega časa ter mi ponudijo stol,« md 
je pripovedoval sosed, »če pa grem tu v 
urad, pa me pošlje v m .. . če ae razbur­
jam, zakaj moram stoje čakati na potr- 
dilce celo uro ali kar ves dan.« Drugi pa 
mi je govoril: »Veste, mi Srhi smo gur­
mani in brez ljute in mezeja ne moremo bi­
ti, zato pa tudi ne moremo govoriti o ta­
kem standardu kot Slovenci pa tudi o pro­
duktivnosti ne, saj prepoln želodec tega ne 
dovoljuje.

Tako primerjanje je seveda že kar ka­
rikirano, toda zdi se mi, da se Slovenci ne 
moremo pohvaliti s tako prostodušno kri­
tiko na svoj račun ln zato nemara nima­
mo humorja v svoji hiši, vsaj toMko ne, 
da bi se lahko primerjali s tistim, ki n—n 
ga nudi le beograjska televizija.

VEKTOK antmn

Pismo
mojemu

poslancu

SPOŠTOVANI TOVARIŠI
Prijazno pozdravljeni. Spet vam pišem, 

kajti moram se vam opravičiti. Ne čudi­
te se preveč, takoj boste razumeli, zakaj.

Pred dnevi sem se vrnil z dopusta m 
ko sem srečal znanca, m* je skoraj pad­
la pipa iz ust.

»Kaj te niso zaprti?« je zazijal.
»Niso.«
»Iz službe so te pa zabrisali, kaj?«
»Ne da bi vedri..«
»Zakaj pa potem ne pišeš več svoje­

mu poslancu?« se je premeteno namuz­
nil. Razumevajoče mi je pomežiknil, češ 
saj veva, kako je s temi našimi mlini. 
Pohvalno me je še potrepljal po rami, od­
šel in pripovedoval, da sem očitno še ved­
no tako preplašen, da si ne upam odpre­
ti Mri.

Vidite, zato bi se vam rad zdaj opra­
vičil. Ne, ker sem bil na dopustu, ( ta mi 
pripada po zakonu o delovnem razmerju), 
opravičil bi se Vam rad zato, ker nisem 
bU zaprt.

Od prvega srečanja je namreč minilo 
Se skoraj teden dni.

Medtem sem srečal še precej znancev 
in vsi so bili z menoj nenavadno dobri 
in zaupljivi (kar sicer ni njihova navada) 
in vsi so zastavljali enako vprašanje s to­
likšnim pričakovanjem, da mi navsezad­
nje postaja resnično neprijetno, ker se 
kljub prvim sivim lasem še vedno ne mo­
rem pohvaliti vsaj z najskromnejšim muče- 
ništvom ali čem podobnim (tisto med voj­
no zdaj ne šteje več), kar bi lahko po­
ložil kot svoj prispevek mi oltarček du­
hovnega napredka. Razumeli boste, da sem 
Pričel povešati oči iti da dobivam komplek­
se, ko moram vedno znova priznati' da ni­
sem vse te dni možato trpel za narodov 
blagor ob slabem ričetu in lesenem pogra­
du, ampak da sem prav potratno zaprav­
ljal čas, ki mi je odmerjen, uživajoč 
prostranost tujih smučišč, ne meneč sa 
za krče in težave porajajočih se novih od­
nosov doma. Mea culpa! *

Zdaj mi je seveda vse jasno.
Nedvomno nisem kriv. Celo dvakrat 

kriv! Prvič v svojo škodo, drugič v škodo 
skupnih koristi.

Glejte: komaj sem si v očeh uglednih 
in visoko razgledanih znancev pridobil šče­
pec ugleda in blagohotne naklonjenosti 
( preganjanim je javnost vedno naklonje­
na), te sem to naklonjenost lahkomisel­
no pognal tam nekje po strminah La Sau- 
lira. Namesto da bi postal predmet živah­
nih razprav, ki bi dramile napredna pre­
stolnična rodoljubna čustva, sem ostal se 
naprej povsem navaden uslužbenec, na­
grajevan po učinku, z edino posebnost­
jo, da ga njegovi predpostavljeni bolj po­
redkoma vidijo.

To pa je samo ena plat. Razen tega 
bi se mi dalo, če dobro premisliva, naprti­
ti tudi očitek, da sem omajal še tisto ma­
lo zaupanja v te tisto malo demokratič­
nosti našega tiska, kolikor mu jo sploh 
priznamo. Naravnost pred nosom mi je 
visela priložnost, da bi lahko vesoljni jav­
nosti dokazal, da je tudi v naših razme­
rah mogoče pogumno zastaviti pero, ho­
čem reči, da je bilo moči objaviti ’ tudi 
takšne reči, zaradi katerih potem člo­
veka boli glava!

Zakaj pomemben je glavobol!
To sem že odkril, da za presojo o več­

ji ali manjši demokratičnosti javnega iz­
povedovanja ni pomembno, kaj je kdo 
v petnajstih ali dvajsetih letih povedal 
koliko je s svojimi stališči podprl in uspel 
prevetriti ozračje, ampak je odločujoče 
predvsem to, ali je lahko povedal tudi kaj 
takšnega, zaradi česar ga je potem bolela 
glava.

Pomemben je glavobol! Za to gre!
»Pomembno je, koliko si jih dobil po 

glavi, po buškah se merijo tvoje zaslu­
ge, pa četudi nisi z njimi ničesar spreme­
nil in nikomur koristil.

Saj: lahko da je kdo medtem potrpe­
žljivo, s pametjo in z izkušnjami ped za 
pedjo predstavljal in po malem presta­
mi goro — kaj bi z njim!

stojno mesto, naj mi za boga, dokler je še 
čas, posvetijo malo več pozornosti. Mor­
da bi zaradi občih koristi in osebne re­
putacije poslali kdaj kakšnega uniformi­
ranega angela varuha pred moje stano­
vanje. Ni nujno, da bi vstopil, učinkova­
la bo že njegova neposredna bližina. Mor­
da bi se spotoma oglasil vsaj kdaj ob no- 
vozapadlem snegu, ko možje postave že 
tako hodijo od vrat do vrat pozivat hiš­
ne starešine, naj nemudoma očistijo ploč­
nike.

Ni dvoma: učinek bi bil v primerjavi 
3 malenkostnimi stroški vsekakor kolosa- 
len.

Kar pa zadeva zaletovalce nasploh: ta­
ko mislim, od nekdaj ni manjkalo talcih 
ki so podirali pregraje, in takih, ki so se 
samo zaletavali z glavo v zid.

Poznam preproste proizvajalce, nikoli 
omenjene in malo komu poznane, ki so 
se uspešno postavili po robu samovolji 
in nesposobnosti ljudi, ki so jih utesnje­
vali. Ne rečem, da si povsod vsi prepro­
sti proizvajalci uspešno izbojujejo vse svo­
je pravice, toda tisti in takšni, kakršne 
imam v mislih, so si po možatem spojia- 
du, ki ni bil kratek ne lahek in ne brez 
bušk, uspeli ustvariti znosnejšo podlago. 
Uveljavili so svoj prav tam, kjer jih je 
najbolj žulijo, kjer si ustvarjajo in reže­
jo kruh in kjer se začne in konča triče- 
trt njihovega tako imenovanega bivanja«.

Prav tako sem videl občane, ki so tr­
do priborili svojim otrokom svetlejše učil­
nice, pa tudi odbornike in župane, ki jih 
ni bilo strah, postaviti na kocko celo svoj 
položaj, braneč stališča in načela, od ka­
terih niso marali odstopiti.

Naj vam zaupam še, da s simpatijami 
spremljam tudi prizadevanja poslancev, go­
spodarstvenikov in vseh drugih javnih de­
lavcev, ki imajo jasen koncept, ki zagovar­
jajo svoj prav in ki si vztrajno, in upor­
no prizadevajo, da bi ga uveljavili: ne dra­
matično, z občasnimi čustvenimi izbruhi, 
po katerih bi spet zdrknili v resigniranost 
in pustili vse tako, kot je, ampak premi 
šljeno, kot dober vrtalni stroj, ki ped za 
pedjo rahlja na videz neomajano skalo 
Rad imam ljudi, ki vedo, kaj se da do­
seči danes, kaj jutri in kaj je še tabu, pa 
se za zdaj ne zaganjajo vanj. da si ne bi 
podrli vsega, kar so dotlej zgradili in kar 
obeta, da bo morda že jutri rodilo dober 
sad.

V vojaških učbenikih imajo za vse to 
početje že zdavnaj ustrezen izraz: stra­
tegija in i taktika. General, ki ni zasedel 
vsega ozemlja, ki bi ga lahko, je strahope­
ten general. General, ki je prodrl preda­
leč in so mu tam odrezali glavo, je neu­
men general S strahopetnimi in z neumni­
mi generali ni mogoče dobiti nobene bitke!

Življenje pa je že po svoji najgloblji 
naravi (tega, prosim, si nisem izmislil 
jaz) en sam veliki boj, in bitke, ki jih bo­
jujemo sproti od danes na jutri so pac 
samo bitke, ki nas ne bi smele preseneča­
ti niti nam jemati volje in ne veselja, 
saj sodijo v tisto praelementarno bit,ki 
jo nosimo v sebi in s katero smo prišli 
na svetu in ki nam jo noben psihoanalito- 
padar In noben misija kakršnekoli vrste 
ne moreta zamenjati za kaj drugega, bolj­
šega, vrednejšega. Od nekdaj se vse živo 
na svetu bori; ne samo zoper sovražne 
sile, tudi za sonce, za luč, za zrak, za ču­
dežne sokove, ki jih iz najbolj zapušče­
ne zemeljske skorje srka v preJcate svo­
jih. celic. Od nekdaj se je človek spojpa- 
dal z lakoto, mrazom, boleznimi, s člo­
veško neumnostjo, trgal se je z volkovi, 
se pobijal med seboj, gradil države in 
ustvarjal kulture in vsakokrat se je vse 
novo porodilo v silovitih krčih iz starega, 
v boju, v nasprotovanju — zdaj pa bi 
menda na mah radi da bo vse novo spre­
jeto s fanfarami ob pritrkavanju uradnih 
zvonov!

če pa se to zgodi potem tako pravi­
jo užaljeni, se je treba potegniti v slono­
koščeni stolp filozofskega samozadovoljeva­
nja, ignorirati nesmiselno pehanje tam spo­
daj in počakati na nekakšno socialistič­
no vnebovzetje ko bo mogočna odjuga po­
brala vse, kar je starega in slabega in riž-

»----- ^ vi/ i/cr ut.
razbil nos, ne da bi odkrušil en sc 
cat kamenček. Toda razbil si je nos 
pričal je pogum tu dobili smo glavol 
In blagor menda narodu, pravijo, Ici r, 
veliko razbitih nosov.

Po mojem, ko bo nekoč znanost fari, 
cevtske proizvodnje napredovala do ti 
stoprefe, da bodo celo najbolj zakotne 
kamtške police do vrha založene z v 
pomirjujočimi univerzalnimi super-tal 
torni, ki bodo vnaprej preprečile slefi 
m giavobol ali tesnobo, takrat bo s U 
tijcrati jaostavljen tudi nagrobni kamen rti, pravi donkihotsko romantični i 
mo/erotično s ti javnega izpovedovanja.

Vidite, zaradi vsega povedanega res 
razmišljam, da bi naslovil vlogo na %

umnega in bodo nova spoznanja kot edi­
no priznani kult postala uradna doktri­
na in bodo njihovi očetje kot edino pri­
znani misleci prikorakali iz stoljaa.

Ja in potem bo človek samo še mi­
slec.

Vsa nesmiselna za življenjski obstoj žal 
nujna opravila bodo opravljali stroji. Od 
vseh družbeno koristnih dejavnosti se bo 
zaradi konjukture obdržal kvečjemu še 
poklic grobarja, da bodo pospravljali vse 
tiste od obupa zdolgočasene in razklane ča­
stilce velikega Nesmisla (pisano z veliko 
začetnico), ki bi izgubil veselje tudi nad 
tem poslednjim spoznanjem, do katerega 
so se dokopali, pa bi jih bilo treba zara­
di higiensko-sanitarnih predpisov pobirati 
z osutih dreves.

Vaš MILAN MAVER
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Vfl meA koncih sveta

r>r>Zelene baretke 
proti gverili

Ameriške Posebne enote pomagajo dušiti osvobodilna gibanja

»Ngoc je zgrabil svojo žrtev za le­
vo roko, jo potegnil k sebi, jo obrnil 
s prsti navzgor ter pritisnil zapestje 
na usnjen pas, pribit na mizo. Eden 
izmed stražarjev je zapel pas tesno 
okrog ujetnikovega zapestja. Ngoc 
je potegnil izza pasu bajonet in ga 
zabodel v mizo poleg sebe. Ujetnik 
se je zdrznil. Ngoc je izza zavihka 
svoje padalske uniforme izvlekel 
dolgo, debelo buciko s škrlatno gla­
vico. Z naglo kretnjo je z levico 
zgrabil jetnika za palec, z desnico 
pa mu je porinil iglo globoko pod 
noht.

Ta dogodek, ki ga popisuje ameriški pi­
satelj Robin Moore v svoji znameniti knjigi 
»Zelene Daretke«, se je dogodil v taborišču 
Phan Chau v Južnem Vietnamu. Za južno- 
vietnamskim narednikom Ngcoom, ki je 
znal tako spretno vihteti buciko in bajo­
net, je stal tršati, plavolasi narednik Kor- 
nie Berghot, pripadnik ameriških Special 
Forees — Posebnih enot.

Narednikov Bergholtzov je zdaj v Viet­
namu veliko. Pa ne le v Vietnamu, najde­
mo jih na mnogih poldnevnikih in vzpo­
rednikih sveta, od Peruja do Okinave in od 
Konga- do Vietnama. Najdemo jih povsod 
tam. kjer v imenu »svobodnega sveta« in v 
imenu zveličavne ameriške demokracije no­
sijo zastavo boja proti gverili, proti osvo­
bodilnim gibanjem ali proti režimom, ki 
jim tVashington ni naklonjen. Z roko v ro­
ki hodijo s CIA in uresničujejo nacionalne 
cilje države, ki se čuti poklicano, da »re­
šuje svet pred komunizmom«.

USAJFKCENSPWAR1 
v Fort Braggu
Vojaško taborišče v Fort Braggu v ame­

riški državi Severni Karolini je podobno 
vsem vojaškim taboriščem na svetu. Daleč 
od naseljenih mest, sredi peščenih gričev 
in borovih gozdov stoje v ravnih vrstah 
nizke, dolge barake, lope za tanke, topove 
in drugo orožje, hangarji za letala in he­
likopterje, skladišča orožja. Toda na »uli­
cah« med vojašnicami nenadoma zagledate 
orientalke v sariju, haodaoju ah keongsa- 
nu. ob poti stoje čudna orožja z vseh kon­
cev sveta in na vežbališču, kjer poveljuje

Osumljenec je vrisnil. Ngoc se je 
sklonil nad mizo in izpljunil vpraša­
nje. Odgovor ni bil zadovoljiv. Po­
časi, ne da bi trenil z očesom, je 
Ngoc izvlekel bajonet iz lesa. Z mir­
nim glasom je postavil jetniku nekaj 
vprašanj, naposled pa je še enkrat 
revsnil vanj in obmolknil. Čakal je. 
Odgovora ni bilo. S plosko stranjo 
bajoneta je Ngoc kresnil po bucikini 
glavici. Jetnik, ki je bil osumljen, da 
je vietkongovec, je znova vrisnil. Na 
obrazu so se mu pokazale potne sra­
ge. Eden izmed stražarjev mu je sti­
skal desno roko kot z jeklenim pri­
mežem«.

kapetan, ki je tako ameriški, kot le more 
hiti, padajo povelja v arabščini, hindujšči- 
ni ali svahiliju. Daleč za vojašnicami pa 
se razprostira sredi gozdov neprehodna 
džungla z močvaro, lijanami, kačami in 
drugimi pastmi tropskega podnebja.

To je USAJFKCENSPWAR — center 
Johna Fitzgeralda Kennedyja za posebno 
vojskovanje, živčno središče, šola in po­
skusni tereni Posebnih enot, ki se urijo v 
nekonvencionalnem vojskovanju z upori, 
subverzijo in propagando.

Že leta 1952 so tu ustanovili šolo za psi­
hološko vojno. Po vojni na Koreji, kjer so 
»zelene baretke« — tako se imenujejo po 
zelenih baretkah z dvema prekrižanima 
puščicama na prednji strani, ki so jih po­
dedovali od slovitih »rangerjev«, ki so se v 
18. stoletju borili proti Francozom in Indi­
jancem ;— prestale ognjeni krst in med 
hladno vojno se je pomen teh elitnih enot 
ameriške vojske, o katerih pa je zaradi 
njihovih »posebnih« nalog malo slišati, še 
razmahnil, štiri leta pozneje, leta 1956, se 
je center v Fort Braggu razrasel do seda­
njega okvira.

V »zelene baretke« rekrutirajo prosto­
voljce, ki imajo že za seboj redni vojaški 
rok in padalski tečaj in ki so tudi na do­
brem glasu: že kazni za prometne prekr­
ške veljajo za znamenje duševne nestabil­
nosti in nezanesljivosti. Izmed teh prosto­
voljcev pa izberejo le tiste, ki uspešno pre­
stanejo duševne in telesne preskuse. Potem 
se začne šolanje.

Program urjenja v Fort Braggu obsega 
pet »specialnih« smeri: vojaške operacije,
zbiranje in ocenjevanje informacij, ravna­
nje s komunikacijskimi srestvi, pionirsko 
dejavnost in zdravstveno službo. Vsaka »ze­
lena baretka« mora postati »specialist« v 
eni izmed omenjenih smeri; razen tega pa 
mora obvladati vsaj še dve drugi »special­

nosti«, tako da lahko zamenja ubitega ali 
ranjenega kolega v ekipi.

Vsi »specialisti« pa morajo obiskovati te­
čaje tujih jezikov in tujih nairečij, spozna­
vati temelje zgodovine, tujih kultur, obi­
čajev in življenjskih navad, obvladati mo­
rajo skoke s padalom z zadržkom, pod­
vodno plavanje, smučanje, plezanje ter pro­
pagandne metode od razširjanja letakov in 
metod poučevanja pa do temeljnega znanja 
v prehrani, preskrbi z vodo, živinoreji in 
gradnji.

Kako »nekonvencionalna« je vzgoja Po­
sebnih enot, se je najbolje pokazalo v viet­
namski vojni, kjer imajo »zelene baretke« 
pomembne naloge v ameriškem vojaškem 
stroju, naloge, ki jih opravljajo Posebne 
enote na »poseben« način

Toda »zelena baretka« ne zraste le ob 
trdem in vsestranskem konvencionalnem in 
nekonvencionalnem vojaškem urjenju, mar­
več tudi ob metodah psihološkega prilaga­
janja, ki jih je Donald Duncan, avtor knji­
ge »Nova legija«, v svojem pričevanju pred 
RusseLkmm razsodiščem takole opisal: 
»V bistvu gre za metodo depersomalizacije, 
izolacije, spreminjanje sistema vrednot, dez- 
organizacije in reorganizacije posameznika, 
ki naposled z novim sistemom vredno* de­
jansko postane vojak.« »Zelena baretka« 
torej ni le elitni vojak, marveč individuum, 
ki so mu po prefinjenem postopku razbili 
sistem moralnih vrednot in ga spremenili 
v apolitičnega duševnega poirobota, ki je 
pripravljen brez pomisleka registrirati uka­
ze in jih izpolnjevati po raznovrstnih re­
ceptih iz Fort Bragga, ki jih pogosto še 
izpolnjuje še z lastno domišljijo — k čemur 
so ga spodbujali predavatelji v Fort Brag­
gu, ki so mu hkrati nakazali smer, v ka­
tero naj se njegova domišljija bohoti.

Za nasprotnikovim 
hrbtom
V času, ko so nastale Posebne enote’ 

je bila hladna vojna med Vzhodom in Za­
hodom na višku. Iz tega temeljnega dejstva 
so tudi izvirale takratne naloge »zelenih 
baretk«. V priročniku Posebnih enot je za­
pisano, da je poglavitna naloga »zelenih ba­
retk« organizirati upor proti tujim vladam, 
ki niso. prijateljsko razpoložene do Združe­
nih držav.

Zdaj to vsekakor ni več poglavitna na­
loga Posebnih enot, bila pa je med hladno 
vojno. V Ameriki so takrat popolnoma re­
alno obravnavali možnost spopada med 
Vzhodom in Zahodom. Po ocenah ameri­
ških vojaških strokovnjakov nasprotnika, se 
pravi Sovjetske zveze in njenih zaveznikov, 
ne bi bilo moči zadržati pred Atlantikom, 
šele takrat bi bilo mogoče organizirati pro­
tinapad in poslati čez Atlantik izdatnejše 
okrepitve.

Medtem naj bi bile stopile v akcijo »zele­
ne baretke«. Enote A, sestavljene iz dveh 
oficirjev in desetih »specialistov«, naj bi s 
padali odvrgli na ozemlje vzhodnoevrop­
skih držav. Enota A ima razen dveh ofi­
cirjev narednika za vojaške operacije, na­
rednika za obveščanje, dva strelca, dva pio­
nirja, dva radiotelegrafista in dva sanitejca. 
Te enote naj bi bile organizirale gverilsko 
vojno proti vladam socialističnih držav, češ 
»pod komunizmom so tako vsi nezadovolj­
ni in razmere so zrele za upor«.

Delo treh ekip A koordinira ekipa B 
in delo treh ekip B usklajuje ekipa C. Ena 
sama ekipa A naj bi kontrolirala 1000 do 
1500 mož, ki bi jih ne le urila, marveč or­
ganizirala preskrbo s hrano in z vodo, do­
bavljala sredstva in skrbela za komunika­
cije, pri čemer bi seveda kontrola in pobu­
da ostala ves čas v ameriških rokah.

Taki so bili načrta med hladno vojno, na­
črti, ki so nedvomno zajemali tudi Jugosla­
vijo. Toda časi so se spremenili, hladna 
vojna je minila in ameriška politika zdaj 
ni več usmerjena Je temu, da bi minirala 
tiste vlade, ki ji niso po vriji, marveč se 
Washdmgton trudi, da bi ohranil pri življe­
nju tiste vlade, ki z njim sodelujejo. In med­
tem ko je postalo očitno, da v komunizmu 
razmere niso »zrele za upor«, postaja hkra­
ti vedno bolj jasno, da so razmere zrele za 
upor prav v mnogih tistih državah, kjer so 
režimi lojalni Ameriki.

Skladno s tem se je obrnila tudi vloga 
»zelenih baretk«: zdaj se ne pripravljajo 
več na to, da bodo s padali odskočile nad 
vzhodno Evropo, marveč imajo čez glavo 
dela tam, kjer se po navodilih ameriških 
političnih strategov trudijo, da bi ohranili 
pri življenju preameriške, protikomunistič­
ne režime. To ni več samo organiziranje 
gverilske vojne, marveč predvsem organizi­
ranje boja proti uporu, ki se sam orga­
nizira.

,Sproščena domišljija* 
v Vietnamu
Eden izmed najbolj tipičnih in najbolj 

znanih dežel, kjer Opravljajo »zelene ba­
retke« novo nalogo, je Južni Vietnam, kjer 
poskušajo Američani uničiti osvobodilno gi­
banje, uperjeno proti proameriškemu sai- 
gonskemu režimu. ,

V Južnem Vietnamu je stocioniran 5. 
korpus Posebnih enot. »Zelene baretke« so 
se tu prvikrat pojavile leta 1961, kot podalj­
šana roka CIA, »agencije«, kot ji pravijo 
v Vietnamu. Od leta 1961 do lata 1964 so »ze­
lene baretke« uresničevale program CIDG 
— civilian irregular defenee group ali ne­
regularne civilne obrambne skupine. To je 
bil program, ki si ga je bila zamislila CIA. 
Vojaki Posebnih enot so se zasidrali med 
gorskimi plemeni Cao Deo, Wo Ha in dru­
gimi nevietnamaldmi etničnimi sin glinami 
ter poskušali nevtralizirati njbov boj proti 
saigonskonu režmu. Učili so gorjance, ka­
ko se kopljejo vodnjaki, gradijo naselja, jih

zdravili, učila kmetovanja — hkrati pa so 
jih urila v vojaških spretnostih in organizi­
rali tako imenovane samoobrambne enote. 
V vietnamske gore je pritekalo vedno več 
ameriškega orožja, veliko več, kot so ga po­
trebovali gorjanoi. Nastajali so zametki po­
znejših oporišč ameriške vojske. To je bol 
prvi korak, s katerim je CIA obšla ženev­
ske sporazume, ki so prepovedovali usta­
navljanje tujih oporišč na vietnamskem 
ozemlju. Na drugi strani pa so bile Poseb­
ne enote plašč, pod katerim so se mnogi 
ameriški agenti infiltrirali v Vietnam.

Bolj ko se je intenziviralo ameriško vo­
jaško angažiranje v Vietnamu, bolj se je 
razpredala dejavnost »zelenih baretk«. 
Zdaj pripadniki posebnih enot urijo enote 
južnovietnamskih komandosov, organizirajo 
obveščevalno službo, sodelujejo v progra­
mu »pacifikacije«, hkrati pa samostojno de­
lujejo na vseh omenjenih področjih in tudi 
v vojaških operacijah.

V Vietnamu se je sprostila domišljija 
»zelenih baretk« do take mere, da so akcije 
Posebnih enot včasih celo ra ameriško voj­
sko samo »preveč nekonvencionalne«.

Mučenje in ubijanje ujetnikov je nekaj 
običajnega v taboriščih Posebnih enot v 
vsem Južnem Vietnamu, je izjavil pred Rus- 
sellovim razsodiščem Donald Duncan, ki je 
bil samo poldrugo leto kot »zelena baretka« 
v Vietnamu. Za »zeleno baretko« je muče­
nje metoda, s katero je možno priti do in­
formacije. Predavatelji v Fort Braggu so 
mu vedno poudarjali, da proti pravilno od­
merjenemu mučenju rti orožja in da se mu 
do kraja lahko upira le blaznež ali fanatik. 
Vendar mu ni nihče nikdar rekel, naj osum­
ljenca med zaslišanjem zveže ra pas okrog 
pasu, ga obesi na drevo in ga nato začne 
vrteti. Nihče mu tudi ni rekel, naj mu po­
vezne vedro na glavo in ga pretepa, ga zba­
da z bucikami pod nohte ali mu mečka 
spolovila. Tega mu ni nihče svetoval, ker 
je to v nasprotju s pravili vojskovanja, v 
nasprotju s konvencijo o vojnih ujetnikih. 
Glede tega pa so v ameriški vojski sila na­
tančni in celo vojaška obveščevalna služba 
in CIA budno bedita nad tem, kaj pouču­
jejo v Fort Braggu.

Pač pa so »zeleni baretki« v Fort Braggu 
poveetali, da bo vse te mučilne metode na 
njem preskusil nasprotnik, če ga bo dobil 
v roke in mu hkrati dajali nasvete, kako 
naj se mučenju upira. Le naivneži so ob 
tam spraševali, češ kaj nas učite, kako naj 
se upiramo mučenju, ko pa sami pravite, 
da se mu ni mogoče upirati. In če je kdo 
namignil: »Saj nas vendar učite, kako naj 
mučimo osumljenca?« je uradno vselej do­
bil odgovor: »Ne, ne, ne, ne, učimo vas le, 
kaj bi storil sovražnik!« Neuradno pa mu 
je narednik zabrusil: »Tega vas ne more­
mo učiti, ker bi se ameriške matere zgra­
žale!«

Šola dveh Amerik
Za Vietnam je Latinska Amerika ^ prav 

gotovo med tistimi deli sveta, ki so prav 
na vrhu spiska dejavnosti »zelenih baretk«. 
Po revolucija na Kubi tVashington z rasto­
čo pozornostjo in rastočim nemirom sprem­
lja dogajanja na tej celini, kjer vedno bolj 
vre, in to še zdaleč ne samo zaradi tega, 
ker ogenj podpihujejo iz Havane, »šola 
dveh Amerik« v Fort Gulichu v ameriški 
coni Panamskega prekopa bruha strokov­
njake za protigverilsko vojskovanje. Wa,- 
shington pa pritiska na ameriške vlade, naj 
ustanove medameriške sile za boj proti 
subverziji.

In tu so tudi že »zelene baretke«. Ko so 
se kubanski emigranti pripravljali na pro- 
slulo invazijo v Zalivu prašičev, so jih urili 
pripadniki Posebnih enot, ki so jih pripe­
ljali nalašč zato iz Fort Bragga. Ko so se 
ameriški marinci izkrcali v Dominikami, so 
bili že dolgo pred njimi tam »zelene baret­
ke«. In ko zdaj beremo o »črni roki«, de­
sničarski teroristični organizaciji v Gvate­
mali, malokdo ve, da se ra črno roko skri­
vajo »zelene baretke«. Opozorilna »posetni­
ca«, črna roka na belem listu, je samo eno 
izmed sredstev psihološke vojne, je pojasnil 
Donald Duncan v svojem pričevanju. Tako 
kot je belo oko na črnem polju posetnica 
»likvidatorskih ekip« v Južnem Vietnamu, 
ki jih spet organizirajo »zelene baretke«.

V Panami je stac ioni ran 8. korpus Po­
sebnih enot. Tu bo nekoč živčni center boja 
proti latinskoameriški gverili, s katero se 
že zdaj spopadajo ameriški »svetovalci« v 
Peruju, Boliviji, Kolumbiji, Paragvaju, Ve­
nezueli, Gvatemali, Nikaragvi ...

»Zelenih baretk« pa ne najdemo le v 
Vietnamu in na »zeleni celini«. Najdemo jih 
v Iranu, v Kongu, v Etiopiji, v Laosu, v 
Kambodži, na Filipinih, v Tajski, na TaJ- 
pehu, na Koreji, ne Malaji.

In kje so motivi? Morda je najbolje od­
govoril na to Američan Duncan sam, ko je 
pričeval pred Russellovim sodiščem. »V vsa­
ki državi v Latinski Ameriki, kjer smo pri­
sotni, in v Vietnamu prav gotovo postane že 
bežnemu obiskovalcu jasno, da je tem lju­
dem že zdavnaj potrebna nekakšna social­
no politično ekonomska revolucija. Ih brez 
izjeme tem ljudstvom vladajo oligarhije, 
diktatorji ali takšni ali drugačni pustolovci. 
Ih namesto, da' bi šli in pomagali nepo­
sredno tem ljudem ter jim tako ustvarili 
revolucijo, je naša politika redno taka, da 
pomagamo vladi, z drugimi besedami, da 
pomagamo ljudem preko obstoječe vlade. 
Razlog ra to je, kajpak v tem, da je vlada, 
ki ji pomagamo, protikomunistična. Zato 
smo pripravljeni spregledati neuravnoveše­
nost, krivičnost in v mnogih primerih tudi 
skorumpiranost teh vted in tako postajamo 
vedno bolj podobni tistemu, ki jš juho z 
vilicami, da uporabim ameriški pogovorni 
izraz. Zakaj s tem ne počnemo nič drugega, 
kot da pomagamo prav tistim ljudem, ki so 
odgovorni za položaj, zaradi katerega smo 
v neko deželo prvotno prišli.«

ANDREJ NOVAK

• 1 USA John Fitzgerald Kennedy Center for Special 
Warfare
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URJENJE

Navaditi se je treba korakati čez roke in želodce.

' Portret tedna

Amintore 
F anfani

»Italijanska vlada si je vedno šeteSa, da 
bi bil vietnamski konflikt urejen s pogaja­
nji. Lahko vam zagotovim, da smo ▼ pre­
teklosti pomagali in tudi še sedaj pomaga­
mo tistim, ki težijo ra tako rešitvijo,« je 
dejal italijanski zunanji minister Amintore 
Fanfani na tiskovni konferenci ob koncu svo­
jega obiska v Al žiru. Tedaj javnost še pl bi­
la obveščena o obisku dveh uglednih pred­
stavnikov hanodske vlade v Rima in o nju­
nih pogovorih z italijanskim zunanjim mi­
nistrom Fanfandjem, čeprav je bil ta sesta­
nek časovno pred obiskom Fanfani ja v Al- 
žiru. Fanfani se je ravnal po hanoiskih za­
htevah — obisk in pogovori morajo ostati 
tajni, o njih naj bo obveščen samo ameri­
ški predsednik Johnson. Zakaj je italijanski 
levičarski »Paese-Sera« zadevo spravil v jav­
nost, ra sedaj še ni jasno.

Vsekakor pa februarski sestanek med 
Eanfanijem in veleposlanikom DR Vietna­
ma v Pragi, ki ga imajo za najuglednejšega 
Ho ši Minhovega diplomata v Evropi, ni 
bil prvi primer Fanfanijevih prizadevanj ra 
miroljubno ureditev vietnamske vojne. Le­
ta 1965, 28. decembra, je francoska agencija 
AFP takole začela svoje poročilo: »Vietnam­
ska vojna bo imela še eno žrtev: Amintora 
Fanfanija, ki je odstopil s položaja zunanje­
ga ministra ...« Fanfani je bil tedaj v New 
Yorku, kjer je predsedoval XX. jubilejnemu 
zasedanju generalne skupščine OZN. Nje­
gov prijatelj, nekdanji župan Firenc La Pira 
se je vrnil iz Hanoia, kjer se je pogovarjal 
s Ho Ši Miniram, ki mu je baje dejal, da 
se je pripravljen sestati s komurkoli, kjer­
koli, če bi to lahko zagotovilo mir deželi. 
O svojih pogovorih v Hanoiu je La Pira pi­
sal v New York Fanfaniju, ki je prek ame­
riškega veleposlanika Goldberga o tem in­
formiral predsednika Johnsona in ameriško 
vlado. Neki ameriški časnik je informacijo 
objavil. Posledica tega so bili demantiji z 
vseh strani, tudi iz Hanoia, in spletke itali­
janske desnice proti Fanfaniju, ki je zaradi 
tega odstopil. Toda ne za dolgo.

O Fanfaniju pravijo, da je kot žoga: 
vsakokrat, ko ga nekdo vrže ob tla, odskoči 
še više. In dejansko je vsa njegova dolgo­
letna politična kariera prepletena s porazi 
in z zmagami. Nič kolikokrat so si njegovi 
nasprotniki — tudi v krščansko demokrat­
ski stranki — že meli roke, češ naposled 
smo se ga le znebili. Njih samozadovolj­
stvo pa je bilo vedno zelo kratkotrajno.

Fanfani, ki je te dni, 6. februarja, pra­
znoval šestdeseti rojstni dan — rojen je bil 
leta 1908 v Pieve S. Stefano pri Anezzu v 
Toskani — je že zgodaj stopil v politično 
življenje. Osemnajstleten je bil že med vo­
ditelji katoliške' mladinske organizacije. Nje­
gova nadaljnja življenjska pot je potekala 
med študijem in kasneje znanstvenim de­
lom na področju ekonomije, ter’ politiko. 
Svojo univerzitetno kariero, kot predavatelj 
ekonomskih ved, je začel takoj po konča­
nem študiju na milanski katoliški univerzi 
in jo nadaljeval v Benetkah, potlej pa na 
univerzi v Rimu, dokler ga ni vojna vihra 
pregnala v Švico. 2e tedaj in tudi kasneje 
se je močno udejstvoval v publicistiki. Ob­
javil je vrsto zanimivih ekonomskih razprav, 
v katerih je posegal zlasti v zgodovino eko­
nomije. Za njegova kasnejša politična stali­
šča — znan je kot vnet zagovornik vstopa 
Velike Britanije v evropsko gospodarsko 
skupnost — je morda značilno omeniti, da 
je v teh delih pogosto obravnaval tudi go­
spodarsko zgodovino Britanije. Njegova di­
sertacija Je imela naslov: Ekonomski učin­
ki protestantskih reform v Angliji. Med ka­
snejšimi zapisi pa razen ftevilndta dal, ki 
obravnavajo italijansko ekonomsko zgodo­
vino, najdemo tudi »Katolicizem in prote­
stantizem v zgodovini formiranja IrapitBHz- 
mu, »Ekonomsko zgodovino Evrope od 
padca Rima do 1700« itd.

V povojni politični zgodovini Kalija ja bi­
la Fanžanijeva osebnost nenehno prisotna. 
Že takoj po koncu vojne ga ajkP» ▼ 
vodilnem organu krščansko demokratske 
stranke, nacionalnem svetu, in na pofcičkju 
poosetcretarja nrasMs. lou ivvd jb Bvomon

v ustavodajno skupščino, kjer se aktivno 
udejstvuje pri sestavljanju nove italijanske 
ustave. Njemu pripisujejo avtorstvo ra 1. 
člen ustave, ki se glasi: »Italija je demokra­
tična republika, ki temelji na delu«. Leto 
kasneje kot minister ra delo v De Gasperi- 
jevi vladi zaslovi po svojem načrtu za grad­
njo ljudskih hiš, ki pride v anale kot »Fan- 
fanijev načrt«, s katerim zagotovi med hu­
do brezposelnostjo sto tisoč novih delovnih 
mest. Nekaj let kasneje — 1951 — je kot 
minister ra kmetijstvo avtor akcije ra po­
gozdovanje in agrarno reformo, ki sicer ni 
bila do kraja izpeljana in so ji imeli politič­
ni nasprotniki marsikaj očitati, čeprav mor­
da ne vselej upravičeno. V to obdobje sodi 
tudi dvanajstletni načrt kmetijskega razvo­
ja, ki je kmetom pomagal do kreditov.

Obdobje njegovega vzpona v vrhove ita­
lijanskega političnega življenja se začne le­
ta 1954 s smrtjo dolgoletnega voditelja itali­
janske krščanske demokracije in italijan­
skega premiera Alcida De Gasperija. Fan­
fani prevzame za njim vodstvo stranke in 
tudi vlade. To je tuch obdobje zatona koa­
licijskih sredinskih vlad, v katerih so poleg 
krščanskih demokratov sodelovali soeialni 
demokrati in liberalci. Fanfani, ki je v 
stranki veljal za levo usmerjenega, začne 
iskati pot do socialistov, ki so prav v tistem 
času prekinili akcijsko sodelovanje s KP. 
Toda šele leta 1962 mu uspe sestaviti prvo 
vlado, ki jo v parlamentu podpirajo sociali­
sti, ko ga pred tem že leta 1959 v vodstvu 
stranke zamenja umirjenejši Aldo Moro, 
ki leta 1963 po Fanfanijevem odstopu pre­
vzame tudi vodstvo vlade. V nasprotju s pri­
čakovanji se Moro močno uveljavi in Fanfar 
ni ni več osrednja osebnost v stranki in dr­
žavnem vodstvu. Vendar pa njegov tempe­
rament in ambicija ne počivata. Mnogi so­
dijo, da njegovi politični načrti segajo pre­
ko levega centra do velike krščanskodemo- 
kratsko-komunistične koalicije. Težavno bi 
bilo reči, koliko je resnice v teh domne­
vah, dejstvo pa je, da so ga komunisti ve­
dno podpirali, tudi leta 1964, ko se je v na­
sprotju s sklepi svoje stranke boril ra po­
ložaj predsednika republike.

Vsekakor je Fanfani človek, ki ve, kaj 
hoče, in ra dosego cilja ne izbira sredstev. 
Ko je bil na čelu krščansko demokratske 
stranke, je vladal s trdo roko in zahteval 
absolutno strankarsko disciplino. Ko to ni 
bil več, se sam tej disciplini ni hotel pod­
rejati. Očitajo mu pretirano ambicioznost, 
nekateri tudi degolistične težnje. Pravih pri­
jateljev ima malo, morda manj v svoji 
stranki kot zunaj nje. Znal pa si jih je pri­
dobiti zunaj meja Italije, zlasti v tako ime­
novanem »tretjem svetu« in tudi v sociali­
stičnih državah. Italijansko odpiranje na 
Vžbod se je začelo takrat, ko je bil Fanfa­
ni na čelu vlade. Kot odličen ekonomist je 
kaj kmalu spoznal, da Italija lahko išče trži­
šča ra svojo naraščajočo industrijsko proiz­
vodnjo m Vzhodu in v državah v razvoju. 
To tpoananje se je odsvitato tudi v njego­
vih zunanjepolitičnih stališčih, tako kar za­
deva sporazumevanje med Zahodom in 
Vzhodom kakor tudi v odnosu do arabske­
ga J rala. Čeprav velik prijatelj ZDA ki pri­
vrženec atlantskega zavezništva, vendarle 
vedno išče možnosti, da bi svoji deželi v 
mednarodni areni a samostojnimi akcijami 
pridobil ugled.

V okvir teh Fanfanljevih prizadevanj ne­
dvomno sodijo tudi njegovi stiki s Hanošetn. 
Ni ae torej čuditi, če je sevemovietnamaki 
predsednik Ho Si Mlnh izbral prav njega 
ra »poštni predal« v dialogu z Washingto- 
nom, ker vrija za prijatelja ZDA, hkrati pa 
tudi v socialističnih deželah ni slabo zapi­
san. V Farnesini ja imel zadnje čara v go­
steh morda več socialističnih kot zahodnih 
zunanjih ministrov. Njega pa je tudi pot 
pogosto vodila -na Vzhod. Fanfani verjetno 
boU kot drugi italijanski politiki računa s 
močno potratnostjo delavskega gibanja v Ita­
liji. Sliki s Hanojem mu bodo v teh krogih 
nedvomno povečali ugled in naklonjenost. 
V letu volitev pa to m nepomembno.

ACA STANOVNIK
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Predvečer sestanka v Budimpešti

Stališča in mnenja
Kaže, da razločkov ni malo

Zadnje dni pred račetfcom posvetovalnega 
oesteaka predstavnikov komunističnih in de­
lavskih partij v Budimpešti Je večina partij, 
ki se nameravajo udeležiti sestanka, izra­
bila za dokončno izdelavo stališč, ki Jih mi­
slijo zagovarjati. Mnenj, kakšna naj bo vse­
bina in metode samega budimpeštanskega 
sestanka in poznejših priprav na svetovno 
posvetovanje, Je precej in tudi razločkov 
med njimi ne manjka.

Pomisleki 
KP Romunije

Za razliko od prejšnjih podobnih posve­
tovanj potekajo priprave v posameznih par­
tijah tokrat mnogo bolj javno, zato je že 
pred samim pripravljalnim sestankom vsaj 
za najmočnejše partije znano, kakšha stali­
šča bodo zagovarjale. Sovjetska partija, ki 
se za novo svetovno posvetovanje najbolj 
goreče zavzema, se trudi, da bi navezala 
kontinuiteto s prejšnjima leta 1957 in 1960. 
Komentarji v sovjetskem tisku in izjave 
partijskih voditeljev poudarjajo koristnost 
prejšnjih posvetovanj in tako imenovane 
generalne linije, ki jo je po njihovem mne­
nju čas povsem potrdil.

Boj proti imperalizmu dojema predvsem 
kot zbiranje in združevanje partij na dolo­
čenih temeljnih načelih ki naj bi bila v 
precejšnji meri obvezna za vse. Po mnenju 
sovjetske partije bi le tako dosegli večjo 
učinkovitost v boju proti imperializmu. Ra­
dio Moskva je te dni v nekem komentarju 
dejal: »Komunisti upoštevajo dejstvo, da se 
imperialisti zdaj ne naslanjajo le na lastne 
moči, ampak {»skušajo izkoristiti težave 
znotraj svetovnega revolucionarnega gibanja. 
Dobro je znano, da je odnos sil na svetovni 
sceni odvisen tako od vojaške in gospodar­
ske moči Sovjetske zveze in drugih sociali­
stičnih držav kot tudi od enotnosti vseh re­
volucionarnih gibanj sodobnosti.«

V stališču KP SZ je prisoten očitek parti­
jam, ki enotnosti ne pojmujejo kot zdru­
ževanje na podlagi bolj ali manj jasno dolo­
čene in predpisane politike. Ta prikrit oči­
tek prerašča v javne obtožbe ko gre za KP 
Kitajske, ki jo je te dni generalni sekretar 
CK KPSZ Leonid Brežnjev ponovno javno 
obtožil nacionalizma in šovinizma. To napo­
veduje, da bo sovjetska partija na budim- 
peštanskem sestanku v tej ali oni obliki le 
poskušala doseči negativno oceno politike 
KP Kitajske.

V tem gotovo ne bo osamljena. Od evrop­
skih socialističnih držav zagovarjajo KP 
Poljske, EDS DR Nemčije in KP Bolgarije 
zelo podobna mnenja. Zlasti Poljaki so se 
močno angažirali proti pojavom nacionaliz­
ma v nekaterih partijah. Njihovo teoretično 
glasilo »Nowe Drogi« je v zadnji številki za­
pisalo: »Nacionalizem — to je poglavina ne­
varnost, ki danes ogroža enotnost, učinko­
vitost in idejno moč komunističnega giba­
nja. Zato je boj proti nacionalizmu temelj 
za enotnost gibanja.« Kot nosilce naciona­
lizma javno napdajo KP Kitajske, med vr­
sticami pa je brez težav mogoče razbrati tu­

di zamero nekaterim drugim partijam, ki so 
sicer daleč od tega, da bi delile kitajska 
prepričanja.

Poljaki so, skupaj z vzhodnimi Nemci in 
Bolgari, sploh najbolj vneti zagovorniki čim 
tesnejšega povezovanja, zvestobe generalni 
liniji in najmanj naklonjeni upoštevanju 
sprememb in novih spoznanji ki jih je pri­
nesel čas od zadnjega svetovnega posveto­
vanja. Zanje in za vzhodne Nemce igrata 
pri tem seveda bistveno vlogo zahodnonem- 
ški kompleks in želja, da bi dobili čim šir­
šo podporo socialističnih držav in partij za 
svoje interese. Menijo, da je večja discipli­
na med socialističnimi državami jn partijam 
mi najboljše jamstvo za to. Ker zadeva Bol­
gare, pa seveda že po tradiciji nimajo mne­
nja, ki bi se razločevalo od sovjetskega.

Stališča, ki jih zagovarjata delavska par- • 
tija Madžarske in KP Češkoslovaške, so v 
osnovnih potezah podobna sovjetskim, če­
prav ne poudarjajo tako izrazito niti prejš­
njih posvetovanj, niti generalne linije in če­
prav eni kot drugi v javnih nastopih naspro­
tujejo »izključevanju«, obsojanju politike 
drugih partij in sploh razpravam o notranjih 
zadevah drugih partij. Sicer pa zlasti stali­
šče KPC še ni podrobno znano.

Posebno mesto zavzema KP Romunija, za 
katero je bilo dolgo časa dvomljivo, če se 
bo sploh udeležila sestanka v Budimpešti. 
Romuni so odločni zagovorniki suverenosti 
in samostojnosti vsake partije in naravnost 
alergični na vse, kar bi lahko pomenilo vme­
šavanje v njihovo notranjo in mednarodno 
politiko. V odnosih med partijami ne priz­
navajo načela demokratičnega centralizma 
(na katerem sloni »generalna linija«) In so 
odločno proti temu, da bi se manjšina mo­
rala podrejati večini. Na tej podlagi gradijo 
ostro kritiko obeh prejšnjih posvetovanj in 
tistih, ki želijo v nespremenjeni obliki nada­
ljevati njuno tradicijo. Tudi do sedanjega 
pripravljalnega sestanka so izrekli nekaj po­
mislekov, predvsem glede načina, kako so 
ga pripravljali. Organizatorjem med drugim 
zamerijo, da niso povabili vseh partij. Ena 
njihovih zahtev za udeležbo na bodočem sve­
tovnem posvetovanju je zagotovilo, da na 
njem ne bodo razpravljali ali kritizirali po­
litične linije — notranje ali mednarodne — v 
katerekoli partije, ne glede na to, ali je 
oziroma bo prisotna ali ne.

proti imperializmu nikakor ne pomeni pod­
rejanja eni državi ah eni partiji-voddteljici, 
niti obvezen sprejem stališč ah odločitev, ki 
jih je izdelala ena partija ah skupina partij. 
To pomeni preučevanje ciljev boja, spoštu­
joč avtonomijo vsake partije in prispevke 
vseh. Mi smo torej proti načelu izključeva­
nja in proti formalnim obsodbam. Vendar 
to ne pomeni, da imajo vsi prav. To' pomeni, 
da obstajanje razločkov, celo globokih, o 
katerih se razpravlja in o katerih je treba 
resno in temeljito razpravljati, ne sme pre­
prečevati iskanja skupne platforme.«

KFI se zavzema tudi za to, da bi v Bu­
dimpešti sprejemali 'sklepe na nov način. Je 
proti temu, da ta še pred pestankom samim 
ustanovili redakcijski odbor, M bi izdelat 
osnutek sklepov, ampak predlaga, da ta 
ustanovili odbor, ki bi zbral prispevke vseh 
partij — prisotnih in odsotnih — ter vseh 
demokratičnih in protiimperialističnih sil, ki 
želijo povedati svoje mnenje. Tako ta sklepe 
pripravljali na dosti širši podlagi. Zavzema 
se tudi za to, da ta sestanku v Budimpešti 
in poznejšim pripravam na svetovno posve­
tovanje dah maksimalno publiciteto.

Med drugimi zahodnoevropskimi partija­
mi izstopajo KP Švedske, Norveške in Islan­
dije, ki imajo nekatere pomisleke glede smo­
trnosti novega posvetovanja in ki pošiljajo 
v Budimpešto samo opazovalce. V zahodno­
evropskih okvirih je izjemno stališče KP Ni­
zozemske, ki je odločno zavrnila povabilo 
v Budimpešto in ki izraža precej ostrih ob­
sodb posameznih vidikov politike KP SZ in 
drugih partij v socialističnih državah.

Italijani
za javnost priprav

Tudi kar zadeva partije v zahodnoevrop­
skih državah, je spekter njihovih stališč pre­
cejšen. Z zelo jasno določenimi stališči je 
nastopila ena najpomembnejših med njimi 
— KP Italije. Italijanski komunisti menijo, 
da boj proti imperializmu zahteva tudi so­
delovanje drugih protiimperialističnih in de­
mokratičnih sil, ne le komunistov. Po njiho­
vem jfe zdaj možen ploden dialog o vrsti tem 
z evropsko socialno demokracijo in z na­
prednimi gibanji v tretjem svetu. Pred nekaj 
dnevi je bil plenum CK KPI, ki je med dru­
gim ugotovil: »Koordinacija naporov v boju

Glavne azijske partije 
odsotne

Kar zadeva Azijo, gredo priprave za novo 
posvetovanje v glavnem mimo večine partij, 
med njimi mimo vseh vplivnih. KP Kitajske 
sploh noče ničesar slišati o novem posveto­
vanju in se dela, kot da ne ve, kaj se na tem 
področju dogaja’. Madžarski diplomati v Pe­
kingu so si zaman prizadevali, da ta izroči­
li vabilo za Budimpešto kitajski partiji, ta­
ko da formalno KFK Sploh ni povabljena, 
oziroma obveščena o sestanku v Budimpe­
šti. Prav tako niso mogli izročiti vabil par­
tijam jd imajo sedež v Pekingu, med dru­
gim partijam Tajske, Burme in Malezije. Za­
radi »posebnih vzrokov« tudi niso mogli iz­
ročiti vabila KP Indonezije. S tem v zvezi 
je treba reči, da se je enako zgodilo tudi v 
Tirani, kjer prav tako niso mogU izročiti 
povabila. Za razliko od Kitajcev pa so Al­
banci le dah komentar, ko so v skupnem 
sporočilu ob obisku predsednika marksistič- 
no-leministične partije Avstralije Edwarda 
Holta v Tirani zapisali: »Obe partiji sta 
ostro obsodili in zavrnili kot popolnoma 
prevarantski in izdajalski bližnji sestanek 
stavkokazov in renegatov v Budimpešti,, ta­
ko imenovani sestanek mednarodnega komu­
nističnega gibanja ki ga pripravlja sovjetska 
revizionistična klika.«

Čeprav uradno še ni objavljeno, je ven­
dar javna skrivnost, da v Budimpešto ne

Leningrad je vselej odkritje

Časi se naglo 
spreminjajo

OD NAŠEGA MOSKOVSKEGA DOPISNIKA

LENINGRAD, februarja — Kart Marx 
Je, ko je nekoč razčlenjal rusko zgodovino, 
Leningrad označil kat »ekscentrični center 
Rusije«. Za tiste čase velja, da mesto ni bi­
lo ekscentrično samo po svojem geograf­
skem položaju, marveč tudi zato, ker se je 
v njem zbirala oblastna in kulturna elita, 
za njo pa še trgovska, in Leningrad je še 
dandanes »ekscentričen« zaradi svoje arhi­
tekture in zgodovinskih spomenikov.

Harmoničen 
že na prvi pogled

Leningrad je zato dandanes tudi po- 
nembna turistična točka. Da je temu tako, 
je izpričalo tudi naše prvo kosilo na repre­
zentativni in najmovejši plavajoči restavra­
ciji, ki nosi ime »Delfin«: bilo je slabo in 
zelo drago.

Sicer pa je Leningrad za novinca vselej 
odkritje, kajti skoraj pravilo je, da ga obi­
šče šele potem, ko se je že seznanil z Mo­
skvo. Medtem ko je v slednji obilo spome­
nikov — pogosto zelo ponesrečenih — pol­
pretekle porevoiucioname dobe, je Lenin­
grad nastajal v daljšem roku in brez nagli­
ce. Modkva je zatorej, povedano odkrito, si­
lovito grdo mesto, kjer zlagana impozant- 
nost še vedno prekriva prenatrpanost; Le­
ningrad pa je umirjen, harmoničen in že na 
prvi pogled prijeten.

Leningrajčani se tega zavedajo in mesto 
cto Nevi še vedno velja (kajpak neuradno) 
za drugo prestolnico države, kot je veljalo 
pred revolucijo, ko je v Moskvi vladal pa­
triarh ter skrbel za duhovno čistost pravo­
slavnega naroda, Petfiograd pa je skrbel za 
lepoto in znanost in še za kanec frivolnosti. 
Moskva je bila — ta mnogi pravijo, da je 
tudi ostala — mračnjak, medtem ko Lenin­
grad še dandanes velja za sovjetski Zahod, 
za evropsko mesto: kajti od Petra Velikega 
dalije so se carji v Kremlju ženili, živeli pa 
so v »Piteru« dvorjansko življenje, ki’ je 
tak) prav tako ali pa še bolj »ekscentrično« 
kot življenje kateregakoli velikih evropskih 
mest. Lomoooeov svojega vzpona ni doživel 
T Moskvi, marveč v Peterburgu, in tudi- Pu­

škina je zadela krogla nedaleč od nabrežja 
Neve. Od vseh velikanov ruske lrfgigun. je 
bil k mistiki nagnjeni Tolstoj edini, ki je 
bii bolj navezan na »srce« domovine — 
Moskvo.

Odsevati mora 
tudi na častnikih
Kmalu po revoluciji je Leningrad, ker je 

bil preblizu meje, izgubil položaj druge pre­
stolnice, toda Leningrajčani radi namignejo, 
da ima Moskva »leningrajski kompleks«. 
Lokaipaitnotističnega ponosa je zatorej mno­
go in celo vojaku, ki je prisegel zvestobo 
domovini in ne mestu, uide nekaj samohva­
le: eden izmed naših spremljevalcev z viso­
kim činom je med ogledom mesta in po se­
riji pozitivnih ugotovitev hitro namignil, da 
mora vse to odsevati tudi na oficirjih. Ker 
imajo moskovski dopisniki pri vsakodnev­
nem delu le malo opravka z oficirji, po­
vsem opredeljenega odgovora ni dobil.’. .

Pač pa so nasploh prebivalci med pote­
panjem i» mestu izpričali sproščenost, ki 
jo človek v Moskvi le težko doživi, in Lenin­
gradu se v tem smislu pozna, da je, prvič, 
svetovljan, ta drugič, da ima več turistične 
vzgoje kot konkurenčna Moskva. Pa še dru­
gače se izpričuje leningrajski lofcalpatrioti- 
zern: medtem ko se v Moskvi izredno pogo­
sto dogaja, da vam meščani ne bodo znali 
pokazati poti niti do osrecfojdh ulic, so Le- 
mngrajčani — kar smo nekajkrat preizku­
sili — s svojim mestom dodobra seznanjeni.

Po svoje Je leningrajski temperament 
predstavila tudi kratka, vendar pa sila pri­
jetna večerja ▼ enem najnovejših lokalov v 
mestu, v »Sadku«: ne samo zaradi prijetne 
modeme arhitekture, ki se Moskvi (kljub 
večjim sredstvom, ki so na voljo) doslej še 
nekako ni posrečila, marveč predvsem zara­
di prijetnega vzdušja.

»Sadiko« je lokal, ki se, kar zadeva go­
stinsko plot problema, ne razločuje rmrtogr. 
od drugih prvorazrednih restavracij v SZ: 
mize so toliko vsakasebi, da lahko človek 
vstane, ne da ta se mn Uta treba opravi­
čevati tistim, ki jih je vrgei s stola pri so­

sednji mori (ahognaščata v gostinstva po 
vsej priliki še m odkril vseh skritih rezerv, 
kajti prostor je v sovjetskih lokalnih skoraj 
praviloma razkošno neizkoriščen). Plesišče, 
ki ga' ima »Sadiko«, je izredno veliko, pre- 
dimenzionirano v primerjavi s številom miz. 
Na takšna nesorazmerja naleti človek tudi 
v Moskvi, toda nikjer na strpnost, ki so jo 
izpričali vladajoči staji (beri natakarji) v 
»Sadku«: plesišče ni tata odprto samo za 
»sedeče« goste, marveč tudi za »padalce«, 
ki so se iz čakalnice vsipali v dvorano, brž 
ko je kapela udarila tuš. V Moskvi se kaj 
takšnega ne pripeti: brž ko so »sedeče« ka­
pacitete zasedene, vrata v lokal zapre ta ni­
hče ne vprašuje, kdo ta rad obedoval ta 
kdo samo plesal...

,,Padalci46 so se 
vsipali v dvorano
Pa še neftaj smo doživeli v Leningradu, 

čeprav so tali med nami dopisniki z nekaj 
leti »sovjetskega« staža: ko smo hote.i oditi 
nas je natakar prijazno povabil,. naj bi še 
malo posedeli! Človekova moralna obvez­
nost v mravljišču, ki se imenuje Moskve, 
je, da kar najhitreje pojfe in odide, kajti 
pogosto pred vrati v vrsti stoje drugi ga- 
StronOffHSkl . . .

»Padalci«, ki so se bili vsipali v dvora­
no, ko je jela peti Nina Markova, so se od 
drugih gostov točili ne samo zato, ker so 
bili v rosnih študentovskih letih, marveč tu­
di zato, ker so se bUd zabavali — zastonj. 
Gre skorajda za generacijski razloček, M je 
v »Sadku« močno tal v oči: medtem ko je 
starejša generacija, kamor je kW« večina 
»sedečih« ta od katere so mnogi preživeli 
leningrajsko" blokado, uživala predvsem v 
obilni hrani ali še točneje v zapravljanju 
denarja (v tem skratka, kar tata ta tata ni 
mogla početi), se Je mlaj« sod — kajpak 
po zaslugi strpnosti natakarjev — zabaval 
kar brez denarja — kulturno ta prisrčno.

Časi se naglo spreminjajo, as glasi ena 
izmed najbolj priljubljenih lusfcta fraz no­
ve dobe.

MARJBMf SEDMAK

bo predstavnikov iz Severnega Vietnama in 
Severne Koreje. Obe partiji zavzemata spe­
cifično mesto v sporu, katerega težišče je na 
Pekingu ta Moskvi, ta imate resne pomisle­
ke proti obema centroma. Tudi naslednja 
vplivna partija v Aziji — KP Japorake — 
ne bo prisotna v Budimdpešti, i& to kljub 
močnim prizadevanjem KP SZ, da ta jo 
privabili. Poslanstvo Susiova v Tokiu je si­
cer uspeta, kar se tiče normalizacije odno­
sov med KPJ in KPSZ, ni pa mogel pre­
pričati Japoncev, naj pridejo v Budimpešto. 
Azija bo na bližnjem sestanku torej zelo 
slabo zastopana, saj bodo odsotne vse par­
tije ki nekaj pomenijo. Stvar je toliko 
bolj nerodna, ker je osrednja tema posve­
tovanja boj proti imperializmu, partije, ki 
so v tem boju najbolj neposredno angažira­
ne, pa ne bodo prisotne.

Ta ugotovitev velja tudi za kubansko 
partijo, ki je zavrnila vabilo zaradi neso­
glasij z nekaterimi stališči KPSZ ta drugih 
socialističnih držav in zaradi spora z ve­
čino partij v Latinski Ameriki. Iz izjav vo­
diteljev trii partij doslej ni bilo videti, da 
prihajajo v Budimpešto s kakšnimi izrazito 
originalnimi idejami. Njihovo stališče je z 
večjimi ali manjšimi odstopanji v temelju 
podobno sovjetskemu.

Tako se v Budimpešti z redkimi izje­
mami zbirajo partije, ki se glede najbolj 
temeljnih stvari strinjajo. Govorniki osred­
nje nasprotne smeri — kitajske — torej 
niso ne posredno ne neposredno-prisotni. 
Vprašanje o vsebini in obliki enotnosti se 
torej omejuje na enotnost enega — resda 
večjega — dela mednarodnega komunistič­
nega in delavskega gibanja, medtem ko dra­
gi del pri tem sploh ne sodeluje ta crio 
noče ničesar slišati.

JANEZ STANK!

MAULMN: PRIM, SE BOVA POGOVORILA

Evropska gospodarska skupnost in mi

Taktika 
zavlačevanj a

za pri­
manjkljaj v naši trgovinski tatanci zadnjih 
lat z državami ktmvunUbilnega področja so 
težave, ki Jih našemu izvozu na tržišče še­
sterice povzročajo varstveni aU bolje reče­
no diskriminacijski ukrepi evropske gospo­
darske skupnosti, številke so prepričljive. 
Lani smo izvozil na trge EGS, se pravi v 
Italijo, ZR Nemčijo, Francijo, Belgijo, Ni­
zozemsko ta Luksemburg, za 15,7 milijarde 
novih dinarjev blaga. Izvoz se je torej po­
večaj za 9,6 odstotka v primerjavi z letom 
poprej. Hkrati se je povečal tudi uvoz iz teh 
držav, ta sicer m 60,4 odstotka, kar da vred­
nost 21 ji milijarde novih dinarjev. Vseka­
kor tičijo vzroki za tolikšen primanjkljaj 
tudi v nenadzorovani sprostitvi naše bla­
govne menjave ta v nezadostnem imstru- 
mentariju našega zunanjetrgovinskega in de­
viznega režima glede regionalnega usmerje- 
vanja. Vendar te številke nespodtaitmo do­
kazujejo, da je jugoslovansko gospodarstvo 
pripravljeno razširiti gospodarsko sodelova­
nje, predvsem blagovno menjavo, s trgi 
EGS, ker se zaveda koristi, ki jih spričo iz­
rednih tehnoloških dosežkov, znanstveno­
raziskovalnih odkritij, velike koncentracije 
proizvodnih in finančnih sredstev, speciali­
zacije, delitve dela znotraj EGS itd. imamo 
od razvitega gospodarstva držav EGS.

Zaprt, priviligiran 
krog *
Toda dobra volja ene strani ne zadostu­

je. Gospodarska reforma je s sprostitvijo 
Mmflmjgžrgioviinskegsi. te deviznega re­

žima prinesla nove možnosti, hkrati pa je 
do skrajnosti zaostrila nevzdržno stanje v 
medsebojnih odnosih med državami EGS 
in Jugoslavijo. Medtem ko se pri nas krepi­
jo tendence po sprostitvi in odpiranju meja 
tudi v gospodarskem sodelovanju (dosled­
no miroljubne koeksistence ne le
ra političnem, temveč tudi ra gospodar­
skem torišču), sprejemajo države EGS nove 
varstvene, diskriminacijske ukrepe, ki ve­
dno huje prizadevajo naše gospodarstvo. 
Takšna politika EGS ne more biti dolgo­
trajna, nujno mora postati škodljiva tudi 
za države skupnega trga. Ce našemu gospo­
darstvu odrekajo možnost izvoza ra ta trži­
šča, potem se metra resno zmanjšati blagov­
na menjava v obeh smereh. Našemu gospo­
darstvu je danes bolj Op lastnega pridobi­
vanja deviz, plačilnih sredstev z izvozom 
kot pa do iskanja novih kreditov. Od ra­
zumevanja EGS je največ odvisno, ali se 
nam bo posrečilo izravnati trgovinsko bilan­
co na višji ravni ah pa se bo ta bilanca 
radikalno zmanjšala. Spričo sedanjih za­
ostritev ra zahodnoevropskem trgu (kar je 
p/TBtoriioa najnovejših drakonskih ukrepov 
ameriške vlade, da ta zavarovala vrednost 
dolarja m svoje plačilne bilance) bodo mo 
rali državniki EGS pokazati več razumeva­
nja ta daljnovidnosti, kor naj ta odsevalo 
tudi v razširitvi gospodarskih zvez med 
EGS in državami vrbodne Evrope ter Jugo­
slavije. Integracija znotraj EGS bo plodnej­
ša dned drugim tudi s pocenitvijo proizvod­
nje, večjo storilnostjo itd.), če jo bo sprem­
ljata vsestranska kooperacija v vseh obli­
kah z gospodarstvi držav nečlanic, ki so 
pripravljene sodelovati ra popolnoma ena­
kopravni podlagi. Uspehi ta koristi, U jih je 
EGS v desetletnem obstoju prinesla svojim 
članicam, so nesporni. Prav tako pa so ne­
sporni budi očitki, ki Jih »tretje« države, 
torej tiste, ki ne pripadajo temu zaprtemu, 
privilegiranemu krogu, izrekajo na račun 
E9G6.

Ukrepi, ki prizadevajo naše gospodarstvo
Zaradi ^bonskega 
vetaM težave N
Desetletna praksa EGS to prepričlijdivo 

potrjuje. EGS, ki je prepolna egoističnih 
interesov in notranjih nasprotij, se ni po­
srečita (izjava predsednika komisije EGS 
Jeana Reya) oblikovati skupne ustvarjalne 
politike do držav nečlanic. Kako je EGS oz­
ka ta zaprta vase, dokazujejo celo spora­
zumi o pridruženem članstvu z Grčijo, Tur­
čijo in skupino 18 zahodnoafriških držav. 
Isto velja, le da še bolj, za trgovinske spo­
razume, ki jih je EGS v 10 letih podpisala 
z Indijo, Iranom, Izraelom, Libanonom, in 
to po dolgotrajnih, večletnih pogovorih. 
Praktični pomen teh sporazumov je nezna­
ten. Pogajanja z vrsto držav, ra primer z 
državami Magreba, se vlečejo v nedogled. 
Podobno velja za pogajanja z Avstrijo, 
kjer niso vmes samo politični problemi, 
temveč tudi nasprotujoče si gospodarske 
koristi članic EGS. Problem vstopa Velike 
Britanije ta drugih držav članic EFTA ima 
svoje posebnosti, v bistvu pa je logična po­
sledica politike EGS do sveta zunaj nje sa­
me. V tem svetu Je treba zasledovati pri­
zadevanja ZIS, da ta uredil naše odnose z 
EGS. Dosledni svojim načelom pri razvija­
nju odnosov z zunanjim svetom ta upošte­
vaje gospodarske koristi našega gospodar­
stva kot tudi stvarnost na za ras najpo­
membnejših tržiščih zahodne Evrope, smo 
že septembra leta 1962 Izrazih pripravlje­
nost, da bi za najbolj pereče probleme bla- 
govme menjave našli rešitve v obojestran­
ski prid. Zaradi znanega »bonskega veta« 
je bila zaman dobra volja jugoslovanske 
vlade. Nemški »faktor« je bil nenehno nav­
zoč. Tlaifcratnd predsednik komisije EGS 
Walter Hailstem, (po katerem se imenuje 
zloglasna BGallstedmova doktrina, čeprav 
on ni njen oče, temveč le zvest izpolnje­
valec) jfe dosledno tolmačil polivko banske 
vlade, ki se Je upirala temu, da ta poiskali 
razumni »modus vivandi«, navezah stike in 
razvijali dialog med EGS in našo državo.

Bonska vlada se je pri tem sklicevala, 
<ta med ZR Nemčijo ta SETU ni diplomat- 
skdh odnosov, ki jih je oktobra lete 1957 eno­
stransko pretrgala. Ni Je motilo, da je med­
tem brez pridržkov privolila v vzpostavitev 
diplomatskih odnosov EGS z državami, s 
katerimi prav tako ni imela teh odnosov, 
kot na primer z ZAR. Jugoslovanska vlada 
sploh ni predlagata navezavo diplomatskih 
stikov, temveč le vsebinske pogovore, da bi 
v obojestransko korist odstranila težave, ki 
so nastale v gospodarskem sodelovanju ta 
katerih ni tata mogoče odpraviti v dvo­
stranskih pogovorih z državami članicami 
EGS. Bonska vlada je s tem zavestno pri­
tiskala ra Jugoslavijo, zavedajoč se, da 
tipi ves ta čas naše gospodarstvo resno ' 
škodo zaradi diskrimdnacdjsldh ukrepov 
EGS. Pričakovati tal tata, da bo tnnaim 
vlada zdaj, ko so ae obnovili medsebojni 
diplomatski odnosi, pokazala več razumeva­
nja za potrebe našega gospodarstva, s či­
mer ta vsaj delno povrnila škodo, ki jo je 
zaradi bonskega veta pretrpelo naše gospo­

do pogovori kmalu nadaljevali in se tudi 
končah v obojestransko zadovoljstvo.

Delegaciji komisije EGS in Jugoslavije 
sta imeti januarja in maja leta 1965 v Brus­
lju neuradne, informativne pogovore. Poka­
zali so, da je nujno konkretno reševati važ­
nejše probleme, ki povzročajo obojestran­
sko škodo. Da se že takrat niso začeli urad­
ni pogovori, kot sta jih predlagali obe de­
legaciji, ni vzrok zgolj bonski veto, temveč 
tudi občasne krize, ki čedalje pogostneje 
nastajajo znotraj EGS. EGS, ki jo težijo 
medsebojna nasprotja držav članic, nima 
niti časa niti volje, da bi se lotila preosta­
lih problemov, predvsem v odnosih do dr­
žav nečlanic. Ce se bo ta politika nada­
ljevala, bo nedvomno povzročala težave in 
škodo nečlanicam, pa tudi EGS se ne bo 
mogla ogniti škodljivim posledicam.

Neizprosno 
tehtanje koristi

Medsebojna nasprotja
ata ni tako. vata pri EGS res ni več 

toda gospodarski pogovori, U jta je 
naša delegacija v drogi polovici januarja 
v Bonnu, niso n ni temveč so se pre­
trgan, ker bonska vlada ni 1»*^ 
mevspia za naše upravičene zahteve, pred 
vsem da bi ram kot članici GATT priznata 
ustrezno sprostitev blagovne menjave ▼ pro- 
meta z ZR Nemčijo. Upajmo, da se Ijp-

Kdor bere komentarje našega tiska, se 
stežka ubrani vtisa, da naša javnost pre­
več prlčaikuje od »uradnih« pogovorov z 
EGS in od sklenitve trgovinskega sporazu­
ma. Dosedanja praksa EGS ne zbuja opta- 
mdBma. Pogovori s skupnim trgom bodo te­
žavno im neizprosno tehtanje koristi. Zlasti 
težavni bodo pogovori o nediskriminacij- 
ski prodaji naših poljedelskih pridelkov in 
živili, kar je za nas izrednega pomena, 
saj so države šesterice naš tradicionalni trg 
z*1 te proizvode. Največje ovire in pridrž­
ke moremo pričakovati od Francije, ki 
skrajnje egoistično varuje koristi svojega 
poljedelstva.

Ker bodo letos poleti francoski pred­
stavniki predsedovali vsem organizmom 
EGS, so naše možnosti še manjše. Pozi­
tivno je, da je odšel Hallstein in prišel 
Belgijec Jean Rey, ki je zasedel položaj pr­
vega predsednika skupne komisije vseh treh 
zahodnoevropskih skupnosti: skupnega tr­
ga, skupnosti za premog in jeklo in Bvto- 
atoma. Ko je bil Rey še komisar oziroma 
zunanji minister komisije skupnega trga, 
se je zavzemal za razvijanje odnosov s so­
cialističnimi državami vzhodne Evrope. 
žaJ ni imel uspeha: ne samo zaradi odpora 
HaUsteana in aparata komisije, pa tudi ne­
katerih članic EGS, temveč tudi zaradi ne­
spravljivega stališča SEV. Kot predsednik 
skupine komisije ima Rey več možnosti, da 
uresniči svoje zamašili. Ker so nekatere čla­
nice SEV pripravljene sodelovati s konver­
tibilnim področjem (Maurer jeva izjava v 
Rimu) in ker ZDA pritiskajo na gospodar­
stvo zahodnoevropskih držav so dane ob­
jektivne ugodnejše možnosti za to.

100 *** Ye^ bonskega veta, se tudi 
Itabja ponuja priložnost, da dokaže res­
nost številnih obljub, M jih je bila Hmi« v 
dvostranskih pogovorih (ko ni hotela spre­
jeti naših predlogov, trdeč, da sodijo ▼ 
P^stojoost komisije EGS), da pa je priprav­
ljena podpreti naše zahteve v Bruslju. .

** »atovo, kdaj se bodo za- 
ceua »uradni pogovori«. Kljub številnim oh- 
jtfubatn t Brualjiu, pa tudi v metropolah 

EGS, datum še ni določen. Vse kože, 
da se je EGS tudi v našem primeru odto­
čite za taktilno prelaganja ta zavlačevanja. 
Kose bodo pogovori začeli, je vprašanje. 
Kol dolgo bodo trajali ta kakšen bo lessul- 

Jugoslovanski ignnnamillfii so 7-JLRlrrfoIj«*™* 
nad Prihodnjo prodatfo proizvodov na trži- 
9Cta “P®* Nsvzldc vsem našim prizadeva- 
hjem ta dobri volji je težko pričakovati, da

~ potožaj že letos zboljšal. Zato se zdi, 
t« je edini razumni ukrep radikalno ome­
jita rase nakupe na področju EGS. Lansko­
letni primanjkljaj se ne ta smel ponorita.

DR. STANE PAVLI?!
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Po sestanku v Zagrebu

Knjiga med 
biti ali ne biti
Poklicno pisateljsko delo je skorajda nemogoče

adela legra, glavna igralka

«■»» »Manuela«, Ki Je na ies.iv.iu v Vi*a d«. Ma^^Prvo "»>

S popotovanja po Kubi

stvo m šola
Kubanski film gre — „kamor hoče4

Mlado dekle z dolgimi razpletenimi la­
smi se prebija skozi gozd. Enakomerno za­
mahuje z mačeto in s tako ihto seka veje, 
da rezilo sikaje reže zrak. Kakor da je ta 
ihta izraz notranjega viharja, ki je za ta­
ko mlado dekle nenavaden. To ni navadna, 
kratkotrajna jeza, ampak globoko in ne­
ugasljivo sovraštvo, ki ga je v srcu Manue- 
le lahko vzbudil samo grozljiv zločin, dogo­
dek. ki dekleta ni samo pahnil v nov, surov 
svet preganjane živali, ampak je tudi spre­
menil tok njenega življenja.

..Manuela"
Vojaki diktatorja Batiste so vdrli v 

kmečko kočo in ubili Manueiino babico, ko­
čo pa zažgali. Manuela je ostala sama na 
svetu z edinim smotrom: maščevati se. Po­
išče oficirja, ki je vodil vojake, in ga z ma­
četo useka po glavi. Zasledujejo jo (prizor 
iz glave filma) in bi jo ujeli, ko je ne hi re­
šili Castrovi gverilci. Pridruži se jim. Med 
njo m mladim Mehikancem, ki se je bil pri­
druži! barbuclom. se splete nežna ljubezen. 
Prva preizkušnja: vojaki napadejo vas po 
ovadbi vaškega izdajaiea. Presenetijo jih 
gverilci. Obračun z izdajalcem. Medtem ko 
Manueia z drugimi vaščankami vred tuli, da 
ga je treba na mestu raztrgati, jo mladi Me­
hikanec odločno zadrži, češ da gverilci niso 
morilci. Izdajalcu je treba soditi.

Zadnji boj. Batistovi vojaki so poraženi. 
Manuela je smrtno zadeta. Zdaj je Mehika­
nec, ki je ponorel od bolečine, tisti, ki bi 
rad postreljal vse ujete vojake. Umirajoča 
Manuela ga odvrne od tega, češ da so se vo­
jaki borili kot vojaki. Smisel njenih pred­
smrtnih besed je: revolucija jim bo morala 
odpustiti.

»Manuela« ni dolg »celovečernik«, saj tra­
ja samo 40 minut. Tehnično ga uvrščajo 
med »srednjedolge« umetniške filme. Vse­
bino sem navedel tako obsežno zato, ker je 
ta film dobil lani najvišjo nagrado na film­
skem festivalu v Viha del Mar v Čilu, ker 
je v določenem smislu kljub pomanjkljivo­
stim vrh dosedanje ustvarjalnosti kuban­
ske kinematografije in ker ga po pomenu 
lahko primerjam z našim »Na svoji zemlji«. 
Ta primerjava velja samo v določenem po­
gledu: filma si nista podobna po vsebini ih 
naš je prvenec, medtem ko prihaja »Ma­
nuela« po nekaterih očitnih uspehih. Pač pa 
sta si podobna po tem, da je v njiju prvi­
krat pristno zadihala resničnost — sicer ro­
mantična — a vendarle resničnost določene­
ga okolja, čustvovanja in miselnosti. Režiser 
Umberto Solas je s tem filmom potisnil ku­
bansko kinematografijo nekoliko naprej po 
poti samostojnega kubanskega ustvarjanja 
umetniškega filma.

Strogo vzeto, Castrov prihod na oblast 
1959 ni začetek kubanskega filma. Na Kubi 
so se snemali tudi prej. Nekaj naslovov: 
»Kubanski apaši«, »Glasba, ženske in pira­

ti«, »Dvoboj na bregovih Almendaresa«, 
»Sandra«, ognjevita ženska«, »Zakrinkani 
ljubimec« itd. Naslovi so dovolj značilni.

Manj strogo vzeto, se je kubanski film 
potemtakem le začel s kubansko revolucijo. 
Takrat sta bila na Kubi cela dva študenta, 
ki sta »šla skozi« rimske ateljeje v Cinecit- 
ta: Tomas Gutierrez Alea in Julio Garcia 
Espinosa. Oba sta izpolnila pričakovanja in 
zdaj sodita med najvidnejše kubanske reži­
serje umetniških filmov. Prvi se je uveljavil 
s filmi »Zgodbe iz revolucije«, »Dvanajst sto­
lov«, »Cuinbits«. »Birokratova smrt« in »Spo­
mini na nerazvitost«, drugi s filmoma »Mla­
di upornik« in »Prigode Juana Quinquina«.

Se zdaj je v filmskih krogih vroča pole­
mika, koliko so tuji -vzori, tuji učitelji in 
koprodukcije koristili mladi kubanski ki­
nematografiji. Mnenja so zelo različna. Ne­
kateri menijo, da se brez tuje pomoči ku­
banski film ne bi bil postavil na lastne no­
ge, drugi — v skrajnem nasprotju s prvimi 
— pa zagotavljajo, da so bile vse koproduk­
cije in tuji učitelji zgolj potrata časa in — 
denarja.

premikati, prihajali so »novi« Kubanci. Bur­
ni revolucionarni razvoj v deželi je terjal 
filmsko upodobitev: bitka proti nepisme­
nosti, zdravstvene akcije v gorah, poskus 
invazije v Zalivu prašičev... In tako je 
Manuel Octavio Gomez ustvaril »Solo na de­
želi«, Jorge Fraga »Gore nas družijo«, Al­
berto Rold&n »Zdravnike Siene«, pozneje 
»Leninov grič«. Pojavil se je Santiago Alva- 
rez, »enfant terrible« kubanskega filma, ki 
mu marsikdo ne more odpustiti ne žgoče­
ga in iskrenega jezika ne njegovih izbruhov 
svete jeze ne pohval in kolajn, ki jih je' do­
bil. Alvarez je izrazit reporter dokumenta­
list, vodi ekipo filmskega tednika. Toda 
njegovi dokumentarci »Zdaj«, »Ciklon«, »Le­
to sedmo«, »Cerro Pelado«, »Hanoi« in »To­
rek, 13. december« so tako uspeli, da so v 
tujini začeli ob njih govoriti o kubanski 
dokumentarni šoli. Gledal sem »Ciklon«, pri­
čevanje o tragediji, ki jo razbesnele elemen­
tarne sile lahko prizadenejo človeku, in 
moram priznati, da je pohvala povsem za­
služena in da je v tem primeru dokument 
povzdignjen na raven umetnosti.

m •• . • i l • •
1 ujji učitelji, 
koprodukcije

Vloga filmske 
umetnosti

Iz množice nasprotujočih si mnenj je 
mogoče izluščiti sodbo, ki bo verjetno ob­
veljala in je tud; videti najbolj pravična in 
razumna. Najprej tuji učitelji: Martelli, Za- 
vattini, Marine. Bejar, Gatti, Kalatozov, Uru- 
ševski in drugi. Kljub svojemu znanju in 
izkustvom se večina »učiteljev« ni znašla. 
Kubanska resničnost jim je bila v glavnem 
tuja m ne glede na znanje, ki so ga lahko 
posredovali »učencem«, so ostali njihovi pro­
izvodi dostikrat le »obrtne vaje«. Med slav­
ne izjeme vsekakor sodijo imena, kakor so 
Chris Marker, Joris Ivens, Theodor Christen- 
sen, Agnes Varda.

Navsezadnje je zadeva z »učitelji« taka. 
da njihova ustvarjalnost na tujih tleh ni 
toliko prispevek tujemu nacionalnemu fil­
mu, ampak prispevek njihovemu lastnemu 
delu. Vse je odvisno od tega, ali »razumejo« 
položaj ali ga ne »razumejo«, ali jim tema 
»leži« ali jim ne »leži«. Isti Eisenstein je z 
odporom, kakor šolsko vajo, ustvarjal v 
Hollvwoodu scenarij po Dreiserjevem roma­
nu »Ameriška tragedija«, ki mu je bil po­
polnoma tuj, in spesnil pozneje navdihnje­
no poemo o Mehiki. Toda ali je bil to pri­
spevek mehiškemu nacionalnemu filmu?

Na lastnih nogah
Se ostrejša je sodba o koprodukcijah. 

Skoraj vse sc. ae izjalovile. Kot uspešne na­
vajajo samo nekatere, med njimi predvsem 
»Alžirsko bitko«.

Medtem ko so tuji »učitelji« prihajali na 
Kubo in odhajaii z nje, se je nekaj začelo

SERGIO CORRIERI IN DAYSI GRANADOS 
v filmu »Spomini na nerazvitost« režiserja Tomasa Gutierreza Alee.

Za vsako mlaclo kinematografijo, posebno 
v deželah po revoluciji ali neodvisnosti, so 
značilne burne, žolčne in dostikrat meglene 
razprave o tem, kaj naj bi bil film, kakšno 
družbeno in umetniško vlogo naj bi igral, 
kako naj bi slikal resničnost, revolucionar­
no ali kako drugo, ali naj bi v bistvu pouče­
val in vzgajal ali — kaj.

Tudi po Kubi odmeva ta razprava. Za­
kon o ustanovitvi kubanske nacionalne 
filmske industrije je bil objavljen 24. mar­
ca 1959, komaj tri mesece po Castrovem pri­
hodu v Havano. Zakon poudarja, da je film 
»umetniška zvrst«, kar naj bi pomenilo, da 
filmski delavci lahko svobodno ustvarjajo. 
Kubanci si ne domišljajo, da je to kaj po­
sebnega. Poudarjajo le, da je to načelo spre­
jeto. Priznavajo tudi, da so na začetku poti 
in da prvi uspehi tega dejstva ne spremi­
njajo.

Toda vsi vendarle soglašajo, da mora 
film, ne da bi kršil umetniška načela in pra­
vila, spodbujati nastajanje »novega človeka« 
na Kubi m pomagati revoluciji. Ta revoluci­
ja pa m osamljena, del je svetovne revolu­
cije in boja proti jenkijevskemu imperia­
lizmu.

»Cim bolj se imperialistična agresija širi 
po svetu,« pravi režiser in filmski kritik 
Eduardo Manet, »čim bolj se narodi odloč­
no in naglo osvobajajo, tem bolj se bo ki­
nematograf i ja, filmska umetnost, pod priti­
skom dogodkov, spreminjala v izzivalno pri­
čevanje.« To pa ne pomeni, da bo ta umet­
nost površna ali poenostavljena. Morala bo 
znati združevati, raziskovati, pošteno prika­
zovati. To bo pogumna umetnost, ki se ne 
bo bala zamere.. ., Tako pravi Eduardo 
Manet. >

In kaj pravi režiser Tomas Gutierrez 
Alee?

Ne ogledalo, obogatitev 
resničnosti
»Nam navsezadnje ni do tega,« pravi 

Alea, »da bi film odseval resničnost, am­
pak da bi jo bogatil, ostril naše čute in jih 
izpopolnjevali in da bi odkrival probleme. 
Ne mislimo sladiti dialektičnega razvoja s 
formulami ali z idealističnimi prikazi, am­
pak ga mislimo agresivno poživiti, ustvariti 
možnosti za sam razvoj z vsem vznemirje­
njem ljubega miru, ki ga prinaša s seboj. 
Obstaja posebna zvrst ljudi, s katero mo­
ramo živeti, s katero moramo računati 
kljub našemu vsakdanjemu odporu pri gra­
ditvi nove družbe. To so ljudje, ki se imajo 
za edine- dediče revolucionarne zapuščine; 
ljudje, ki vedo, kaj je socialistična morala, 
in so uzakonili povprečnost m provinciali-

zem; birokrati -(z birojem ali brez njega); 
tisti, ki poznajo dušo narodovo in govorijo 
o njem kakor o nedobudnem otroku, od 
katerega je mogoče dosti pričakovati, a ga 
je treba tudi dobro poznati itd. Ko jih po­
slušamo, jih kar vidimo, kako pokrovitelj­
sko držijo roko nad glavo tega otroka; to 
so isti ljudje, ki nam govorijo, kako mora­
mo z narodom govoriti, kako se moramo 
oblačiti in kako se moramo slačiti; vedo, 
kaj se sme narodu pokazati in kaj se ne 
sme narodu pokazati, ker narod ni zrel, da 
bi zvedel vso resnico; ti ljudje se sramuje­
jo naše nerazvitosti in imajo manjvrednost­
ni občutek v nacionalnem merilu. Film si 
je med drugim zastavil nalogo, da jih bo 
vznemirjal, izzival in dražil. Tudi njim je 
namenjen film.«

Tako pravi Tomas Gutierrez Alea.
Nič čudnega ni, če je zdaj pred kuban­

skimi filmskimi kamerami in za njimi zelo 
razgibano. Morda je preveč prepiranja in 
razprav in premalo ustvarjanja, toda to je 
neogibno. Spodbudno je, da se v okviru re­
volucije križajo mnenja in slogi, da mladi 
filmski ustvarjalci (ne nujno mladi po le­
tih) iščejo-'" pota in smisel svoji umetnosti. 
Kakor v likovni umetnosti tudi v filmu ni 
sledu socialističnega realizma ali tistega, 
kar naj bi bil socialistični realizem, ali 
skratka, ni sledu enega samega izma ali 
dogme. Res je, cilj je, ustvariti novega člo­
veka in to je najbrž naloga, ki je umetnost 
ne zmore. Toda znotraj tega kroga in revo­
lucije je prav tako napeto in ustvarjalno ka­
kor znotraj katerega koli drugega ideolo­
škega in duhovnega kroga na svetu.

Zato je bržčas odveč vprašanje, kam 
gre kubanski film. Kljub temu si ga je za­
stavil režiser Eduardo Manet, ki je nanj ze­
lo preprosto in duhovito odgovoril:

»Kamor hoče.«
BOŽIDAR PAHOR

Morda še nikoli nismo slišali tako moč­
no biti plat zvona zaradi usode knjige, ka­
kor je bilo to v Zagrebu 13. in 14. februar­
ja na razširjenem sestanku koordinacijske­
ga odbora Zveze pisateljev Jugoslavije. Tšma 
sestanka se je glasila: Položaj in možnosti 
literature v naši družbi. Razprava in sklepi, 
sprejeti na zasedanju, sicer niso povedali 
nič takega, česar bi še ne vedeli Sli vsaj 
ne čutili. Ugled literarnega ustvarjanja pisa­
teljev Jugoslavije je zelo narastel tudi v 
mednarodnem svetu, sami pisatelji pa ima­
jo kljub temu še vrsto problemov, ki jih 
odlagajo iz leta v leto.

Ni skrivnost, da je gmotni položaj pisa­
teljev zelo neugoden, čeprav so jugoslo­
vanski pisatelji v zadnjih letih ustvarili takš­
na dela, ki so odprla naši literaturi pot v 
široki svet, pri tem pa vendar zmerom sli­
šimo pripombe, da domača knjiga ne gre v 
denar, da zanjo ni zanimanja. Kdo je ustva­
ril takšno atmosfero okoli* domače knjige, 
če taka atmosfera zares je? Ali naj jo išče­
mo, tako smo slišali v Zagrebu, v do kraja 
ižvedeni ekonomski vulgarizacdji, ki ima 
knjigo' kot vse drugo kulturno delo za nuj­
no zlo, za nekakšno reprezentančno fasado, 
ki naj pokrije (pred kom le?) našo polpi­
smenost in nepismenost?

Tudi založbe v stiskah
Zaradi nizkih avtorskih honorarjev je 

pri nas praktično nemogoče poklicno pisa­
teljsko delo. Stvarni učinek knjige ali lite­
rarnega dela je znatno večji, kakor mu 
to priznavajo. Pisatelj je pri ceni knjige ude­
ležen s tako majhnim odstotkom, da je de­
jansko podoben mezdnemu delavcu. Odtu­
jen je od svojega »proizvoda«, kajti večina 
pisateljev živi zunaj ustanov, ki njegovo 
delo izdajajo in zalagajo. Ce bi pisatelji so­
delovali pri upravljanju kulturnih ustanov 
in podjetij, ki živijo od njihovega dela, bi 
to nedvomno prispevalo k osvobajanju teh 
ustanov od njihove zaprtosti, tako je go­
voril predstavnik srbskih književnikov..

Velik nesmisel bi bil, če bi vso krivdo 
za položaj knjige Iskali samo v založbah. Pi­
satelji so v svojih sklepih opozorili tudi na 
položaj založb. Kreditna politika bank je 
privedla založbe do tega, da ne morejo več 
voditi svoje založniške politike na dolge 
roke. Pisatelji mislijo, da je nujno podalj­
šati založbam rok kreditiranja na štiri do 
pet let. Da so založbe tako zelo zmanjšale 
tiskanje umetniško vredne literature, je 
predvsem vzrok v teh kratkih kreditnih ro­
kih. Založbe so bile prisiljene dati pred­
nost raznemu šundu in vsakovrstni zabav­
ni literaturi. Predsednik srbskega pisatelj­
skega društva Mile Stankovič je dejal v raz­
pravi:

»V knjigarnah prodajajo računske stro­
je, v šolah berejo samo domače klasike, 
zato bi bilo mladim pisateljem priporočiti, 
da takoj postanejo klasiki ali pa računski 
stroji ... Večina listov objavlja samo krimi­
nalno ali pustolovsko literaturo, menda za­
to, da bi pokazali, da v tem pogledu ne 
zaostajamo za drugimi deželami. Drugo me­
sto v tematiki naše psevdoliterature zavze­
ma »seksualna kultura«. Zgodb, člankov in 
reportaž s takimi temami je toliko, da bo­
mo kmalu postali seksualno najbolj kultur­
na dežela na svetu.«

Anekdota
Izhod iz položaja je v tem, da so pisa­

telji navzoči v vseh kulturnih ustanovah, v 
vseh skladih za kulturo, povsod tam, kjer 
kakorkoli odločajo o knjigi. Razen toga. je 
potreben najtesnejši stik s štirokimi sloji 
bralcev. Samo tako je lahko pisatelj s svo-

Le Corbusier

jim duhom v višinah, z obema nogama pa 
na naših tleh Potom se ne bo moglo zgo­
dita Več kaj takega, kar je — med smehom 
vseh prisotnih na zagrebškem sestanku- 
— povedal Mile Stankovič. Neki mlad pi­
satelj ni mogel najti založnika, pa je začel 
»prevajati«. V raznih listih je objavil več 
kot šestdeset »prevedenih« zgodb. Potem jih 
je zbtal in izdal knjigo, kajti v resnici so 
bile to njegove lastne novele. V teh nove­
lah je moral uporabiti tuja imena oseb in 
krajev m jih podpisati z imenom tujega pi­
satelja. da so lahko bile objavljene.

Zgodba zveni kot zabavna anekdota, je 
pa v njej predznak neke miselnosti, značil­
nosti ali morda že posledica nekega stanja, 
v katerem je jugoslovanska književnost kot 
Pepelka iz pravljice.

Malo prostora 
v dnevnem tisku
Naša družba si je postavila za cilj — kul­

turo množicam. To zanesljivo ni samo ge­
slo, temveč občutek stvarne potrebe. Pisa­
telji so na zagrebškem sestanku obširno spre­
govorili tudi o ljudskih knjižnicah in o tem, 
da je treba rešiti problem njihovega financi­
ranja, da bi lahko redno nabavljale vsa 
pomembna nova dela in tako postale var 
žen pospeševatelj ne samo založniške de­
javnosti, temveč tudi literarnega ustvarja­
nja samega. Po nekaterih podatkih kupu­
jejo ljudske knjižnice pri nas komaj do šest 
odstotkov knjižnih naklad, v Sloveniji pa 
baje celo tri odstotke. V zagrebški razpravi 
je bilo rečeno, da bi morale knjižnice v na­
ših mestih in vaseh odkupiti trideset od­
stotkov naših naklad, da bi se dvignila kul­
turna raven naših ljudi in izboljšal položaj 
knjige, s tem pa tudi založb

Pisatelji so tudi menili, da naša sredstva 
množičnega obveščanja: tisk, radio in tele­
vizija še zdaleč niso izkoristila svojih mož­
nosti za popularizacijo knjige. Nasprotno, 
ponekod na televiziji so že imeli knjižne 
prikaze, pa so jih opustili. V samem dnev­
nem tisku je za knjigo rezerviran komaj 
skromni geto. Knjiga je ponižana in potis­
njena nekam na stranski tir tega našega živ­
ljenja. Nekdo je ogorčeno vzkliknil: Kako 
to, da v tej državi govorimo tisočkrat več 
o detergentih kot o knjigah! Pri vsem tem 
vendarle ne gre toliko za pomanjkanje de­
narja, kajti le poglejmo grde in nedostoj­
ne ilustracije po naših kioskih, ki tudi niso 
poceni! Naše občinstvo pa vseeno v zelo 
kratkem času pokupi sto tisoč plošč tako 
imenovane lahke ali zabavne glasbe, kakor 
smo brali te dni v nekem komentarju o 
knjigi.

Osvoboditi literaturo 
dogmatizma
Nekaj vprašanj pisateljskega poklica 

utegne rešiti novi zakon o avtorskih pravi­
cah, ki naj pravičneje uredi položaj pisate­
lja in literature splph. Tudi novi zakon o 
založništvu naj bi dal svoj prispevek k re­
šitvi teh vprašanj. Toda brez smisla bi bilo 
pričakovati, -da bo pisatelj dobil priznanje 
za svoje delo (tudi materialno) s kakim de­
kretom, to priraianje bo prejel, če bo ne­
nehno prisoten v dogajanjih svojega časa, 
s svojo zavzetostjo za temeljne težnje lite­
rature, s svojo svobodoljubnostjo in s svo­
jo zvesto pripravljenostjo, da osvobodi li­
teraturo vsakega dogmatizma, s trdno vero 
v svoje humanistično poslanstvo, čigar konč­
ni smoter je vsestransko boljši in razvitej­
ši človek. FRANCE NOVŠAK

nČlovekova hiša66
Avgusta 1965 je na Ažurni obali umrl ve­

liki arhitekt Charles-Edouard Jeanneret — 
Le Corbusier. Ostala nam je njegova dra­
gocena zapuščina, ki je že povzročila svež 
preobrat v arhitekturi in pomeni še vedno 
bogato osnpvo za nadaljnji razvoj moder­
ne arhitekture. Zadnje njegovo delo — »Mai- 
son d’Homme« (človekova hiša), kot ga je 
sam imenoval — je bilo zgrajeno po njego­
vi smrti v zuriškem parku Ziirichhom, slo­
vesna otvoritev pa je bila 15.' in 16. julija 
lani.

Pobudnica tega dejanja je Heidy Weber, 
mlada ziiriška zbirateljica umetnin, Corbu- 
sierova prijateljica in občudovalka. Po umet­
nikovi smrti je zbrala deset. njegovih dol­
goletnih sodelavcev in skupno so z velikim 
trudom, vestno slede Corbusderovemu duhu 
in načrtom, uspešno opravili njegovo zad­
nje delo. Imenuje se »Center Le Corbusier«, 
v njem pa namerava Heidy Weber prire­
jati razstave Corbusierovih del in pa mako­
ve o aktualnih problemih arhitekture, ur­
banizma in umetnosti v duhu velikega 
ustvarjalca. Tako je bila ob otvoritvi v cen­
tru razstava Corbusierovih načrtov za to 
zgradbo, v spodnjih prostorih pa. razstava 
umetnin Corbuslera — kubističnega slikarja.

Heidy Weber je že 1. 1959 v svoji galeriji 
v ZUrichU' prvikrat razstavila Corbusierovo 
serijsko pohištvo iz 1. 1927, noto pa še dru-

V parku Zurichhorn

ga njegova dela. Po vsej ceni pa je želela, 
da bi ji Corbusier napravil načrte za raz­
stavno galerijo, v kateri bi razstavljala dru­
ge njegove stvaritve. Prvi načrti, ki jih je 
naredil Corbusier na njene prošnje, izvira­
jo že iz 1. 1965 — a celih pet let je bilo po­
trebnih za njihovo realizacijo. Začetna Cor- 
busierova zasnova v armiranem betonu se 
.je počasi modificirala in se ▼ 1. 64-65 pre­
obrazila v kovinsko konstrukcijo iz stan­
dardnih elementov. Le Corbusier je utegnil 
še pregledati in odobriti vso arhitekturno 
koncepcijo — julija 65 je potrdil še načrte 
za streho — potlej pa je umrl in zapustil 
nedokončane načrte svoje edine kovinske 
konstrukcije. Heddy Weber je spomladi 66 
zaupala nadaljevalna dela arhitektoma Tra- 
vesu in Rebutatu, ki sta dolga leta delala s 
Corbusierom v njegovem pariškem ateljeju. 
Vse statične Izračune je izvedel francoski in­
ženir Fruitot — s katerim je sodeloval že 
Corbusier.

Konstrukcija temelji na originalnih kon­
ceptih, genialnih ▼ svoji preprostosti. Zgrad­
bo pokriva samostojna, neodvisna kritina v 
obliki dveh kontrapostnih kvadratnih »dež­
nikov« iz varjenih plošč. Kritini sledi od­
prta terasa in nato spodnji del konstrukci­
je, ki je v celoti sestavljena iz predelanih 
kovinskih elementov po Corbusierovem na­
čelu o »celičnem volumnu« 226 x 236 x 226,

ki je zelo ugoden za montažo, dopušča veli­
ko komponibilnost in se prilagaja človeku 
in umetnosti. Corbusierova želja je bila, da 
bi bila njegova dela razstavljena v zgradbi, 
ki bi sama predstavljala predlog in prikaz 
skromnega človeškega prebivališča, kjer se 
dimenzija prilagaja človeku in se ogiba ob­
čutka samovoljnosti, ponavadi podobnega 
razstavnim dvoranam..

To delo je novost, bogata na novih kon­
struktivnih postopkih za industrializacijo 
konstrukcije — od cpgrodja iz preprostih L 
profilov do standardiziranih polnilnih ele­
mentov iz emajliranih plošč. Edini element, 
ki ni v sozvočju z drugimi, je rampa iz vid­
nega armiranega betona, ki predstavlja iz­
jemo v jJbvsem za industrijsko proizvodnjo 
prirejeni konstrukciji.

Arhitektura te male poezije iz jeklenih 
cevi: in dekorativnih panelov ■ iz bleščečega 
emajla v čistih barvah, na katerih se raz­
burljivo poigrava svetloba, se čudovito uje­
ma z ambientom Zilrichhoraa. Tu začuti 
poznavalec prisotnost Corbuslera — v od­
ličnosti proporci j, v razkošnosti mnogobarv- 
nosti, v odnosu strogih kubusov do. lahkot­
ne poševne strehe... In vkljub mnogim po­
lemikam, ki so sledile uspešni realizaciji ob­
jekta in marsikaterim očitkom, je človek 
srečen, da lahko vidi še eno novo arhitek­
tovo stvaritev. VANDA MUSIČ
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Stoletnica rihemberške čitalnice

Pesem
X

še terja svoje
Zapis ob praznovanju dveh obletnic v Braniku

Zgodovinarji pravijo, da velja 24. febru­
ar 1867 kot ustanovni dan rihemberške čital­
nice. lin pripominjajo, da so primorski na­
rodnjaki čitalnico v Rihemberku slovesno 
odprli šele 10. novembra 1867. Rihemberk, 
sedanji Branik, pa ima še več datumov, ki 
pomenijo mejnike v njegovi preteklosti. 
Pravkar smo omenili dan in mesec tistega 
leta, v katerem se je z ustanovitvijo čital­
nice na kultumoprosvetnem področju urad­
no konstituirala slovenska narodnostna za­
vest tega kraja. Zdaj pa se ustavimo pri dar 
tumu, ko je ta zavest po letih narodnostnih 
bojev in po letih fašističnega narodnostne­
ga zatiranja po prvi svetovni vojni dožive­
la svojo najhujšo preizkušnjo in prispevala 
svojo največjo žrtev: 15. februarja 1944 so 
Nemci in domobranci Rihemberk obkolili 
in požgali, prebivalstvo pa odgnali v kon­
centracijska taborišča. Za 15. februarja 1968

je bilo pred zadružnim domom v Braniku 
sklicano slovesno snidenje: prebivalstvo te­
ga primorskega kraja in njegove okolice je 
v okviru svojega krajevnega praznika praz­
novalo dvoje obletnic: 100-letnico rihember­
ške čitalnice in 24-letnico požiga Rihem- 
berka.

Najbrž jih je v dandanašnjem nezgodo­
vinskem, v izboljševanje, pridobitništvo in 
izpopolnjevanje - vsakdanjika usmerje­
nem času med nami veliko, ki teta dveh ozi­
roma takih dveh obletnic nekako ne mo­
rejo več povezati z logiko zgodovinske nuj­
nosti in usojenosti. Bržkone je vsakdo med 
nami za krajši ali daljši čas tak in potem, 
seveda, vsaj prvi hip ne more prav dojeti 
prizora, kakršen se je, na priliko, ponujal 
našim očem, ko smo se na praznični dan 
skozi gost in enakomerno pršeč dež pri­
peljali pred zadružni dom v Braniku.

Pri DRŽAVNI ZALOŽBI SLOVENIJE

JE IZŠLA KNJIGA

JOŽE STRGAR:

ilNE 
TRAJOTCE

Avtor, ugleden hortikulturni strokovnjak, je znan že po svoji knjigi »LONČ­
NICE«. Zdaj je napisal prvo slovensko knjigo o vrtnih trajnicah. Knjic» ima 
štiri poglavja. V prvem so misli o splošnih lastnostih trajnic, v drugem je 
opisano razmnoževanje in vzgoja, v tretjem so predstavljene posamezne traj­
nice, v četrtem je z načrti in preglednimi razvrstitvami povedano, kako naj 
trajnice uporabljamo. Vmes, med tekstom, so po skupinah razdeljene številne 
fotografije, ki jih je avtor posnel v domačih in tujih vrtovih in vrtnarijah.

Novo strokovno delo o vrtnih trajnicah daje mnogo uporabnih nasvetov tako 
izkušenim vrtnarjem in urejevalcem cvetličnih nasadov ter zelenic kot laičnim 
ljubiteljem cvetja in lastnikom vrtov. Bogato ilustrirano knjigo (200 strani) 
dobite v vseh knjigarnah. Cena: platno 60,— Ndin. Naročila tudi

DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE, Ljubljana, 
Mestni trg 26

Bilo je malo pred enajsto dopoldne in 
na dokaj velikem prostoru pred zgradbo, 
kd je po videzu in funkciji bržkone za las 
enaka svojim vrstnicam po Sloveniji, se je 
pod odprtimi dežniki gnetlo in prestopalo 
za čudo veliko ljudi. In ta množica je ubog 

„ljivo poslušala glas po zvočniku, ki je pro- 
' sil, naj ljudje vendarle ostanejo pred stav­
bo in ne stopajo vanjo, ker se bo zdaj zdaj 
začelo slovesno odkrivanje spominske plo­
šče na pročelju zadružnega doma s krat­
kim programom, kakor je to v navadi.

Med ljudmi je bilo veliko starejših in 
veliko mladine, če so, predpostavljajmo, 
mlade pripeljali iz šote, pa je gotovo, da 
starejših ni nihče za roko vodil pred za­
družni dom v tako neprijetnem deževnem 
dopoldnevu, kot je bil 15. februarja. Pri­
šli so, očitno, gnani od iste zavesti, M je 
pred sto leti privabila njihove prednike na 
prvo čitalniško slovesnost. In čeprav se je 
v tam razdobju toliko spremenilo v ljudeh 
in v kraju samem — prvič, 1916. leta, je 
bdi evakuiran in razdejan, tako da so be­
gunci oh vrnitvi po koncu prve svetovne 
vihre našli namesto svojih domov samo go­
le stene, drugič, izropan, požgan in neusmi­
ljeno izpraznjen leta 1944 —, je v praznič­
nem vzdušju, v slovenskem čustvovanju, v 
preprosti družabnosti, v obrednosti bese­
de in pesmi in celo v deklamotorični pov- 
zdignjemostd in zborovaim konvenciji gotovo 
ostalo nekaj enakega ali podobnega, člo­
vek bi si drznil trdita, da celo nekaj sta- 
roslavno čitalniškega.

čitalndškega besedičenja in ravnanja, pre­
nesenega v slog in način sedanjega časa, je 
v nas še veliko. Toda to, kar je za neka­
tere osrednje slovenske pokrajine smešna 
in preživela dediščina, je za Primorsko ne­
dvomno še zmeraj samo značilnost brez 
slabega prizvoka. Vrednota, kd je kulturno­
zgodovinsko in družbenopolitično še zmeraj 
upravičena in utemeljena. Poskušajmo to 
trditev na kratko razložiti.

Poglobimo se v zbornik, ličen in izčrpen, 
ki ga je izdala ob stoletnici rihemberške 
čitalnice oziroma ob stoletnici kultumopro- 
svetnega delovanja v Braniku revija »Gori­
ška srečanja«, in izluščimo iz njegove vse­
bine osrednje kulturnozgodovinsko dejst­
vo: dejstvo namreč, da je ta del slovenske­
ga ozemlja doživel prvo narodnostno kul­
turno kuiminacdjo prav v «čitalmiškem giba­
nju v desetletju 1860 do 1870. Po navedbah 
Branka Marušiča, pisca uvodnega prispev­
ka »čitalniško gibanje na Primorskem in 
nastanek narodne čitalnice v Rihemberku«, 
je bUa v tem razdobju čiitaimiška mreža 
prav tod najgostejša. Nepopolni podatki o 
slovenskih čitalnicah iz leta 1869 namreč 
povedo, da je bilo tedaj na Slovenskem 
v celoti 56 čitalnic, od teh pa na današ­
njem Primorskem kar 31. In medtem, ko 
so drugod na Slovenskem nastajale čitalni­
ce zlasti v mestih, trgih in manjših uprav­
nih središčih, so rasle na Primorskem ve­
čidel po vaseh. Dvajset in čez jih je bilo 
omenjenega leta takih, ki so se ponekod 
imenovale kar »kmečke«.

Ustavno življenje po letu 1860 je dovo­
ljevalo razmahnitev idej revolucionarnega 
oseminštiridesetega leta in te.so na narod­
nostno ogroženem obrobju tega dela Slove­
nije doživljate svojo čitalniško izpolnitev 
gosteje in dosledneje kot podrugod. Geo­
grafski in sodaimd položaj jih je zato kljub 
kasnejša notranji strankarski diferenciacija 
ohranjal pri prvotnih narodnobuditeljskih 
in prosvetiteljskih smotrih in jim ni dovo­
ljeval, da bi se spreminjale v družabne usta­
nove veljavnejših slojev. Mnoge med njimi 
je po šestdesetih letih obstoja uničil šele 
fašizem v letih 1926—27.

če primerjamo kulturni razvoj po prva 
svetovni vojni nacionalno združenih slo­
venskih pokrajin s primorskim, potem sme­
mo ugotoviti, da je le-bega italijanska oku­
pacija skupaj s fašističnim nasiljem že ta­
ko poudarjeno narodnobuditeljskega dobe­
sedno konservirala. In medtem ko je po­
drugod pri nas razvoj sorazmerno hitro dvi- 

• gal kulturno raven s stopnje, na stopnjo, 
sta- Primorski ostala v pomoč in človeško 
in kulturno potrditev samo živa slovenska 
beseda in slovenska pesem. Zato ni čudno, 
če pomnijo ljudje po primorskih krajih ime­
na legalnih ali ilegalnih pevovodij, posvet­
nih ali cerkvenih ali obojih, rodove daleč 
nazaj, in če še dandanašnji slovenska pe­
sem na Primorskem drugače in pogosteje 
zveni kot podrugod po Slovenskem. Prva 
primorska kulturna kulminacija, čitainiška, 
je našla zato svoj čisto poseben odmev v 
razgibanem kultumoprosvetnem življenju v 
letih po osvoboditvi (tudi o tem prinaša 
ilustrativne podatke omenjeni jubilejni zbor­
nik), toda o novi kulturni kulminacdji spričo 
obče, ne le primorske uplahnitve množič­
nega kulturnega poleta ni mogoče govoriti. 
Ta uplahnitev pa je za Primorsko, kjer se 
je kulturni čas za toliko desetletij ustavil, 
gotovo še bolj problematična in usod­
nejša kot za druge slovenske pokrajine. 
Vendar ob pogledu na neutrudna prizade­
vanja kulturnih ustanov po Primorskem, 
kajti predvsem v rokah teh. je zdaj usoda 
kulture, kot to terjata čas in višja razvoj­
na stopnja, ne moremo in ne smemo govo­
riti o prvi kulturni kulminaciji v tem delu 
Slovenije kot doslej edini, temveč je na nas, 
da nenehno opominjamo na pripravljanje 
in potrebnost nove. Ob tem pa, ko smo 
na primorskih tleh, spoštujmo stare kul­
turne vrednote, ki so tod ostale žive. Tudi 
če so včasih še čitalniške po iskrenem 
občutju in namenu. In povrnimo se k mno­
žici pred brandškim zadružnim domom.

V pročelje te stavbe so vzidane trd spo­
minske plošče. Prva Simonu Gregoršiču, 
ki je v Rihemberku od 1873 do 1881 preživ­
ljal svoja' najmračnfejša leta in zorel za svoj 
prvi zvezek »Poezij«. Ob njej je pojasnilo, 
da so fašisti leta 1933 prvo ploščo, vzidano 
v spomin pesniku še pred prvo svetovno 
vojno, odstranila. " Druga plošča je name­
njena spominu narodnega heroja Ljuba Šer­
cerja, ki se je tod rodil. Tretja, govoreča o 
stoletnici rihemberške čitalnice, pa je bala 
ob začetku slovesnosti pokrita z zastavo. 
Ko je le-ta zdrknila raz njo, je balo to zna­
menj e za nagovore, deklamacije in petje. Po­
sebno v slednjem se je izkazal moški zbor 
domačega prosvetnega društva »Pran: Zgo­
nik« . in potem so se ljudje nagnetla v nov 
klubski prostor, v vežo z razstavljenimi do­
kumenti o stari čitalnici pa v zadružno go­
stilno. Tam je kmalu zadonela pesem, pol­
na, moška in ubrana. Njeno jedro so bOd 
člani domačega pevskega zbora, kd so se 
zbirali na popoldanski koncert. Pritegnili smo 
vsi, kar nas je na gosto sedelo ob mizah: 
kmetje, nameščenci, funkcionarji, pa prav­
nik, pa mladi arhitekt, pa tudi novogori­
ški predsednik občine. Res, kot rečeno — 
na Primorskem slovenska pesem pristneje 
in pogosteje zveni kot drugod pri nas. Tam 
Ljudje še niso pozabili, da jih je pomaga­
la ohraniti, in spominjajo se svojih pevovo­
dij kot pravih pravcatih ljudskih voditeljev 
daleč nazaj v preteklost. Sedanji braniški 
pevski zbor vodi Gvido Filipčič, uslužbenec 
novogoriške komunalne banke. Kd je bodal 
v ljubljanske šole, pripovedujejo ljudje s 
ponosom o njem, se je tudi glasbenp izobra­
zil. Najprej smo zapeli tisto »Na gori je 
moj dom .. m

JOŽE SNOJ

V ZATIŠJU (Marjan Pogačnik, barvna jedkanica, 1967)

V okviru tedna

Marjan Pogačnik
Marjan Pogačnik, rojen 30. novembra 

1920 v Ljubljani, je diplomiral iz umet­
nostne zgodovine na filozofski fakulteti 
leta 1947, na akademiji za likovno umet­
nost prav tako v Ljubljani pa 1949, kjer 
je do leta 1951 obiskoval še grafično spe­
cialko pri prof. Jakcu. Leta 1962 se je 
vključil med pedagoge na ljubljanski 
akademiji, kjer deluje od leta 1965 dalje 
kot docent za grafiko. Sodeloval je na 
številnih razstavah jugoslovanske in slo­
venske umetnosti doma in v tujini, na 
največjih mednarodnih grafičnih prire­
ditvah v Jugoslaviji in v drugih državah. 
Samostojno se je predstavil leta 1962 
v Ljubljani. Nagrade: 1963 — nagrada 
Prešernovega sklada za grafiko, 1967 — 
odkupna nagrada Galerije savremene li­
kovne umetnosti iz Novega Sada na VII. 
mednarodni grafični razstavi, Ljubljana.

Grafik Marjan Pogačnik je predstav­
nik tiste slovenske generacije, ki je mo­
rala zaradi vojne prekiniti študij in ga 
s podvojeno močjo nadaljevati ter kon­
čati po letu 1945. V Pogačnikovem ust­
varjalnem delu je čas, ki mu je bil do­
besedno nenehno za petami, zapustil ne­
izbrisen pečat, zaradi česar ga, če ne 
upoštevajo omenjenih dejstev obravnava­
jo kot samostojnega, morda 'tudi samot­
nega likovnega umetnika, vsega vdanega 
lastnim, intimnim občutjem. Med naj­
pomembnejšimi predvojnima komponen­
tami, ki so imele odločilen vpliv na risar­
sko nadarjenega šestnajstletnika, je bil 
po eni strani duh zagrebške skupine 
Zemlje s predmestno, z vaško (za Po­
gačnika ne tako izrazito socdalho obar­
vano) motiviko se pravi čista, mladost­
niku tudi po stopnji zrelosti ustrez­
na primitivna risba, po drugi strani pa 
še tradicionalna priljubljenost in popu­
larnost dunajskih Vesnanov (Birolla, 
Gaspari), ki so v letu 1940 ustanovili v 
Ljubljani društvo Lado in gojili dalje 
folklorni, prestUizirani realizem.

Povojna leta — leta umetniškega zo­
renja so Pogačnika vodila v tok močnej­
še poetične intonacije, v tok, ki je nosil 
s seboj tudi značilnosti fantastike in 
subiimirane vizionamosti. Pogačnikov iz­
povedni vzgib je torej izhajal iz prav­
ljične bizarnosti, fantastike; te iste gra­
fike (suha igla), ki so nastale še med 
študijem leta 1948, so šest let kasneje 
uspešno predstavile avtorja in jugoslo­
vansko likovno umetnost na XXVII. bi­
enalu v Benetkah, ki je bal za Pogačnika 
sploh šele drugi nastop pred javnostjo. 
Prvi je bil v Beogradu istega leta na raz­
stavi jugoslovanske grafike.

Pogačnikova odločitev, da se posveti 
grafiki, je bila zavestna — pogojena v 
odlični risarski sposobnosti in (gren­
kem) spoznanju, da se mora odreči iska­
nju levo in desno m se poglobiti samo 
v eno likovno zvrst (tisto pač, ki mu je 
tedaj, to je ob koncu študija in staro­
sti enaintrideset let najbolj ustrezala), 
če hoče nadoknaditi — ne po svoji kriv­
di — zamujeno. Iz svoje predvojne »za­
kladnice«, nekakšne fantazijske skicirke 
je črpal vse do leta 1960, ko je v tehniki 
globokega tiska (suhe igle, visoke jedka­
nice) in v predmetnem izraznem načinu 
pričaral odmirajočo vaško idilo, njeno 
čisto poezijo in nežno ljubezensko čust­
vovanje v mreži črnih oziroma belih, na 
črnem ozadju se prepletajočih linij — 
vse do tako rekoč arabeskne, cvetne kon­
strukcije vedno bolj v dve dimenziji vkle­
njenega prostora, kjer vlada čista, neska­
ljena harmonija kot v ograjenem vrtu, 
tem starodavnem ikonografskem motivu 
v zgodovini likovne umetnosti, pri Po­
gačniku polnem vsakdanje nadrobnosti.

Nadaljno tehnično, navidez hkrati 
modernistično novost je prineslo tudi 
dvostopenjsko jedkanje. Toda tak pojav 
plastičnih belih, kasneje črnih elementov 
te »čipke« — kolikor je ta izraz najpri­
mernejši, ker nas pač asociativno spo­
minja na tovrstni domači, folklorna pro­
dukt — ima izvor nekje drugje: v težnji 
po barvitosti, seveda podrejeni umetni­
kovemu prvotnemu, čmobelemu občutju, 
vsebinsko pa intimni, nevsiljivi in nev­
znemirljivi izpovedi, ki jo navidez v nedo­
gled ohranijo nadrobnosti organske pri­
rode, zbrane sredi vrtov, opustošenih 
gnezd, potopljene v vodi, snegu, rosi, 
močvirju, od katerih pa se umetnik po­
časi, toda vztrajno poslavlja, saj so za­
pisane odmiranju in poginu, ko zažarijo 
kot v eksploziji, radioaktivni beli svetlobi 
in se nato pogreznejo v večno temino.

Umetnik se je tako približa) svojemu 
cilju, h kateremu je težil ves svoj ustvar­
jalni čas: v stilni enotnosti prispeti do 
dokončnosti — vsa ta njegova preostala, 
brezpomembna nadrobnost, ki zbuja s 
svojo belino in pod vtisom, da je prine­
sena od drugod in umetno urejena, do- 
jem kameninske formacije, je sedaj 
uokvirjena v barvastih okvirih.

Posvetilo in verjetno zadnji poklon do­
sedanjemu umetnikovemu odkritju resni­
ce. Resnice — ki jo je Pogačnik izrazij 
v neke vrste simboličnemu pokrajinske­
mu izrezu — ki pa še zdaleč ni in ne 
more biti samo ena.

ALEKSANDER BASSIN

Mariborsko srečanje

Iščem resnico, ne resničnost'
Akademski slikar Janez Vidic o sebi in dela

»Pri slikarju obravnavam realen svet, 
ki ga pregnetem v svoji notranjosti. Opa­
zujem naravo in ljudi v njej. Ne zanima 
me pri tem, kakšna je ta narava na zu­
naj, temveč poskušam globlje seči. Ce je 
to že resnica, ne vem. Drevo, rožo ali člo­
veka poskušam prikazati tako, kot ga vidim 
jaz. Človeka, na primer, z vsemi njegovimi 
skrbmi. Bojim se zatorej, da je resnica, 
po kateri segam jaz, bolj moja resnica 
kot pa obča resnica. Moja in pa seveda ti­
stega človeka, tistega predmeta, ki ga upo­
dabljam,« mi je dejal akad. slikar Janez 
Vidic, ko sem ga obiskal v Mariboru.

Potem pa je nadaljeval: »Trenutno ne 
morem pokazati veliko. Slike imam na 
razstavah. Novejšega datuma je ta, ki 
prikazuje stara človeka in hišo v ozadju. 
Ostala sta sama, nikogar več nimata. Otro­
ci so odšli z doma v mesto. Ostala sta s 
svojimi zgaranimi rokami, s kožo, ki jo 
je v dogih letih prepihal veter in o^jalo 
sonce. Čudno je pravzaprav: ampak prav 
veselih ljudi ni več. Mogoče sem jaz sam 
vzrok temu, morda sam tako gledam, ker 
sem se potegnil vase, mogoče je čas prine­
sel svoje. Ker tudi sam ne morem biti 
več tako vesel, se mi zdi, da tudi drugi 
ljudje niso več tako veseli.«

»Pomeni, ds si pesimističen?«
»Tega ne M rekel. Naposled me obdaja 

družina, zlasti sem vesel otrok, Matjaža, ki 
gre po moji poti, in Barbare, ki im tudi 
slikarski talent. Torej nimam vzroka, da bi 
bil slabo razpoložen. Mogoče sem bolj kri­
tičen, to bo.«

BH sem skoraj nekoliko presenečen. 
Janeza sem poznal vedno kot zelo veselega 
človeka, nasmejanega, pripravljenega ob 
vsaki priložnosti za dotam šalo.

»Kaj pravzaprav sodiš o svojem suka­
nju?« sem preusmeril pogovor.

»Naj ti odgovorim s tem, kaj sodijo o 
meni drugi. Nekateri menijo, da je moja 
.malarija’ nekak magični realizem . . .«

JANEZ VIDEC

sPa. se strinjaš s tem?«
Slikar ni odgovoril takoj«. Zatem je pov­

zel:
*n®am, da sem bil izredno presene­

čen, ho sem pred dnevi prejel pismo od 
nekega kupca, ki je kupil mojo sliko, raz­
stavljeno v Passauu. Potndsli: v pismu se mi 
zahvaljujejo, da sem mu odstopil svojo sliko, 
čepra sem mu jo prodal. Potem piše precej 
na dolgo o sliki, o vtisih, ki jih ima 
too jo ogleduje . . . Tega še«nlsem doživel.«

»Za katero sliko je šlo?«
»Za Staro okno.«
»Vidim, da veliko delaš. Razen tega si 

še v službi. Gre oboje? Slikarji se pritožu­
jejo, če morajo biti v službi in še slika­
ti.«

idetos mineva dvanajst let, odkar sem 
tehnični in likovni urednik mariborskih 
Obsorij. To pomeni, da sem pri založbi 
tako rekoč od njenega nastanka. Postal 
sem njen del. Včasih sem tudi pomislil, da 
je stužba tteta, M me ovira, da ne morem 
driati več. Vendar sem se prepričal da ni 
tako- s**1* » na to delo, povezan
sem e tofakUvonu Moram pa priznati, da 
sem v službi ne nazadnje tudi zaradi 
gmntoih razmer.«

»6 časom si potonHahem na 
Kdaj sikaš?«

»Ibrahim vsak prosti čas. To je seveda 
naporno. Zato človek ne more pričakovati 
vehtt restatatar, V celoti pSSETza 

»veda dopust. Takrat se odpe- 
t Ikagottoee, v Prlekijo. Tamje 

***“ okolje največja spodbuda. Kad se 
mi je izredno prBjubU.

»Oe se ne motim, sl Ljubljančan po 
rodu. Bi se vrtal, v LjtaMjamo?*^ 

»Odkrito: ne. Na Štajerskem sem se po-
ho sem Ml

profesor v Slovenski Bistrici, so me nav­
duševali tamkajšnji ljudje, posebej Pohor­
ci. Marsikatera slika je nastala s temi motivi. 
In zdaj, ko sem si uredil zapuščeno viničarijo 
v Dragotincih, kamor zahajam že peto leto, 
so me spet prevzeli tisti ljudje, njihov na-' 
čin življenja, ko obračajo krpe zemlje, 
ko si pomagajo med seboj, kot da so v 
zadrugi.«

»Te lahko vprašam, kaj ustvao-jaš?«
»Ilustracije za Hudalesove Pohorske 

pravljice. Snov me je zagrabila. Rad se 
ukvarjam z ilustracijo. Bržkone se mi je 
posrečil Linhartov Matiček. Za mladine se­
daj manj rišem, čeprav sem nekdaj precej 
napravil tudi na tem področju. Trenutno 
stojim pred veliko nalogo; ilustracije za 
Visoško kroniko, ki bo izšla v isti opremi 
m v isti zbirki kot Matiček v Obzorjih, zbir­
ki iz slovenske kulturne zakladnice.«

»In razstave?«
»Kaže, da bom letos naposled moral 

razstavljati v Salzburgu, kamor me vabijo 
že dve teti. Po dolgem času pa bi spot rad 
razstavljal v Mariboru.«

»Saj res: v Mariboru pravzaprav že 
dolgo nisi prikazal svojih slik, če izvzamem 
zadnjo razstavo mladinske ilustracije na 
temo NOB v okviru festivala »Kurirček«. 
Joda to so skupinske razstave. Zakaj prav­
zaprav ntei razstavljal sam?«

»KAr ae mi raonere in način kako dela- 
jo s človekom, niso zdele v redu. Tako 
sem dolga leta zamen prosil in čakal na 
atelje. Ustvarjal sem kar v spalnici. Z lati 
pa postane človek bolj občutljiv. Zdaj 
so nd na občini za trdno obljubili, da mi 
bodo uredili atelje na podstrešju stavbe, v 
kateri stanujem. Ce se bo to res zgodilo, 
M rad še sto let živel na Štajerskem.«

FRANC SRIMPF
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Edinstvena epizoda iz druge svetovne vojne
0 '

Preboj v Hitlerjevo
trdnjavo

i .

ŠGrhmjsta divizija na pohoda (od 6. januarja do 26. februarja 1944)

Pred štiriindvajsetimi leti v divje mrzlih februarskih dneh se je 
v Mozirskih zasneženih planinah končeval boj slovenske štirinajste 
divizije z nemško bojno skupino. Divizija je bila razbita na več delov. 
Partizani so z nadčloveškimi napori premagovali visoke zamete v več 
ko 1300 m visokih gorah ter iskali proste poti proti jugu na Moravško, 
kjer bi se ogreli, najedli, ozdravili hude ozebline, zacelili rane.

Nemške čete so se, naveličane vsakodnevnega divjanja po sle­
dovih divizije, ko so jo obkoljevali, zasledovali, se zaletavali v njene 
zaščitnice ali pa bežali z zapornih linij pred njihovimi divjimi obupnimi 
juriši, polagoma vračale v dolino, v naseljena mesta. Dve sovražni 
bojni skupini, od katerih je ena branila pravico do življenja stoletja 
zatiranega majhnega slovenskega naroda, druga pa pravico močnej­
šega do osvajanj in zatiranj, sta se oddaljevali druga od druge. Na­
stalo je zatišje po hudi bojni vihri in štabi so začeli sestavljati obra­
čune svojega delovanja.

Ideja o pošiljanju močnih partizanskih 
enot na Štajersko ni bila Sela ob pohodu 
Štirinajste, že v noči na 35. december 1941 
sta se Prane Rozman-Stane hi Dušan Kve- 
der-Tomaž poskušala z 2. štajerskim bata­
ljonom prebiti čez Savo pri Litiji na Štajer­
sko. Preboj se ni posrečil. Naslednje leto 
sta ista dva legendama poveljnika poskusila 
srečo na približno istem mestu z II. grupo 
odredov, ki je imela kakšnih 550 partizanov. 
Tudi ta poizkus preboja v noči na 20. maj 
1942 se je izjalovil. Nato sta Stane in Tomaž 
povedla partizane čez Dolomite na Gorenj­
sko in se zapletla v hude obrambne boje. 
Le blizu 120 mož sta pripeljala na Štajer­
sko. To pa je bilo malo za deželo, ki so jo 
Nemci pripravljali za priključitev k rajhu. 
Edinstveni raznarodovalni posegi okupator­
ja so slovenske Štajerce pritiskali k tlom 
in narodnoosvobodilni boj je potekal v iz­
redno težavnih razmerah. Vodstvo sloven­
skega osvobodilnega gibanja se je še naprej 
prizadevalo poslati Štajerski izdatno ~ po­
moč. Tako sta Šercer jeva in Cankarjeva bri­
gada hoteli prodreti čez Savo ob pomoči 
Tomšičeve in Gubčeve brigade 5. junija 1943. 
toda tudi ta akcija se ni posrečila.

Osemsto partizanov 
proti pet tisoč Nemcem
štajerska konec 1. 1943 ni mogla iz lastne 

moči doseči tolikšnega osvobodilnega razma­
ha, kot so ga bile dosegle druge slovenske 
pokrajine. Na štajerskem se je borilo le 
kakšnih osemsto partizanov, šlandrova bri­
gada je bila najpomembnejša in najmoč­

nejša enota. Pohorski odred pa se je bil 
pravkar preoblikoval v enajsto Zidanškovo 
brigado.

Nasproti tem partizanom sta nemška 
okupacijska uprava in vojska imeli -proti 
koncu leta 1943 okoli pet tisoč mož. Nemci 
so za protipartizanske akcije na štajerskem 
uporabljali tudi enote z Gorenjske. Iz vseh 
čet na Gorenjskem in štajerskem so lahko 
uporabili v sestavi kake operativne skupi­
ne največ štiri tisoč mož, kar je bilo dovolj, 
da bi povzročili velike težave vsaki parti­
zanski enoti, ki bi se spustila v odprt boj 
z njimi.

Iz naštetih podatkov je moči sklepati, da 
je bila oborožena moč nemškega okupator­
ja na štajerskem razmeroma slaba. Boji­
šča vzhodne fronte so zahtevala vedno več 
novih enot in Nemci so morali zmanjševati 
število okupacijskih čet na minimum. Bazen 
tega so bile nekatere nemške enote slabše 
kakovosti. Najboljše so bile policijske eno­
te. Bataljoni landesšuca (Landeschutz) so 
bili deloma izpopolnjeni z vojaki starejših 
letnikov ali pa zdravstveno ne docela spo­
sobnimi vojaki. Oboroženi del štajerske do­
movinske zveze, vermanšaft (Wehrmanchaft), 
je imel spočetka nalogo čim hitreje uspo­
sobiti svoje člane za boj na fronti. Toda za­
radi stiske, ki jo je povzročila aktivnost 
partizanov, so vermanšaft kaj hitro prite­
gnili k aktivnemu boju proti partizanom. 
Poveljnik vermanšafta Franz Steindl je lah­
ko alarmiral kakih dva tisoč mož na vsem 
štajerskem ozemlju, za eno samo večjo ak­
cijo pa je zvečine dajal na voljo poveljujo­
čemu oficirju največ tisoč mož.

Spomenik na Javorci

Tj niču j oči zob časa
Sedem tisoč imen padlih v prvi svetovni vojni

!®o Pološke planote je samo kakih de­
tet kilometrov razmeroma dobre poti. S 
slanote pa bo treba še nekaj kilometrov 
aeš v strmino in že boste na Javorci.« so 
me spodbudili v Tolminu.

čim dlje sem prodiral po ozkem kolo­
vozu, tem bolj so mi v ušesih preglasovali 
nvok motorja udarci konjskih kopit in 
šrapnelov, ki so pred pol stoletjem tod 
neusmiljeno mesarili zemljo ter uničevali 
življenja pod zastavo aivstroogrske mo­
narhije. Koliko krikov je odmevalo po pla­
ninah in koliko neuresničenih sanj je bilo 
šiloma pretrganih! Meglica, ki je lezla iz 
ozkega korita Tolminke, se je razlivala po 
zasneženih slemenih okoliških bregov, kot 
bi hotela zakrivati misel na njihovo pre­
teklost.

Soteska se je začela polagoma odpirati. 
V spomin so se mi zarezale besede Marije 
Rutarjeve iz tolminskega muzeja. S spo­
mini svojega očeta mi je poskušala pred­
staviti planoto iz prve svetovne vojne pred 
znamenitim kobariškim predorom avstrij­
ske armade v srce italijanske obrambe. 
Usodno leto ga je zateklo v enoti, ki je 
imela nalogo, s planote oskrbovati vojake 
v prvih bojnih vrstah. Planota, ki jo od 
vseh strani obdajajo planine in strmi vr­
hovi, je dajala enoti prav idealno zatočišče 
Vojaki so na njej postavili kakih 150 zida 
nih in lesenih zgradb, zgradili ob Tolmin 
ki posebno električno centralo ter spel j a 
li žičnice na Mrzli vrh. Km in druge vrho 
ve, ki so jdh zasedali bojevniki. Po žičnicah 
so' jih oskrbovali s hrano in strelivom. 
Planota je bila pravo mravljišče, naseljeno 
s pripadniki številnih narodnosti, ki so 
bile pod krono monarhije, čeprav je bila 
skrita globoko med vrhovi, jo je sovražnik 
le odkril in pred kobariškim predorom 
zasul z granatami, ki so sejale smrt.

Naposled sem prišel do praga razširjene 
ravnine, ki še vedno hrani ostanke zidanih 
objektov. Drvarja, ki sem ju srečal ob poti, 
sta uganila mojo namero. Tujec v tej div­
jini pač ne more drugam kakor na Ja- 
vorco. Pokazala sta mi poševno stezo v 
hrib. Vzpel sem se med zaplate snega in 
kmalu prišel na čistino ki se je bleščala v 
beli svetlobi zimskega sonca. Dospel sem 
na točko, kjer se planina preveme, in pred 
seboj ugledal najprej zvonik, potem cerkvi­
co . .

Jaivorca! Da je tod edinstven evropski 
spomenik, pravijo zgodovinarji. Cerkvico so 
iz hrastovega lesa izoblikovali v neki du­
najski šoli za umetno obrt. Betonske teme­
lje pa so ji po nekaterih pričevanjih po­
stavili ruski ujetniki, po drugih pa vojaki 
av&troogrske monarhije. Vsekakor so jo v 
začetku 1917. leta vsadili v to samotno 
okolje.

S ključem, ki so mi ga dali na kmetiji 
tahzu cerkvice, daleč naokoli slhil naseljeni

zgradbi, sem se vzpel po razpadajočih stop­
nicah. V skromni notranjosti cerkvice sem 
našel preprosto razpelo in dve vrsti Mopi; 
to je skoraj vsa njena oprema. Na klopi je 
bila knjiga obiskovalcev.

Toda srce spomenika m ne v razpelu, 
ne v klopeh in ne zvoniku cerkvice, mar­
več v sedem tisoč imenih padlih, ki so 
vžgana v lesene liste, ki se kot knjiga od­
pirajo na stenah cerkvice. Gledal sem ta 
imena z madžarskimi, hrvaškimi, češkimi, 
slovaškimi in slovenskimi končnicami. 
Dolga vrsta jih je, dolga vrsta grobov. . . Z 
njimi živi cerkvica kot edinstveni spomenik 
pretrganim življenjem, tragično veličasten 
v preprostosti, samostojnosti in izvirnosti.

Spomenik na Javorci že dolgo ne skriva 
več svojih let. Zob časa ga napada z vseh 
strani. Portal nad glavnimi vrati je napol 
porušen, zvonik nagnjen in /notranjost cer­
kvice kliče restavratorjeve roke. Občinska 
skupščina v Tolminu se je nekajkrat zagna­
la v akcijo za popolno obnovo objekta 
pa vsakokrat odnehala.

Tajnik tolminske skupščine Avgust Ko­
gej, pravi, da so že trikrat potrkali na vrata re-
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Rezervoar za mobilizacijo
Vodstvo osvobodilnega gibanja na Sloven- 

se Je proti koncu leta 1943 odločilo 
poslati na Štajersko svojo najboljšo divizi­
jo — Štirinajsto. Razloge za učinkovito in 
naglo pomoč Štajerski sta opredelila Bo­
ris Kidrič in Edvard Kardelj. Prvi je ugo­
tavljal, da je Štajerska poglavitni rezervoar 
za mobilizacijo. Bajke so tiste govorice, da 
so večino za vojaško službo sposobnih Šta­
jercev odvlekli Nemci na vzhodno fronto. 
Vsul teoretično je na Štajerskem mogoče za 
partizane mobilizirati še dvajset tisoč bor­
cev. To pa je za nadaljnji partizanski boj na 
Slovenskem zelo pomembno. Kardelj pa je 
dejal, da je sedaj najpomembnejša naloga 
prenesti, maksimalno politično dejavnost tu­
di tja, kjer je doslej ni bilo ali pa Je bila 
slaba, torej na Štajersko, Koroško in v Prek­
murje. Tabo bi dejansko povezali vso Slove­
nijo. Tega sedaj ni več moči odlagati. Ra­
čunati je treba, »da bo začetek spomladi 
hkrati začetek konca in tedaj moramo — 
vojaško in politično — biti povsod do kra­
ja pripravljeni...«

Iz teh ugotovitev izhajajo že sklepi tak­
tičnega značaja, ki so imeli vehk pomen za 
divizijo. Štirinajsta mora na pohod takoj, 
še pozimi, da je dogodki ne bi prehitevali, 
in oblikovana mora biti kot kadrovska eno­
ta, ki se bo z mobilizacijo hitro razvila v ne­
koliko tisoč mož močno enoto. Razen teh 
izhodišč je moral glavni štab kot vojaško 
strokovni organizator vojske rešiti še mno­
ga vprašanja v zvezi s pohodom Štirinajste. 
Eno osrednjih je bilo, ali naj se divizija 
prebije na Štajersko kot celovita enota ali 
pa bi po manjših delih prešla Savo. V pr­
vem primeru bi pohod pomenil bojni pohod 
in nasilno obvladovanje ovir (na primer Sa­
va), v drugem pa bi to bila infiltracija. Od­
ločili so se za prvo varianto, ki ji je bil glav­
ni štab naklonjen že pri vseh poskusih pre­
boda enot na Štajersko. Razlogi za to so bi­
li v tem, da je glavni štab, ki mu je tedaj 
načeloval Franc Rozman-Stane, dober pozna­
valec partizanskega boja na Štajerskem, 
menil, da bo le združena, celovita divizija 
s svojo močjo mogla uspešno odbijati nem­
ške napade in izboriti prednost lastni pobu­
di. Franc Rozman je pred odhodom opozar­
jal poveljnike divizije, naj ne dovolijo, da 
bi jih Nemci razbili in po delih uničili. Zna­
no je bilo, da je tak prebod tvegan, ker je 
že večkrat spodletel, pa tudi bi lahko izzval 
boj na reki, kar bi privedlo do težav in 
morebitnih neuspehov. Odločili so se za 
dolg obhodni manever č&r. Turopolje, Mo- 
Slavino, Kalnik in hrvaško Zagorje. Ta ozem­
lja so bila tedaj večinoma osvobojena. Ne-
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publ iških skladov. Niso se odprla. Zdaj se je 
odločila za postopnost. Vsako leto bo zbira­
la nekaj denarja.

Lani pozno jeseni so Javoroo temeljito 
premerili in preslikali. Bali so se, da bi 
se pod težo snega zrušila streha. Direktor 
garaškega zavoda za spominsko varstvo 
Emil Smole mi je povedal, da so sedaj že 
v pripravi načrti za popolno obnovo ob­
jekta.

»Del spomenika bo treba porušiti,« so­
dijo na goriškem zavodu. »Raziskave pa so 
pokazale, da objekt le ni v tako kritičnem 
stanju, kakor ee je prvotno zdelo. Uni­
čena sta v glavnem portal in zvotrik, ▼ no­
tranjosti objekta pa bo treba obnavljati 
predvsem posamezne elemente.«

»In kdaj bi lahko začeli delati?«
»Vsekakor tipam, da bo kmalu konec 

skrbi zaradi denarja. Občinska skupščina 
'V Tolminu se zelo resno zavzema za stvar 
in videti je, da tudi v republiki nimajo 
več gluhih ušes. Strokovno delo' v zvezi s 
spomenikom pa bi naš zavod lahko sprejel 
že na pomlad, brž ko bodo vremenske raz­
mere to dopuščale,« je dodal Emil Smole.

LOJZE KANTE
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pričakovana smer bi verjetno privedla do 
popolnega presenečenja Nemcev in prehod 
čez Sotlo na Kozjansko bi se nemoteno od­
vijal.

•0
Izredna oborožitev
Štirinajsto so dobro pripravili za pohod. 

Partizane so skrbno izbrali v skladu s težav­
nostjo pohoda in nalogami. Na pohod je od­
šlo 1112 partizanov. Divizijo so sestavljale 
Tomšičeva, Sercerjeva in Bračičeva briga- 
da. Poveljnik divizije je bil Jože Klanjšek- 
Vasja, namestnik pa Tone VičLmar-Luka; Sta­
ne Dobovačnik-Krt je bil politični komisar, 
Matevž Hace pa njegov namestnik. Osebna 
sestava poveljstva je zagotavljala odločno 
in vztrajno vodstvo. Namestnik političnega 
komisarja glavnega štaba Slovenije Viktor 
Avbelj-Rudi je vso pot spremljal divizijo.

Oborožitev Štirinajste je bila izredna. 
Imela je dva protitankovska topa 45 m/m, 
devet težkih minometov in osemnajst lah­
kih,'dvanajst protitankovskih pušk, dvanajst 
težkih strojnic in petintrideset lahkih, 180 
brzostrelk in kakih 900 pušk. V brigadnih 
in divizijskem pratežu je bilo 126 tovornih 
živali in šest Jahalnih konj. Slovenska na­
rodnoosvobodilna vojska ni imela doslej še 
tako dobro oborožene in kadrovsko močne 
enote.

Pri pripravi Štajerske na sprejem tako 
velike vojaške enote, kot je bila Štirinajsta, 
pa glavni štab ni imel srečne robe. Vemo, 
da je bilo poveljstvo za severno Slovenijo 
(Štajerska, Koroška, Prekmurje) IV. opera­
tivna cona. Naravno bi bilo, da bi ta štab 
moral sprejeti in prevzeti divizijo, ko bo 
stopila na njegovo operacijsko področje. To­
da tako se ni zgodilo. Glavni štab je obdr­
žal poveljstvo nad divizijo v svojih rokah in 
je vzdrževal s svojim delegatom Viktorjem 
-Avbljem stike preko radijske postaje. Četr­
ta operacijska cona, ki je sicer btla nepo­
polno seznanjena z načrti Štirinajste divizi­
je, je tako postala neaktivna glede operacij 
divizije. Na Štajerskem niso pripravili ne 
novih bolnišnic za ranjence in nič ni bilo 
preskrbljeno za prehranjevanje in oskrbo­
vanje.

Na veliko in težavno pot
Ker sta bili poglavitni štajerski enoti 

razmeščeni v zahodni in severozahodni Šta­
jerski, je divizija dobila nalogo za akcije v 
vzhodni Štajerski, zlasti pa v Halozah. Ce 
bi bilo treba, naj bi se zatekala na Kalnik > 
aU Hrvaško Zagorje k enotam X. hrvaške­
ga korpusa.

Štirinajsta se je 6. januarja 1944 podala 
na svojo veliko pot. Odšla je iz •Suhorja. 1s 
Vivodine ae je podala 9. januarja kot po­
nosna, mladostna in hkrati bojno razpolo­
žena. Pri vaseh Veleševac in Buča je na spla­
vih prešla Savo v noči na 14. januar. Po 
trinajstdnevnem pohodu je bila že ob vznož­
ju KflinHea, nato je odšla proti zahodu. Dne 
5. februarja se je približala SotH (na 5 ki­
lometrov).

Usodnega dne (6. februarja 1944) je z M05 
partizani prešla brez boja Sotšo pri meri 
Sedlarjevo, razbila v naletu nemške patru­
lje, na katere je naletela po naključju, razo­
rožila TfUrrMkn tu naseljenih srborifih Ko­
čevarjev in se 7. februarja na veliko prese­
nečenje Nemcev pojavila na Kozjanskem.

Doslej je spremljalo divizijo kar razme­
roma lepo vreme. Snega nd bilo, tudi hudega 
mraza ne. Hrvaško prebivalstvo je spreje­
malo slovenske partizane gostoljubno in pri­
jateljsko. Toda sedaj se je začelo slabo vre­
me. Mraz je pritiskal. Kozjansko prebival­
stvo so Nemci strahovali; politična organi­
zacija ni bila razvita. Stika z majhno Kozjan­
sko četico še ni bilo. Možnosti aa uspešen 
boj na vzhodnem Štajerskem in v Halozah 
ni bilo. Kaj naj ukrene divizija? Ali naj iz­
popolnjuje prvotno začrtani plan ali pa naj 
se obme proti zahodu, kjer bo našla štajer­
ske partizane in boljše razmere za oskrbo? 
Ali naj še naprej deluje kot celovita enota, 
ali naj se razdeli po brigadah in se razširi 
po vsej Štajerski? Divizija se je odločila 
za akcijo po prvotnem načrtu in se podala 
na Bohor. Tu jo je zame tel sneg; zima se 
je pridružila sovražnemu vojnemu stroju, 
ki je z vso naglico začel delovati.

V noči na 10. februar je Štirinajsta na­
padla rudnik Senovo in napravila na rudni­
ških napravah veliko škode. Se prej je po­
tolkla vse sicer maloštevilne nemške kolo­
ne, ki so jo napadle. Po napadu na Senovo 
se je vinila na Bohor in se zapletla v krva­
ve boje z Nemci. Poveljstvo Je sedaj uvide­
lo, da se' divizija ▼ tako neugodnih razme­
rah na Kozjanskem ne bo mogla obdržati. 
Sklenili so, da bodo pri Spiarjeti šli čez Sa­
vinjo in se po hribih nad rudarskim* revir­
ji pretolkli v zahodno Štajersko. Tam bodo 
uredili glede oskrbe in se povezali a štajer­
skimi partizanskimi enotami. Tako so jgoo- 
či na 11. februar napravili dolgi men do 
vazi Okroglice prav nad Zidanim mostom, 
nato pa so 12. februarja udarili prati severa.

Mraz, stradanje, ranjenci 
in tovor
Tedaj so zvedeli, da so, položaje ob Sa­

vinji sap rti Nemci. Leti ra m namreč po

enote. Prvi dan so že imeh 1300 mož pri 
roki. To število je enakomerno narašča­
lo, tako da so 12. februarja imeli 2778 mož 
močno operativno skupino. Vojaštvo je balo 
zbrano z vseh vetrov. Najmočnejša, najbolj 
bojevita in nevarna enota je bil bataljon 
podoficirske šole iz Maribora, ki ga je vo­
dil stotnik Maunz. Poveljstvo nad nemško 
vojsko je prevzel polkovnik Treeck.

Ko je Štirinajsta uvidela, da prehod čez 
Savinjo ne- bo možen, se je usmerila proti 
Pohorju. Računala je, da bodo tam razme­
re za oskrbo in boj boljše. Borci so zelo 
trpeU zaradi mraza, slabe hrane in prenaša­
nja tovora ter ranjencev. Eto ae je divizija, 
ki jo je vztrajno zasledoval Maunz, prebila 
na Konjiško goro, je imela ugodno pozicijo 
za prehod na Pohorje. Toda ponoči je zašla. 
Zato se je zjutraj z jurišem prebila proti za­
hodu na Lindek in se ves dan tolkla. Na­
slednjega dne (16. februarja) se je zelo iz­
mučena in sestradana pretolkla na Paški 
Kozjak. Med tem je Treeckova operativna 
skupina narasla na 2850 mož, dosegla vrh 
svoje številčne moči, dobro utrdila prebode 
na Pohorje in obkolila partizane.

Štirinajsta ae je 18. februarja poskusila 
prebiti na Poharje. Zaradi nesporazumov in 
ker se je že danilo, so se le štirje bataljoni 
pretolkli skozi nemško zaporo ▼ Spodnjem 
Doliču in odšli na Pohorje. Glavnina divizi­
je z vsemi ranjenci in s pratežem pa se je 
morala vrniti na Kozjak. Bilo je kritično. 
Divizija se je bila ves naslednji dan, pustila 
ranjence na kmetijah, zakopala težko orož­
je in nadaljevala pot proti Mozirskim pla- 
urinem.

Doslej so Nemci divizijo obkoljevali in 
postavljali zapore. V boj ali zasledovanje 
so pošiljali po njeni sledi tudi štiri naj­
boljše čete. Toda divizije niso mogli stisniti 
v obroč tako, da bi jo uničili. Visok sneg 
in mraz, zlasti pa odločen odpor partizanov 
so razbili vsak up Nemcev na popolen 
uspeh.

Divizija se je na pohodu proti zahodu še 
ostro tolkla na Graški gori. Dvaindvajsete­
ga februarja se je v Ravnah pri Šoštanju 
pretolkla iz zadnjega obroča in že je dose­
gla Mozirske planine. Tu se je razdelila v 
tri kolone, da bi se prebijala proti jugu.

Po hudih bojih in v obupnih razmerah 
se je boj Štirinajste z Nemci končal 26. fe­
bruarja 1944.

Le še 440 partizanov
Od 6. februarja do 26. februarje 1944 je 

divizija imela tele izgube: ranjencev in bed­

nikov 261 ali 39,6 odst.; mrtvih, ujetih aU 
pogrešanih 367 ali 33 odst. Dne 26. februar­
ja je imela Štirinajsta le še 440 partizanov 
ali 39,6 odst. Divizija je zakopala ali pa iz- 
gubila skoraj vse težko orožje. Od živali jim 
je na koncu ostal le en jahalni konj. Tako 
velike izgube moramo pripisati dejstvu, da 
je Štirinajsta opravila skoraj brez počitka 
500 tem dolgo pot in imela 20 dni v težav­
nih nmsirih razmerah hude boje; bila je sla­
bo oskrbovana in sama sebi je bila zaled­
je; med prebivalstvom je našla le malo opo­
re; bila je popolnoma brez stika s štajer­
skimi partizani.

Tudi Nemce je dvajsetdnevni boj zde­
lal. Imela so 66 mrtvih in 160 ranjenih. Do 
konca akcije je iz nemških bojnih vrst od­
padlo zaradi smrti, poškodb, ran, bolezni 
in ozeb 500 do 600 mož ali 17 do 20 odst.

Kljub hudim izgubam je Štirinajsta še 
zmeraj bila dovolj vitalna, da se je po raz­
meroma kratki dobi prebolevanja pokazala 
na bojišču v svojem nekdanjem sijaju. 2e 
junija je njeno številčno stanje doseglo one­
ga ob odhodu iz Bele krajine; jeseni je ime­
la že 3552 borcev. S potrojeno močjo je iz­
polnjevala dolžnosti.

Pohod Štirinajste na Štajersko je odprl 
mnoga vprašanja glede taktike, ki zanima­
jo vojaške strokovnjake. Ali sta bila pravil­
no izbrana čas in smer pohoda, ali so bile 
napake glede sodelovanja štajerskih parti­
zanov in divizije in ali je divizija prav sto­
rila, ko se je odločila za boj v celoviti se­
stavi? Vendar je njen boj spričo zarpisli, 
ki jo je poveljstvo štirinajste ves čas do­
sledno izvajalo, vnesel nekaj novega v tak­
tične zamisli partizanske vojske. Predvsem 
je prinesla na Štajersko težnjo po odprtem 
boju z Nemci.-Nemce je izzvala na odprt 
dvoboj in s tem povzdignila moralno vred­
nost vere v moč ljudstva in partizanov v 
severni Sloveniji, medtem ko je v okupator­
ske vrste zanesla dvom v bojno nadmočnost 
nemške vojske. Moralna moč divizije je 
postala materialni bojni čini tel j, ki v takti­
ki partizanskega vojskovanja zavzema tako 
pomembno mesto.

štirinajsta je bila prva velika partizan­
ska taktična enota, ki je vdrla proti osrčju 
nemškega raj ha tako daleč, kot do tedaj no­
bena partizanska enota ali pa enota zavez­
niških vojsk, štirinajsta je po vdoru v ob­
močje raj ha tam tudi ostala. Ta posebna in 
edinstvena zgodovinska epizoda daje pose­
ben čar in vrednost pohodu štirinajste.

LADO AMBROŽIČ — NOVLJAN

Dobro vložen denar

Plavanje sredi zime
Obiskali smo Cateske Toplice

bil nekoliko
ntk> je že pet let, odkar sem Idi nazadnje 
v Cateških Toplicah, in od takrat se je vse 
tako spremenilo, da sprva sploh nisem ve­
del, kam bi šel. Ustavil sem se pred veli­
ko, moderno zgradbo in vstopil. Znašel sem 
se v recepciji novega hotela. Predstavili so 
mi Vlada Devžiča, direktorja zdravilišča, in 
zaprosil sem ga, naj mi pokaže bazen na 
prostem, kjer se lahko kopaš sredi zime. 
Peljal me je na nasprotno stran zdravili­
škega parka, kj pa je za zdaj še bolj podo­
ben blatni njivi, posuti tu pa tam z gru­
ščem ki gramozom. »Zima nas je prehitela 
in nismo mogli še urediti vsega,« se je opra­
vičeval. »Spomladi bomo ta prostor uredili 
in poleti bo tukaj že vse drugače.«

Prišli smo do starega poslopja, ki je ne­
kdaj bilo restavracija. »Tu smo,« je dejal 
direktor in vstopili mio. Prostor je bil poln 
toplega, vlažnega zraka. Na desni strani bla­
gajna in na njej napis, ki obvešča kopalce, 
da je vstopnina V bazen pet novih dinar­
jev. »Precej visoka cena,« sem pripomnil. 
»Je in ni, če upoštevate, da se lahko za ta 
denar kopate ves dan,« je odvrnil direktor. 
Krenili smo skozi slačilnico, mimo prosto­
rov za prho, in ustavili smo se pred stopni­
cami, ob katere Je pljuskala voda. Tik nad 
vodno gladino so vratca, ki Jih plavalci od­
rinejo, in že so na prostem v velikem olim­
pijskem bazenu pod milim nebom.

»m kako, da mraz ne more do njih?«
»To boste takoj videli,« je dejal Vlado 

DeržkS. Peljal nas Jr ven In raašU smo se 
pred približno tri metre visoko ograjo iz 
pleksl stekla. »Temperatura termalne vode 
v bazenu je kakih 28 stopinj Celzija. Ogra­
ja onemogoča mrzlemu zraku, da bi od stra­
ni vdrl do samaga harane. Nad vodo pa se 
dviga topel arak, ki napravi nad bazenom 
nekakšeno toplotno kapo in zapre tako 
mrzlemu araku pot- tudi od zgoraj navzdol,« 
je razložil vso zadevo direktor In se aa ko­
ma še Prikrit «Kmam j. rak

poveznemo na toplotno kapo še klobuk.. M
Pred letom dol smo nad našimi zdravi­

lišči že vsi obupali. Brž ko je socialno zava­
rovanje prenehalo tako tekoč čez noč po­
šiljati bolnike na zdraviliško zdravljenje, so 
ostala zdravilišča na hladnem in njihova na­
daljnja usoda je bila negotova. Nekatera so 
se s skrajnimi napori le nekako obdržala 
na površju, druga spet, na primer Dobrna, 
so začela hirati. V Cateških Toplicah so 
imeli srečo. Dobili so kredit iz republiških 
rezerv gospodarskih organizacij in se takoj 
lotili dela. Banka je uvidela, da ne bo vrgla 
denarja vstran, če z njim podpre razvoj 
teh toplic, kajti za tem zdraviliščem stoji 
tako rekoč neizčrpno zaledje velikega me­
sta — Zagreba. Delo je hitro steklo izpod 
rok in zdaj nimajo zgrajenega samo nove­
ga bazena na prostem, ampak tudi nov bo­
tri z restavracijo, pokritim bazenom, fizio­
terapijo in kabinami s kadmi za termalno 
vodo.

»Odprti bazen je naša najbolj rentabilna 
investicija, ki se bo izplačala najkasneje v 
dveh letih,« zatrjujejo v Cateških Toplicah. 
Odprli so ga v prvi polovici novembra in 
od tedaj v njem nikoli ne zmanjka kopal­
cev. v novembru in decembru so imeli po­
vprečno. po 210 kopalcev na dan, so pa tudi 
taki dnevi, kot je bil na primer 28. januar, 
ko se je prišlo kopat kar 462 ljudi. »Ven­
dar pa morate računati, da tisti, ki se pri­
de k nam kopat, ponavadi tudi nekaj jč in 
celo prespi Vse to skupaj močno vpliva na 
povečanje našega prometa.

Sedaj Imajo zasedenih približno 40 do 
50 odstotkov hotelskih postelj, kar je' lep 
uspeh. Se upoštevamo, da smo tako rekoč 
v mrtvi sezoni. »Za nas postaja sezona ne­
prekinjena. O poletju sploh ne govorimo, 
ker je tedaj do zadnjega kotička vse sese­
deno.« Leta 1966 je imelo zdravilišče. 326 mi­
lijonov, lani pa že 400 milijonov starih dl-
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Tehnične in gospodarske koristi

V elektroenergiji, v proizvedeni kilovatni 
tiri je zbrano delo najrazličnejših strok: od 
gradbeniške, elektroindustrijske, strojne, ru­
darske in še vseh drugih. Torej so vse te 
stroke zainteresirane zgraditi nove elektrar­
ne, elektro-gospodarsko panogo pa še pose­
bej, da elektrarne v proizvodnji polno obra­
tujejo. Elektrogospodarstvo je zaradi gospo­
darskega računa zainteresirano za maksi­
malno obratovanje. Kakor v splošnem gospo­
darstvu, je tudi električna energija dobri­
na s podobnimi ekonomskimi zahtevami, jih 
imajo kot drugi proizvodi. No, nekaj pa je 
le posebnosti pri tem. Na elektroenergiji so 
izredno zainteresirani industrijski in drugi 
potrošniki. Zakaj? To je isto kot kri v na­
šem telesu. Iz vseh podatkov gospodarske­
ga razvoja v državah izhaja, kako budno 
ohranjujejo situacijo, da imajo zmeraj dovolj 
električne energije na voljo. Varnost in za­
nesljivost dobave moramo postaviti na pr­
vo mesto, nato šele pride zahteva, naj bo 
energija po najnižji ceni, ker je znan njen 
vpliv na proizvodne stroške industrijskih 
izdelkov ter tudi, da je obči potrošnik zelo 
občutljiv za spremembo cene.

Zaradi varnosti in doseganja nižjih cen 
pa se meddržavni elektroenergetski sistemi 
povezujejo med seboj. Nekateri pogledi v 
prihodnost dokazujejo, da bomo vse vrste 
primarnih energij (premog, nafta, plin, 
nuklearna energija in druge) zvečine vse 
trošili v obliki električne energije. To pa 
zato, ker je ta način najprikladnejši, tran­
sportno najlažji in brez smradu in sicer 
v vseh panogah, seveda razen v prometu. 
Toda tudi v prometu se zadnja leta mno­
go premika. „

Dejavnost
organizacije UCPTE
Nenapisano pravilo seveda velja, da vsa­

ka država sama sebi oskrbi dovolj lastne 
električne energije in da je glede nje ne­
odvisna. Tako je zdaj in bo še dolgo tako 
ostalo. Tudi vemo, da je električna ener­

gija proizvedena v centru potrošnje lahko 
cenejša, ker odpadejo transportni stroški, 
ki so lahko kar občutni.

Zahodnoevropski elektroenergetski siste­
mi so kmalu po vojni začutili potrebo po 
povezavi. Pomagajo si med seboj, če trenut­
no nekje izpade proizvodnji stroj ali če je 
drugačen defekt ali če je obče pomanjkanje 
energije idr. Organizacije UCPTE (Union 
pour la Coordination et du transport d’Elek- 
tricite) že posluje več let in naša država je 
izmed vzhodnih držav njena edina članica. 
Vsak petek je na Dunaju tako imenovana 
elektriška borza, kjer nudijo in povprašuje­
jo. Cene in priložnosti so znane. Odločitve 
morajo biti nagle. Tu ni časa za iskanje 
raznih odobrenj, deviz in drugega. Seveda 
tako poslovanje sloni na .pogodbah. Po­
godbe pa so bile sklenjene le na podlagi 
daljšega zaupanja in korektnosti.

Pogodbe, ki smo jih leta 1951 sklenili z 
avstrijskim elektrogospodarstvom, smo po­
prej dolga leta pripravljali. Z italijanskim 
elektrogospodarstvom smo pogodbo sklenili 
leta 1959. Te izmenjave energije pa so se­
veda le uvod v večje mednarodno sodelova­
nje. Sicer je znašal dosežek v kakšnem le­
tu tudi blizu petstno milijonov lir, kar niti 
ni bilo tako malo. -

Ob nekem pogovoru v Ženevi je tovariš 
Velebit, sekretar komisije OECD, posebej 
poudaril pomen povezave naše države s so­
sedi, zlasti pa izmenjavo električne energije. 
Prav v tem času je omenjena komisija tudi 
dostavila pismo organizaciji UCPTE, naj -bi 
predvideli povezovanje električnih mrež Za­
hoda z Vzhodom, to je področjem OES 
(združeni elektroenergetski sistem) ali Co- 
mercom, kot ga imenujejo za Zahodu. Po­
vezovanje zahtevajo zlasti bodoče velike nu­
klearne elektrarne, kjer želijo, enakomerno 
obratovanje

Elektrogospodarske organizacije v sku­
pini UCPTE so v letu 1966 izmenjale med 
seboj 4.24 odst. proizvedene energije (Fran­
cija, Avstrija, Z. Nemčija, Italija, Švica, Bel­
gija, Nizozemska, Luksemburg, Španija, 
Portugalska, Jugoslavija). V letu 1954 je bil 
ta odstotek le 2,89 odst. To vse na prvi po-

(
gled ni tako veliko, vendar pa predstavlja 
predvsem varno obratovanje in v absolutnih 
zneskih tudi kar lep poslovni uspeh.

Povezovalni
daljnovodi
Poglejmo, kako je z našo državo, zlasti 

pa s SR Slovenijo. Jugoslavija, ki je med 
zahodno in vzhodno mrežo, ima'pove avo 
električne mreže z vsemi državami (razen 
z Albanijo). Povezovalni daljnovodi pa so v 
obratovanju po sistemu otočno ali smerno. 
Naše omrežje ni čvrsto povezano s sosed­
njim elektroenergetskim sistemom in ni v 
paralelnem obratovanju. To nam dela neka­
tere težave. Le če bi bili v paralelnem obrato­
vanju, bi bil pretok energije v vsakem 
hipu mogoč m takoj pokrit izpad kakšne 
elektrarne. Seveda so zaradi tega norma­
tivi za tako mednarodno delo zelo zahtevni. 
Tako je na primer zahteva, naj ima vsak part­
ner vedno 5 odst. vrteče rezerve na voljo. 
Pri nas sedaj rezerve v gotovem času sploh 
nimamo. Biti mora tudi avtomatska regula­
cij^ frekvence, kar sedaj tudi še ni, saj z 
montažo odlašamo iz leta v leto, čeprav 
naprave že imamo.

Naša država je torej med vzhodnim in 
zahodnim elektroenergetskim sistemom, z 
mrežo v Sloveniji pa meji na Avstrijo in 
Italijo. V okviru UCPTE so sestavili regio­
nalno skupino Siidel (Avstrija, Italija, Jugo­
slavija) z namenom, da bi kasneje' pristo­
pila še kakšna sosednja država. Strokovne 
skupine so izdelale hidravlične karakteri­
stike, da bi videli interes izmenjave pre­
sežkov energije, druga skupina pa je očr­
tala povezovalni daljnovod napetosti 220 000 
voltov, imenovan Siidel obroč (Siidelring). 
Ta poteka skozi Slovenijo. V primerjavi dru­
gih povezav (železnice, ceste, cevovodov) je 
povezovalni daljnovod — glede na geograf­
sko lego Slovenije kot prehodnega področ­
ja — brez težav prišel v izvedbo, seveda na 
podlagi dolgoletnega poslovnega sodelovanja, 
kar seAi že omenil.

,, Siidel44 obroč poteka 
skozi Slovenijo
Ker predvidevamo, da bo daljnovod 220 

kV od Zagreba čez Cirkovce—Polog—Ljublja­
no—Divačo—Matuljami in Reko zgrajen, 
tvori en del te zveze tudi del imenovane­
ga obroča. Manjka samo zveza Podlog—Ober- 
sielach (64 km) in Divača—Padriče (Italija, 
11 km), da bi imeli čvrsto povezavo s so­
sedoma.

Ker naša država ni
vanju z Vzhodom in Zahodom, pogodbe o 
izmenjavi električne energije pa so, bomo 
morali urediti povezovanje, ki pa ni le teh­
nični, temveč tudi politično gospodarski 
problem. Delitev našega elektroenergetske­
ga sistema v gotovem času na dva dela, 
nam bo ustvarjala nekatere težave. Pove­
zovanje Zahoda z Vzhodom pa še ni tako 
daleč, čeprav na to mislimo in se pripravlja­
mo. Znano je, da so daljnovodi med Zahod­
no in Vzhodno Nemčijo prekinjeni. Avstri­
ja ima sicer zvezo 220 kV s Češkoslovaško 
in v novejšem času tudi z Madžarsko, toda 
tudi samo v smernem obratovanju in ne pa­
ralelo.

Po sklepih konference Siidel lani v sep­
tembru, mora pri nas biti vse nared do kon­
ca leta 1969, da bomo začeli paralelno obra­
tovati. Za našo državo, posebej pa za Slo­
venijo, kot prehodno področje, bi takšno 
obratovanje bilo zelo koristno. Kvaliteta 
električne energije bi morala v tistem tre­
nutku ustrezati mednarodnim . razmeram, 
zagotovili bi potrebno varnost, v našem si­
stemu bi lahko vgradili agregate večjih ka­
pacitet, ki so ekonomičnejši, ker bi, če bi 
izpadel kak agregat, energijo posodil sosed. 
Na zalogo k sosedu ali pa v prodajo bi lah­
ko oddali hidravlične presežke energije v 
ugodnem letu, kalorične j elektrarne bi tako 
enakomerneje obratovale in dosegale več 
obratnih ur na leto. Tako bi potrošili čez­
merne zaloge premoga in rudarjem zagoto­
vili enakomernejšo proizvodnjo.

Električne energije 
ne reducirati
Za izmenjavo električne energije je po­

treben dogovor o ključu, koliko kilovatnih 
ur je treba dobaviti s povrnjeno energijo, 
za prodajo pa je treba najti sporazumno 
ceno, ki ustreza obema partnerjema. Te za­
deve zahtevajo veliko mero poslovnosti, tra­
dicije in medsebojnega zaupanja. Elektro­
gospodarske organizacije kot partnerji se 
med seboj dobro poznajo, čeprav si bilanc 
ne pokažejo. Pri teh izmenjavah partner ne 
izkorišča slabe situacije svojega soseda. Se­
veda pa z zgubo nihče ne c' :>la. Bila so leta, 
ko smo pozimi pomagali v stiski sosedni

DEL SUDEL OBROČA 
Daljnovod 220 kV Cirkovci—Ljubljana

Avstriji, kasneje pa se je obrnilo in so nam 
oni pomagali. Nasploh pa je sedaj v Evropi 
zmeraj moči nabaviti električno energijo 
in zato ni potrebno, da bi jo edino naša 
država reducirala. Seveda pa morajo zato 
biti povezovalni daljnovodi.

Z vstopom novih elektrarn v obratova­
nje tako na dalmatinskem območju kakor 
tudi v centralni Bosni in na Zahodu in 
ker ne vemo, kakšno vodno leto bo, suho 
ali povprečno ali mokro, bo treba storiti 
vse, da borno občasne presežke električne 
energije nekje plasirali. S tem pa nismo še 

' rekli, da ne bo v kakšnem mesecu stiske 
(npr. julij-oktober) in borno pomoč potre­
bovali. Ker smo z 220 kV daljnovodi med 
središčem države in Zahodom, to je Za- 
greb-Cirkovci-Ljubljana in na območju Re- 
ke-Matuiji povezani z dalmatinskim območ­
jem, bi morali čimprej dokončati zanko v 
Sloveniji z zvezama na Avstrijo in Italijo.

Gospodarska podlaga 
za mednarodni trg
Pred leti ustanovljeni »Jugoeleksport« si 

je v temelju zamišljal izgradnjo posebnih 
elektrarn za izvoz. On je z novimi oblikami

organizacij (Siidel) prenehal, vendar pa je 
takrat po svetu vzbudil veliko zanimanja za 
našo energijo, ker smo z vodami bogati zla­
sti pozimi. Prigovor pa je bil že takrat v 
tem, da tudi, če vse možnosti zgradimo 
sami doma, še zdaleč ne bomo dosegli ti­
ste proizvodnje na človeka, ki jo imajo raz­
vitejše države. Tudi naši zakoni niso dovo­
ljevali vstopa tujemu kapitalu k nam. Za iz­
menjavo električne energije in prodajo pre­
sežkov pa m bilo takrat pomislekov niti jih 
ni zdaj. Glede na to, ker je cena za proiz­
vedeno kilovatno uro v hidroelektrarnah pri 
nas nižja kot po svetu ali pa če pri termo­
elektrarnah računamo za prodajo takšnih 
presežkov samo gorivo in spremenljive stro­
ške, imamo vedno gospodarsko podlago za 
sodelovanje na mednarodnem trgu. Boga­
stvo naše zimske vodne energije je po svetu 
znano in še vedno računajo na izmenjavo. 
Tako bi izmenjavali letno in zimsko ener­
gijo (po ključu seveda), pri čemer pa bi 
razen drugih energetskih izvorov elektrar­
ne v Sloveniji lahko občutno sodelovale. Vi­
sokonapetostno električno omrežje na tem 
prehodnem področju pa bi bilo bolje izko­
riščeno. Torej lahko rečemo, da nam bo 
mednarodno sodelovanje dalo tehnične in 
gospodarske koristi.

VEKOSLAV KOROŠEC

Vsak dan beremo in slišimo o novih načinih vključevanja gospo­
darstva v mednarodna tržišča. Slišimo o uvoznih in izvoznih težavah 
ter o. tem, kje je katera panoga bolj ali manj dosegla uspehe.

Z elektroenergijo na mednarodnem tržišču pa je nekoliko drugače. 
Pa ne mnogo drugače. Potrebna je ista mera poslovnosti, analize trži­
šča in še vse drugo kot pri drugih panogah. Drugače je le v toliko, 
da elektroenergije ne uskladiščimo, ampak mora biti tisti hip uporab­
ljena, ko jo proizvedemo, in pa da električna energija v meddržavnem 
poslovanju ne pozna carin. To je mednarodni dogovor.

Elektr oener gij a 
v mednarodnem

sodelovanju
Izredna zainteresiranost industrijskih in drugih potrošnikov

Znanstvena akcija

Viri hrane in človeška
Mednarodni biološki program in varstvo narave

Ime »Mednarodni biološki program« — 
ponavadi uporabljajo njegove angleške kra­
tice IBP (International Biological Program- 
me) — gotovo ne more povedati vsega, kar 
je zajeto v obsežnem načrtu. Morda tudi sa­
mo ime ni najbolj posrečeno, ker pa so ga 
začeli uporabljati že v pripravljalnem obdob­
ju, se je ohranilo. Mlajši japonski predlog, 
naj bi se akcija imenovala »Mednarodna leta 
raziskovanja biosfere«, je bil gotovo bližje 
njegovemu bistvu. V temeljnem dokumentu 
je IBF definiran kot svetovni načrt razisko­
vanj, ki zadevajo »biološke temelje produk­
tivnosti in človeško blaginjo«.

S fizike na biologijo
Sovjetski fizik m Nobelov nagrajenec 

I. E. Tamm je nekdaj izrazil prepričanje, 
da bo prvenstvo v naravoslovju prešlo v ra­
zmeroma kratkem času s fizike na biolo­
gijo. Tedaj naj bi biologija, podobno kot 
zdaj fizika, dajala tehniki nove pobude in 
s tem v veliki meri določala njen razvoj. 
Morda je imel prav. že zdaj pa je gotovo, 
da čakata biologijo prihodnosti dve veliki 
nalogi: prva, zagotoviti vire hrane za naglo 
rastočo človeško populacijo, in druga, rešiti 
vprašanje človeške evgenike — pa naj se 
sliši to še tako kruto. Znani francoski bio­
log in filozof J Rostand je pred leti vpra­
ševal: »Ali bo človeštvo tako dolgo živelo, 
da se bo znanost prebila do skrajnih meja 
svojih n\ožnosti? Ali nam ne bo kmalu 
zmanjkalo hrane, če se bodo ljudje, kjer­
koli so, množili dalje, ker jim to omogoča 
napredek medicine?«

Zahodni svet, kjer je zdaj jedro znanosti 
in tehnike, še ne dojame v celoti problema 
hrane, preprosto zato, ker ga še ne občuti. 
Pa tudi v deželah, kjer hrane primanjkuje, 
zaradi zaostalosti in ekstenzivnega gospo­
darstva še niso izkoristili vseh virov. Ne 
glede na to, torej tudi ob popolni in naj­
bolj gospodami izrabi zdaj znanih naravnih 
virov pa bo že leta dva tisoč vprašanje, 
kako prehraniti več kot štiri milijarde lju­
di, kolikor jih predvidevajo demografski 
računi. Prispevek k odgovoru na to vpra­
šanje bodo tudi rezultati IBP.

Razumljivo, da si je IBP vzel za izho­
dišče dela znanstvena spoznanja vseh šte­
vilnih bioloških ved, vendar so ta v mar­
sičem še močno pomanjkljiva in v mnogih 
deželah nezadostna. Zato bo treba predvsem 
posvetita vso pozornost temeljnim vedam, 
ki so pomembne za ves nadaljnji potek 
naloge, v končni obliki tudi za aplikacijo 
na človekove potrebe in njegovo blaginjo. 
Številne in velike vrzeli bo treba zapolniti 
s skupnim delom, prvi temelj za to pa je 
poenotenje delovnih metod, da bo sploh 
moči dobiti uporabne rezultate. Dejavnost 
IBP je usmerjena predvsem na tiste pro­
bleme, katerih rešitev bo mednarodno po­
membna in uporabna.

IBP je razdeljen na sedem sekcij: delni 
programi obsegajo vsa pomembnejša pod­
ročja osrednjega programa

Dejavnost IBP spremljata uradni glasili: 
SCIBP izdaja že od novembra 1964 publi­
kacijo »IBP News«, doslej je izšlo šest šte­
vilk. Januarja 1967 pa je začel izhajati še 
bilten »The Biosphere«, ki bo pogosteje po­
ročal o tekočih dogajanjih v drugi, opera­
tivni fazi programa.

Za razvijajoče se države je precejšnji 
problem financiranje raziskovalnih progra­
mov. saj je predvideno, naj bi večji del 
denarja pirihajal iz nacionalnih virov. V ne­
katerih primerih dobivajo nacionalni odbo­
ri pomoč tudi od mednarodnih fondscij, 
v drugih primerih pa bodo projekte razvi­
jajočih se držav financirali in izvajali: na 
dvostranski podlagi in v sodelovanju z raz­
vitimi državama. Stroške mednarodnega so­
delovanja, ki jih predstavljajo razmeroma 
majhni izdatki za vzdrževanje administra­
cije osrednjega in sekcijskih uradov, bodo 
krile udeležene države, poseftne agencije 
združenih narodov in Mednarodni svet znan­
stvenih zvez.

Delež varstva narave 
v IPB
Od sedmih poglavitnih sekcij IBP se kar 

tal ukvarjajo tudi z varstvom narave in 
fedtoriščanjem naravnih dobrin. To sta sek­

ciji PP (produktivnost sladkovodnih eko­
sistemov) in PM (produktivnost morskih 
združb), ki imata med nalogami tudi var­
stvo vpdnih biotopov, in pa seveda sekcija 
CT, ki- se ukvarja izključno z varstvom ko­
penskih predelov, vrst in' naravnih zname­
nitosti posebnega znanstvenega, kulturnega 
ali rekreacijskega pomena. V to sekcijo 
je preko Jugoslovanskega nacionalnega od­
bora za IBP ali pa kar neposredno v obliki 
konkretnih akcij vključena tudi naša nara­
vovarstvena dejavnost.

Na zadnji generalni skupščini Mednaro­
dne zveze za, varstvo narave in naravne do­
brine (IUCN). Ki je bala leta 1966 v švi­
carskem Luzernu, je bilo med drugim 
sklenjeno, da oo IUCN pri svojem delu 
najtesneje sodelovala s sekcijo CT, ki jo 
vodi E M. Nicholson, glavni ravnatelj bri­
tanske naravovarstvene organizacije Nature 
Conservancy. Tudi sicer imata IUCN in 
seKcija CT veliko skupnega. V marsičem 
sekcija CT nadaljuje delo, ki ga je začela 
IUCN. Le-ta je npr. leta 1963 razpisala an­
keto o narodnih parkih in enakovrednih 
rezervatih vsega sveta. Sestavljen je bil 
seznam, ki je vseboval 1179 območij iz 93 
držav. Ker pa je IUCN članica UNESCO, 
ta pa agencija Združenih narodov, so prišle 
v seznam samo države članice OZN. Nova 
popisna akcija (»check-sheet«) sekcije CT 
bo poskušala odpraviti to pomanjkljivost, 
razen tega pa je njen program znatno šir­
ši. Evidentirana bodo zavarovana območja 
vseh vrst in posamezne naravne znamenito­
sti kot tudi tisti predeli, ki so šele pred­
videni za zavarovanje. 1 ,

Ugotovili naj bi, kateri deli življenjskega 
prostora, kompleksi biotopov ali posamezna 
nahajališča redkih ali ogroženih vrst so 
dovolj zavarovani m kateri še zaslužijo 
posebno varstvo. V ta namen bo nekaj 
priznanih botanikov in geografov (Ellen- 
berg. Poore, SchmithUsen) pripravilo pre­
gled vegetacijskih formacij na zemlji. Ure­
sničenje tako obsežnega načrta zahteva ve­
like strokovnih moči, dobro organizacijo 
in — dokaj denarja,

Dejavnost sekcije CT se nadaljuje tudi 
v medsekcijskih skupinah, ki se ukvarjajo 
z vprašanji, ki presegajo področje ene sek­

cije. Mednje sodijo posebni programi, zna­
ni pod imeni »Aqua« (varstvo voda), »Mar« 
(varstvo močvirskih predelov), »Telma« 
(varstvo barjanskih območij) itd. Posebno 
pozornost bo treba posvetiti novim meto­
dam obdelave podatkov, ker edino to vodi 
k zaželenim ciljem, podatkom pa da upo­
rabno vrednost.

Prvobitna narava 
se sama od sebe 
ne ,,pokvari44
V znanosti je že prevladalo mnenje, da 

so dragoceni prav vsi znanstveni izsledki 
ne glede na to, ali vidimo danes njihovo 
uporabnost ali ne. Podoben je odgovor na 
vprašanje, čemu npr. ustanavljati naravne 
rezervate, za katere zdaj nimamo niti stro­
kovnjakov niti denarja za njihovo razisko­
vanje. Prihodnost nam lahko pokaže, da 
zdaj popolnoma nepomembna vrsto ali na­
ravna surovina postane nenadoma zanimiva 
in močno iskana. Prvobitna narava se sama 
od sebe ne »pokvari«, lahko brez posebnega 
vzdrževanja čaka desetletja ali stoletja. 
Zdaj je verjetno zadnja priložnost, da se 
reši, kar je varstva vredno.

Na nas leži velika odgovornost pred bo­
dočnostjo; dolžnost naše generacije je ohra­
niti čimveč neokrnjenih naravnih biotopov, 
ki naj bodo vzorci kar moči različnih tipov. 
Zavarovani rezervati kot laboratoriji na 
prostem omogočajo ne le trajno in načrtno 
opazovanje obnašanja ekosistemov in po­
sameznih vrst v njem neodvisno od člove­
kovih vplivov, temveč dovoljujeJR tudi po­
poln pregled nad gospodarjenjem z rastlin­
skimi in živalskimi združbami.

Na sestankih nacionalnih odborov ‘ IBP 
zato razpravljajo o potrebi po ustanavljanju 
novih bioloških raziskovalnih postaj v na­
rodnih parkih ln rezervatih^Tako namerava­
jo npr. Avstralija, Izrael ln Jordanija usta­
noviti puščavske laboratorije, v južni Aziji 
so predvidene opazovalnice za študij bio­
logije velikih sesavcev, ki Jim grozi izumr­
tje. Seveda bdUo takšne postaje koristile

tudi drugim sekcijam IBP, npr. pri razi­
skavah produkcije biomase v določenih bi- 
vališčmh razmerah. 2e doslej se je pokazalo, 
da se v nekaterih tropskih in subtropskih 
delih bolj izplača gojiti avtohtono divjad, 
Ki je prilagojena na podnebne m druge eks­
tremne življenjske razmere, kot pa govedo, 
ki težko prenaša vročino in sušo in razen 
vsega še ni odporno proti tamkajšnjim epi­
demijam.

Vodstvo sekcije CT je sklenilo vso skrb 
posvetiti deželam, katerih varstvena dejav­
nost je še slabo razvito. To so predvsem 
mlade in razvijajoče se države. Italijanski 
odbor za CT je potožil, da je .na Apenin­
skem polotoku in pripadajočih otokih var­
stvo narave še močno zapostavljeno, prosil 
je za pomoč strokovnjake drugih dežel. Po 
drugi strani pa nekatere države (CSSR, Ve­
lika Britanija, Izrael) ponujajo sodelovanje 
v obliki znanstvenih ekspedicij, ki bi bile 
v skupnem interesu sekcije CT. Nekatere 
ugledne evropske naravovarstvene ustanove 
(iz CSSR, Poljske in Velike Britanije) so 
pripravljene dati na voljo znanstvene sode­
lavce im tehnične pripomočke.

Veliko vprašanje je varstvena zakonoda­
ja, ki je v posameznih državah tako različ­
na. da je komaj najti skupile črte. Na tem 
področju kljub dolgotrajnim priazdevanjem 
'še ni očitnih uspehov.

Pregled
barjanskih območij
Poglejmo še, kakšen je delež- Jugoslavije 

in Slovenije v IBP. Jugoslovanski nacio­
nalni odbor, ki mu predseduje dr. Branko 
Miletič, sodelavec inštituta »Rudjer Boško- 
vlč« iz Zagreba, je bil imenovan že kmalu 
na začetku pripravljalnega obdobja. Vendar 
pa moramo -resnici na ljubo povedati, da 
njegove aktivnosti — vsaj v naši republiki 
— ni čutiti. Upravičeno se bojimo, da bomo 
spet premalo pripravljeni stopili v po­
membno mednarodno akcijo. Pripravljalno 
obdobje Je za nami in upamo, da se -bo 
vsaj zdaj v delovni fazi zbudilo zanimanje

Ker je drugod delo že v polnem teku, ni­
kakor ne kaže več odlašati.

Med drugim je v našem načrtu medna­
rodna akcija za obdelavo karpatsko-balkan- 
ske flore iBolgarija, Jugoslavija, Madžar­
ska, Poljska, Romunija in Sovjetska zveza). 
Sekcijo CT v jugoslovanskem odboru IBP 
vodi dr. Dušan Coiič, ravnatelj beograjske­
ga zavoda za varstvo narave. Vanjo so 
vključene vse republiške ustanove za var­
stvo narave, posredno pa tudi vrsta ugled­
nih strokovnjakov in znanstvenikov. Prav 
zdaj pripravljajo veliko mednarodno akcijo 
za popis in pregled barjanskih območij se­
verne poloble — že omenjeni projekt »Tel­
ma«. Vanj bo od jugoslovanskih republik 
vključena predvsem Slovenija.

Za slovensko varstvo narave bodo pri­
hodnja leta, ko bo potekala druga faza 
IBP, sila pomembna. Prva naloga je bila 
že blizu uresničenja: še letos moramo po 
predvidevanjih dobiti dolgo pričakovani za­
kon o varstvu narave. Od njega bo odvisna 
bodoča organizacija varstvene službe v naši 
republiki dalje nove oblike in možnosti 
varovanja narave to pokrajine ter popis 
in ovrednotenje vsega slovenskega prostora 
s konservatorskih • stališč. Pri tem se bo 
morala bodoča varstvena služba tesneje po­
vezati z 'regionalnim prostorskim planira­
njem. čeprav si bo morala šele izboriti 
mesto, ki ji pripada. Mimogrede naj omeni­
mo, da ima pripravljajoči se regionalni 
prostorski plan Slovenije predvidenih več 
elementov, la se v marsičem stikajo to 
prepletejo z nalogami IBP, zlasti sekcije 
CT. Z drugimi besedami: izsledki bioloških 
ved in njihova varstvena aplikacija so ena 
temeljnih sestavin sodobnega prostorskega 
načrtovanja. Ob naših skromnih denarnih 
zmogljivostih je treba težiti za tem, da bi 
zagotovili udeležbo ustreznih strok vsaj pri 
konkretnih nalogah, če si že ne moremo 
privoščiti tako razkošnega financiranja znan­
stvenih raziskav, kot ga imajo razvite m 
gospodarsko stabilne države.

Upamo, da bo do leto 1970, ki je pred­
videno za »mednarodno leto varstva nara­
ve«, uresničen vsaj del obsežnega načrta 
IBP m -nekaj želja našega varstva narave.

STANE PETERLIN



ZA KONEC TEDNA DELO ir stran 91

Flora Lewis y

Zgubljene vodikove bombe
Osemdeset dni v Palomaresu

Četrto natbdjevanje
Višje častnike so napotili v kopališki 

***** aMaricielo« nedaleč od Gairructoe. Tam 
so žensko in njenega nečaka, ki sta

«imn pazila. na hotel. Pravkar sta ho­
tela oditi v Madrid na počitnice. Madrida 
to nista videla, zakaj že v torej zju­
traj se je v hotel zgrnila množica vojaščine.

V januarja se v Palomaresu zdani šele 
efeoti osme ure. Američani so se zbrali pri 
■epu letala in začeli iskati.

Polkovnik Payne je območje izmeril iz 
itatao in ga razdelil na tri odseke.
Kdor ni ime* nujnega dela, je iskal bombe.

Uro pozneje so že dobili radijsko sporoči-' 
lo o prvem uspehu. Helikopter je sporočil, 
da ležita za pokopališkim zidom padalo 
in kovinska cev. To je bila prav tista bom­
ba, ob katero se je arhitekt Fuig prejšnje­
ga’ dne uprl. Napol zarito kovinska gmoto 
je bila res videti kot navadna bomba, bila 
pa je iz masivnega urana.

V drobcu sekunde se sprosti 
neznanska moč
Strokovnjaki so se takoj zavedali, kaj . 

pran««« jašek okoli bombe: naboj konvencio­
nalnega razstreliva v bombi je eksplodiral.

V aktivirani vodikovi bombi ima naglo 
vnetljivo konvencionalno razstrelivo nalo­
go, da vrsto plutonijevih kep stisne v ma­
sivno kroglo. Pri tem iz nekaj atomov izri­
nejo nevtrone, če eden izmed njih zadene 
ob drugo jedro plutonija, ga razcepi in spro­
sti nove nevtrone; ko je dovolj sproščenih 
nevtronov, se sproži verižna reakcija. V 
elektrarnah na atomski pogon zavirajo ve­
rižno reakcijo tako, da nastane stalen vir 
energije. Nenadzorovana verižna reakcija pa 
v drobcu sekunde sprosti neznansko ■ moč, 
ki je vklenjena v atomih, v velikanski vzbuh 
pritiska, vročine in radioaktivnosti.

Da bi se ves plutonij stisnil v kepo, se 
mora konvencionalni naboj na mah spro­
žiti in z vso močjo, kar se zgodi samo, če 
je bomba aktivirana. Ob udarcu, požaru 
ali podobni nezgodi, ki samo deloma spro­
žijo konvencionalno razstrelivo pa se plu­
tonij razprši v neskončno fin prašek, ki se 
pomeša s prahom v zraku in lega na oko­
lico. Stopnja radioaktivnega okuženja je od­
visna od vetra in površine, ki se je navze­
la plutonija v prahu. Gmota urana v bom­
bi je znatno manj nevarna. Vodikovi ato­
mi, ki se ob taki nehoteni eksploziji spro­
stijo, niso nevarni, če pa se strneta dva lah­
ka vodikova atoma v težki atom, (fuzija), te­
daj se sprosti najbolj silna energija, kar 
jo svet pozna

Fuzijo dosežejo samo z jedrskim ceplje­
njem. Vse vodikove bombe so odvisne od 
reakcije atomske bombe, v kateri se težki 
atomi cepijo na dva ali več elementov.

Naj večji problem pri nesrečah z jedrskim 
orožjem je prav plutonij. Zatorej so strokov­
njaki v Palomaresu takoj vedeli, da mora 
biti okolica eksplodiranih konvencionalnih 
nabojev okužena s plutonijem. Vprašanje 
je bilo le še, kako močna in kako obširna 
je ta okužba. Polja v okolišu so zastraži- 
!i. da bi lahko v miru opravili potrebne me­
ritve.

Kepe nezgorelega razstreliva
Drugi dve bombi so iskali kar na slepo , 

srečo. Saj niso imeli niti dovolj ljudi, niti 
primerne opreme. Novico o tretji bombi, 
ki je ležala ob škarpi Eduarda Navarra 
Fortilla, so sporočili žandarji.

Tudi tod je razneslo konvecionalni na­
boj. Kepe nezgorelega razstreliva so ležale 
med drobci ohišja. Okužba pa je bila pre­
cej omejena, saj je škarpa omilila sunek 
detonacije. Domačini so opazovali Ameri­
čane, kako so zbirali razne drobce v plastič­
ne vrečke. Te drobce (razstreliva) so pozne­
je znosili na kup in zažgali. Ostanke bomb 
so zbrali in naslednji dan odpeljali v San 
Javier in naprej v Torrejon, .odkoder so jih 
prepeljali v Ameriko.

O četrti bombi ni bilo sledu. Kljub temu, 
da so spraševali vsakega, in preverili vse 
podatke, bombe ni bilo.

V torek dopoldne so našli tudi torbo z 
bojnimi povelji V njej so bili najbolj usod­
ni akti SAC — šifre in cilji napada z vodi­
kovimi bombami, črna aktovka je ležala na 
razbitinah pilotske kabine. Bila je močno 
osmojena, vendar ni bilo videti, da bi se 
je kdo dotaknil ali da bi kaj manjkalo.

Ob zori je prišla tudi komisija iz glav­
nega stana SAC iz Omahe. Strokovnjaki iz 
Aibuquerquea in Alamosa so prispeli neko­
liko pozneje. Z dodatnimi merilnimi napra­
vami so se lotili meritev, da bi ugotovili 
obseg okuženih območij, jih omejili in za- 
stražili.

Najdišča bomb so bila izhodišča . . . Od 
tod so fantje koračili čez dra in stan in 
merili radioaktivnost zemlje, dokler niso 
dosegli črto »Nič«, za katero merilniki ni­
so namerili ničesar več.

Iz oporišča Tdrrejom so prišli avtobusi z 
vojaki. Polkovnik Payne je sedaj lahko za­
poslil dvesto ljudi pri iskanju četrte bom­
be. Razporedil jih je v dolgo vrsto; po­
stavil jih je tako na gosto, da so se doti­
kali s prsti iztegnjenih rok. Desno krilo 
je nosilo zastavo, po kateri so črto izravna­
vali.

Iskanje so začeli na krajih, kjer so le­
žali večji kosi letala. Zemeljski nasipi, ve­
like gošče kaktej, nizke a ostre čeri so za­
pirali pot. Možem so naročili, da črte ne 
smejo prekiniti in da nobene ovire ne sme­
jo obiti. Kljub težavam so do mraka pre­
česali več kilometrov terena.

Voda je imela komaj deset 
stopinj C
Naslednje jutro so postavili v koritu re­

ke Almazora šotore. Iz vojaških oporišč v 
Libiji, Nemčiji in iz ZDA je prihajala okre­
pitev.

Vaščani so se čudili, kako zelo so Ame­
ričani garali in kako noro so se včasih ob­
našali. Videti je bilo, da hočejo živeti prav 
sredi rečne struge, na najbolj prašnem in 
neudobnem kraju v vsej okolici. Kajpada, 
reka Almazora je bila popolnoma presuše­
na, toda po prvem nalivu v gorah bi pri­
divjala voda.

Po dveh dneh so tudi Američani uvide­
li napako. »Taborišče Wilson« so preselili 
na planjavo ob obali. Tam je bilo še ne­
kaj zapuščenih rudniških poslopij, ki so nu­
dila zavetje pred vetrovi in kjer so si lah­
ko uredili jedilnico in prostor za bivanje.

Iz vojaškega oporišča Wheelus v Libiji 
je prišla pošiljka »Gray — eagle« zabojev. 
To so velikanski zaboji, v katerih je vse, 
kar potrebuje četo, ki nima civilnih zvez 
za oskrbovanje. V zabojih so šotori, gene­
ratorji, peči, hladilniki, lopate, orodje, ode­

je in spalne vreče. Samo nečesa ni bilo
— pralnice.

Prvi ukrep pri okužbi z žarki alfa je spi­
ranje plutonijevega prahu z vodo, še pre­
den bi ga mogli vdihniti ali zaužiti s hra­
no. Prvi dan so vojake, ki so sodelovali 
pri iskanju bomb, oblečene nagnali v mor­
je. Voda je imela komaj deset stopinj!

Umivalnice in pralne stroje so pripelja­
li iz Nemčije.

V dveh tednih po nesreči je zrasla srenja 
s 64 šotori, 747 prebivalci, z voznim par­
kom, s kuhinjo, v kateri se je sukalo 22 
kuharjev, s prodajalno za najbolj nujne 
potrebščine in s kinom na prostem.

Iz Seville je prišel španski general Ra- 
miro Pasqual, ki je z generalom Wilsonom 
vzporedil vojaške operacije. Ker je priha­
jalo zmeraj več ljudi v Palomares, so bile 
telefonske linije v Veri preobremenjene. Pre­
govorih so vlado, da je povečala centralo. 
Letalsko poveljstvo je vsak mesec odrinilo 
2.500 dolarjev najemnine za kabel iz Vere 
y Madrid. Dovod iz Palomaresa v Vero so 
položili sami.

Smer proti južnemu delu 
ZSSR prekinjena
Prvo popolnejše poročilo o položaju je 

podal generalmajor Donovan. Tretji dan po 
nesreči, ko je akcija v Palomaresu že za- 
dobila določnejše oblike, je odletel v Ma­
drid, kjer je poročal poslaniku Dukeu in 
se povezal z generalom Mumnozom Grande- 
som, šefom španskega generalštaba.

»Čeprav se je razširila radioaktivnost, ni 
nevarnosti za civilno prebivalstvo,« je po­
ročal španskemu generalu. Mumnoz je obve­
stilo sprejel hi začel ukrepati. Menil je, da 
je napočil trenutek, ko mora španska vla­
da aktivneje poseči v dogajanje. Pozanimal 
se je, ali bodo Američani nadaljevali s po­
leti nad Španijo.

Na naslednjem sestanku je kabinet zahte­
val opustitev poletov nad Španijo, špansko 
obrambno ministrstvo je prišlo' do sklepa, 
da ne more več tvegati ponovitev take 
usodne nesreče, špansko — ameriški spora­
zum so brez diskusije spremenili.

Iz strateškega vidika je bil to hud uda­
rec. Smer SAC proti južni Rusiji je bila 
tako prekinjena. A obrambni minister Mc 
Namarra je že zdavnaj podvomil v korist­
nost teh poletov. Odredil je, da zmanjšajo

- število poletov na polovico. Ukaz so obja­
vili šele nekaj tednov pozneje in pri tem 
niso omenjali Palomaresa.

General Munnoz je tudi menil, naj si 
španska vlada sama ustvari mnenje o mo­
či radioaktivnega sevanja. Poskrbel je, da 
je šla v akcijo španska atomska komisija 
JEN (Junta de Energija Nuclear).

Niti Španija niti ZDA doslej niso pri­
znale, da so v nesrečo zapletene vodiko­
ve bombe, šele 20. januarja, tri dni po ne­
sreči, je letalsko poveljstvo potrdilo no­
vico s kratko izjavo, da je bilo v bomb­
niku »jedrsko orožje«.

»Tu je radioaktivnost!«
Andre del Arno je bil prvi novinar, ki 

je prispel v Palomares. Ko je nekega dne 
stal ob robu njive, ga je ogovoril ameri­
ški vodnik; »Hej, vi ali znate špansko?« 
»Kajpak!« »Potem pa za božjo voljo recite 
temu kmetu, naj se pobere s polja. Za vra­
ga ne more razumeti in tu je radioaktiv­
nost, ljudi moramo spraviti proč!«

Novica je pohitela v svet. V španskem 
tisku in radiu seveda še zmeraj niso ob­
javili nič, toda vzhodnoevropske postaje so 
novico sporočile. Ilegalni »Radio Espana 
Independiente« v Pragi je govoril o zastra­
šujoče obširni »radioactividad« v južni Špa­
niji.

Tudi strokovnjakom v Palomaresu je bi­
lo medtem že jasno, da bo problem žarče- 
nja večji, kot je sprva kazalo. Vsakokrat, 
ko so preverili črte »Nič«, so se te bile 
preselile za nekaj metrov naprej, še zme­
raj je puhalo in veter je raznašal plutoni­
jev prah.

Sredi tedna so nekaterim vaščanom na­
ročili, naj se izselijo iz hiš. Izmerili so 
žarčenje na zidovju in strehah. Vaščani so 
se ponoči skrivaj splazili domov, da bi na­
krmili živino, čez dan pa so se zgublje­
no potikali po vasi.

Zmeraj več njiv so zastražili. Ekipe so 
pokosile paradižnikove grmiče. Pripeljati 
so gasilske brizgainice in škropili ceste in 
kupe paradižnikovega grmičevja; s tem ukre­
pom so poskušali preprečiti nadaljnje raz­
našanje plutonija.

španska komisija za jedrsko energijo 
je odposlala posebno ekipx>. V Palomares 
je prišla 20. januarja zjutraj. Z delom so 
taKOj začeli. Vse meritve so bile negativne. 
Presenečeni so španski strokovnjaki odšli 
v »Taborišče Wilson«, da bi razrešili ugan­
ko. Wilson jih ie napotil k »doktorju Nocros- 
su« in h kapetanu Pizuttu, strokovnjako­
ma iz urada za jedrsko varnost iz Alibu- 
querquea.

Polkovnik sicer »e bi smel p>ovedati špan­
skim kolegom da je sestavni del vodiko­
vih bomb plutonij, a tako prikrivanje se 
mu je zdelo smešno; in ko so mu poroča­
li, da niso namerili nobenih žarkov gama 
ali beta, je spodbudno zabrundal: »Drži, saj 
jih tudi ni. So p>a žarki alfa iz Plutonije­
vega prahu.«

Družno so nadaljevali z meritvami. So­
delovanje je bilo prijetno, večina španskih 
kolegov je študirala v Ameriki, že p>o ne­
kaj dneh je bilo vsem jasno, da žarčenje 
ostaja daleč pod črto akutne nevarnosti. Ve­
deli pa so tudi, da bodo očiščevalna dela 
zelo dolgotrajna. Računati so morali tudi 
z možnostjo, da bi domačinom vsakodnev­
no vdihavanje sicer neznatnih količih plu­
tonija le utegnilo škodovati. Najbolj pre­
prost način ugotavljanja ogroženosti je bi­
lo merjenje na koži. Ekipa JEN se je uta­
borila v dvorani kina ta razporedila apara­
ture.

Vaščanom so te priprave vlivale strah, a 
k pregledu so prišli brez ugovora. Nekaj 
otrok je jokalo, odrasli pa so kot ukleti 
opazovali kazalec, ki je podrhteval po ska­
li. Pri nekaterih so namerili dokaj viso­
ke vrednosti, zlasti pri policajih, ki so pr­
vi dan stražili najdene bombe. Naročili 
so jim, naj operejo obleko ta obutev, dru­
gim pa so veleli, naj oblačila kar sežgo.

Pretipali so pujske, koze, osle ta kunce 
in nekaterim so odredili temeljito kopel. 
Navarrova žena, ki se je peta dan po nesre­
či vrnila iz Barcelone, je izvedela, da ima 
njen prašič »radioactividad«. Ni mo­
gla razumeti, kako lahko nekaj nevidnega 
spereš, zato je pujske raje zaklala in kljub 
temu, da je bilo meso užitno, je vse sku­
paj požgala.

Teden dni po nesreči je prišel dr. Wright 
Langham iz ameriškega atomskega razisko­

valnega centra v Los AJamosu. Tangham 
je sodeloval že pri konstrukciji prve atom­
ske bombe ta je veljal za najboljšega stro­
kovnjaka za plutonij na vsem svetu. Naj­
prej si je ogledal bombne jame, potem 
pa se je lotil preučevanja meritev.

Takšnega primera, kakršen je bil Palo­
mares, doslej sicer še ni bilo, a Langhamu 
se je zdelo vse dokaj znano, ne samo, ker 
ga je pokrajina močno spominjala na pu­
ščavo v New Mesiču, temveč, ker je takšno 
situacijo že enkrat preživel. Nezgoda v Pa­
lomaresu je bila na las podobna eni iz­
med štirih poizkusov operacije »Roller Co- 
aster«. »Palomares«, je pozneje dejal, »je 
bila prototip nesreče, ki smo jo predvideva­
li že deset let, čeprav smo seveda upali, 
da se ne bo Trikoti zgodila. Palomares je 
klasičen primer.«

Plutonijev prah je preletel vas
Že v petdesetih letih je Langham s svo­

jo raziskovalno skupino ugotavljal nevarno­
sti nezgode z jedrskim orožjem. Lota 1963 
so potem Američani družno z Britanci pri­
čeli s poizkusi »Roller Coaster« v ameriški 
zvezni državi Nevadi.

Izid raziskav je prinesel zagotovilo, da 
padec, udarec, požar ah kakršnakoli dru­
ga naključna poškodba ne more sprožiti je­
drske reakcije v neaktivirand bombi.

Razen tega pa je operacija tudi pokazala, 
kaj se dogaja s plutonijem v tokih prime­
rih. izmerili so ozračje in zemljišče v raz­
ličnih oddaljenostih od kraja, kamor je tre­
ščila poskusna bomba. Meritve so opravili 
v različnih časovnih razmakih.

Da bi ugotovili pot okužbe do pljuč ta 
pot od tam po telesu, so izpostavili po sto 
psov, oslov in ovac v mešanih skupinah na 
različnih krajih učinku plutonijevega prahu. 
Nekaj živali so takoj po izpostavlje-
nju, druge pa so ubijali v redkih razma­
kih in jih secirali.

Iz operacije »Roller Coaster« so se stro­
kovnjaki tudi naučili, kako oceniš količi­
no plutonija v pljučih po količinah prahu 
v ozračju. Študirali so rame načine razku­
ževanja, zemljišča so preorali, močili in po­
snemali vrhnjo plast.

Prišli so do spoznanja, da je najbolj ne­
varno mimo ozračje. Oblak plutonija se 
tedaj dvigne ta se naposled razgrne na so­
razmerno majhni površini.

Palomares je imel precejšnjo srečo, da 
je ob nesreči pihal močan veter, tako da 
je plutonijev oblak preletel vas, in ker je 
veter pihal s- kopnega, odletel na odprto 
morje, še preden bi kdo lahko samo po­
mislil na nevarnost radioaktivnosti.

Langham vasi sploh ni videl, zakaj od 
prvega dne je nepretrgoma delal v skrbno 
zastraženem šotoru. Izdelal je načrt za oči­
ščevalno akcijo. Spanci so medtem izdela­
li drugega, ki pa bi veljal vsaj petdeset­
krat več dela ta stroškov.

»Računajte vendar s psihološkimi mo­
menti,« so branili fiziki skupine JEN svoj 
predlog. »Predvidevati morate tudi gospo­
darske posledice. Turisti ne bodo prišli, ce­
na zemljišč bo padla v nič in kaj bo z iz­
vozom paradižnika prihodnje leto?« »To pač 
niso vprašanja za atomske fizike!« jih je za­
vrnil Langham.

Očiščevalna akcija
Medtem je general Wilson s svojimi vo­

jaki že začel z očiščevalno akcijo. Strehe 
in zidovje nekaterih hiš so oprali, druge 
so na novo opleskali, saj je že plast be- 
leža zapečatila sledove sevanja, ki so osta­
li po pranju.

Paradižnikove grmiče ta drugo vegeta­
cijo so spravili v velike jame, jih dobro na­
vlažili ta pokrili s plastičnimi ponjavami, 
dokler ne bi odložili, kaj se bo zgodilo z 
njimi.

Američani ta Spanci so nadaljevali z me­
ritvami. Rhdar so kakšno njivo prepoznali 
za »čisto«, so na vseh vogalih postavili ze- 
leno zastavico, lastniku pa izročili potrdilo 
v španščini ta angleščini:

Glede rodovitnosti ta varnosti zemlji­
šča, imenovanega v tem atestu, vladajo 
sedaj prav takšne razmere kot pred 17. ja­
nuarjem leto 1966. Zemljišče se lahko vr­
ne lastniku v normalno uporabo.

Certifikat so podpisale vse odločujoče 
oblasti. Besedilo je bilo tolikanj uradno in 
nabreklo, da je bil sleherni, ki ga je bral, 
vsaj toliko zbegan kot pomirjen.

V Madridu sto se medtem dogovarjala 
predsednik JEN dr. Jose Maria Otero Na-- 
vacues ta John Hall, zastopnik ameriške 
atomske komisije AEC. Razpravljala sta 
o potrebnih očiščevalnih posegih. Že mno­
gokrat sta sodelovala ta Hall je med dru­
gim prav dobro poznal tudi vseh trinajst 
otrok španskega kolega, o katerih so znan­
stveniki trdili, da so hujši problem kot vsa 
jedrska manost.

Po dolgih pogajanjih so se 14. februar­
ja zedinili za kompromis. Wilson je Ml 
medtem očistil že mnogo več ozemlja, kot 
je to predvidevala pravkar sestavljena po­
godba. Obdelali so 240 hektarov zemljišča, 
preorali njive in posneli vrhnjo plast pov­
sod, kjer so meritve pokazale več kot 400 
mikrogramov plutonija na kvadratni meter.

Velikanski stroji so mleli
rastlinje
Razkuževanje je trajalo osem tednov. Po 

mnenju enega izmed častnikov M doma v 
Ameriki .za vse skupaj potrebovali komaj 
nekaj dri, tod pa so bile njive majhne, 
nekatere niso bile večje od hiš. Za mejni­
ke so bile gošče kaktusov, nasipi in kamni. 
Katastrski zapisi so bili netočni in zastareli.

Kmetje se nikoli niso mudili s pogodba­
mi in meritvami, svojo posest so pomeli 
po starih podedovanih znamenjih, ki so jih 
zdaj ti velikanski novodobni stroji neusmi­
ljeno uničevali. Glasni ugovori so prisilili 
Američane, da so se sukali znotraj tesnih 
meja ali pa da so meje skrbno obšli.

že prvi dan so premaknili kamen, da je 
-bil plugu v napoto. Starec, ki je opazoval, 
kako so bagerjevi zobje vse globlje in glob­
lje grizli v prst, se je usedel poleg kamna 
in začel milo jokati. Polkovnik Alton E. 
White, ki je vodil ekipo, ga je povprašal, 
kaj se mu je godilo. Starec mu je razložil, 
da so premaknili mejnik in zdaj bo sosed 
lahko trdil, da je to zemlja njegova. White, 
ki je bil nekoč sam farmar, je starca ra­
zumel, vzel je kamen in ga zvalil nazaj v 
jamo, kjer je bil ležal že tri rodove. Toda 
starcu ni odleglo, mejnik je bil premak­
njen, sploh ni bilo nič več tako kot nekoč.

Letalstvo je naročilo velikanske stroje 
za razkosavanje dreves. Z njimi so mleli 
rastlinje, ki so ga pobrali iz okuženega po­
dročja. Zreli paradižniki in lucerna so druž­
no s kaktusi in z žajbljem zginevaU v žrelu 
nenasitnega stroja, ki jih je na drugem 
koncu izbljuval kot lepko kašo. Vsega sku­
paj so zvozili 3728 vagoočkov zmletega rast­
linja v rečno korito ta zakopali v globokih 
jamah.

španski ta ameriški izvedenci pa so 
medtem premišljevali, kaj bi storili s po­
sneto prstjo. Geologi so raziskali teren in 
ugotovili potresno varnost. Američani so 
skopali jamo, kamor so nameravali zako­
pati okuženo zemljo. A JEN jim je postav­
ljala trde zahteve. Atomsko pokopališče M 
morali obdati s trdnim zidom, plačevati bi 
morali najemnino ta prevzeti jamstvo za 
varnost, dokler jedrsko razkrajanje ne bi 
postalo povsem nenevarno.

Langhman je naglo preračunal. S tako 
»Grobnico« v Španiji M MU Američani ob­

da malone za auenj prevzamejo 
skrb za krpo zemlje; in o tem celo Lan­
gham, katerega um je Ml sicer popolno­
ma uperjen v prihodnost, ni tvegal raoMš- 
ljatt.

Cousteau ni dovolil
Nekdo je predlagal, da bi zemljo poto­

pih na najglobljem mestu Sredozemske­
ga morja. Radioaktivnost je Mia dejansko 
faiin TMM—ena da ne M pomenila prav no­
bene nevarnosti. Toda predsednik Otero 
Je ugovarjal: »(Dragi ameriški prijatelji, sve­
tujem vam, da kaj takega ne naredite brez 
privolitve Jacjuesa Oousteaua. Ta ni le ma- 
menit raziskovalec morskih globin, marveč 
je popolnoma prepričan, da je kralj Sredo­
zemskega morjajc Otero jkn je pripovedo­
val o neki konferenci evropskih strokovnja­
kov za jedrsko energijo. Reševali so pro­
blem odpadkov atomske industrije, hi so le 
neznatno okuženi. Francoski delegat je pred­
lagal, da bi atomske odpadke potopili v 
Sredozemlje. Ko je Cousteau izvedel za to 
predlog, je organiziral protestne manifesta­
cije županov vseh mest Ob francoski obali. 
De Ganile sam je francoskega delegata odpo­
klical in odslej ga nihče m videl več na

stavi jate, kad se vam utegne zgoditi, če bo­
ste Oklepali besa Coosteauevega blagoslo­
va.«

Američani so se odtočili za prevoz zem­
lje v Ameriko. Polkovnik WMte je izraču­
nal, da potrebujejo približno 5.500 jekle­
nih sodov Naročili so jih pri neki itali­
janski tvrdki in zanje odrinili 27.000 dolar­
jev.

Ko so preizkusili trdnost sodov, so se 
ssSeh nori dnevi. Za prevoz do obale so 
«g—»hm posebno cesto in se tako ognili pre­
važanju skozi vas. Napolnili so 4879 modrih 
kovinskih sodov in jih spravili na obalo. 
Od km so jih z barkačami spravili na to­
vorno ladjo »Boyoe«, ki je potem 8. aprila 
pristala s kužnim tovorom v Charles tonu v 
Južni Carolini.

Ljudem v Palomaresu niso veliko razla­
gah. Novice so le počasi pronicale. Obču­
tek nebogljenosti in nelagodnosti je neneh­
no nsrulčnl In še zmeraj niso našli četrte 
bombe.

»Američani še zmeraj nekaj iščejo, noče­
jo pa povedati, kaj,« je neki uradnik iz so­
sednjega mesta razlagal novinarju. Mora pa 
biti zelo pomembno, so se menili domačini, 
ko so opazovali, kako so dan za dnem pri­
hajali visoki častniki, velikanski stroji in 
vedno novi vojaki.

Kdor je imel radio, je lovil tuje posta­
je. Poslušal! so oddaje iz Prage, iz vzhodne­
ga Berlina in Alžira, kjer je deloval tajni 
oddajnik za p&ktaško skupino španskih ko­
munistov.

Kmalu so tuje radijske postaje neprikri­
to komentirale tragične posledice atomske­
ga okuženja. Govorili so o raku, ki Je posle­
dica jedrskega sevanja ▼ Hteošami.

Na tisoče ljudi bf umrlo 
. v neznanski vročini

»Pariš Jour« je objavil članek z naslo­
vom »Bomba v Španiji M lahko eksplodi­
rala«. Članek je bil opremljen z zemljevi­
dom, v katerem so bila vrisana območja to­
talnega uničenja, območje delnega uničenja 
in območje radioaktivnih padavin. Vsej Špa­
niji, velikim delom južne Francije in Sever­
ne Afrike M potemtakem grozila nevarnost 
radioaktivnega okuženja.

Ko M se bila bomba sprožila, M tisoče 
ljudi umrlo v neznanski vročini, strahotnem 
pritisku ta pogubnem radioaktivnem seva­
nju eksplozije. Ob vetrovnem vremenu p» 
M bfio žrtev še veliko več.

Medtem ko so Američani marljivo dela­
li, so domačini lenarili. S trgatvijo paradiž­
nikov niso smeli nadaljevati, da se radio­
aktivni prah ne M še bolj razširil. Nihče se 
id potrudil, da M preprostim kmetom raz­
ložil vse te nerazumljive ukrepe. Američani 
so se sicer čudih, kako da med domačimi 
radovedneži ni žensk in starejših ljudi, 
saj je bito opazovalcev zmeraj na pretek, ki 
so jih motrili pri delu in jelu. Ko so o tem 
govorih s kolegi od JEN, so jim ti potrto 
dejali: »Saj so tudi tu starci in ženske, le 
da sede doma in čakajo na smrt.«

Vaščani so imeli navado, da so na poti 
v bližnja mesta prisedah na vozove. Zdaj 
so jih ljudje kot kužne podih s svojih vozov 
in na trgih niso hoteli kupovati pridelkov 
kmetov iz Palomaresa.

Župnik se Je ponudil, da M kmetom pre­
prosto razložil, kaj se je pravzaprav zgodi­
lo. Njegovo ponudbo so posredovali naprej, 
toda merodajne instance niso nikoli'odgovo­
rile, ljudje niso dobili prepotrebne razlage, 
španske oblasti so se upirale slehernemu 
pojasnilu. Ameriškemu predstavniku pa je 
Mio naročeno, da na vprašanja odgovarja: 
»O jedrskem orožju nd javne razprave.«

Tudi svežih rib niso več 
kupovali
Kaj kmalu so oblasti spoznale, da je ne­

všečnosti več, kot so si jih v najhujših pr­
vih dneh mogli zamisliti. Vladi sta se kar 
naprej pogajali in dogovarjali, a o tem, kaj 
naj M sporočili javnosti, niso dosegli prav 
nobenega sporazuma.

Poslanik Duke je sam odšel v Paloma­
res. V poročilu je bdi povsem odkrit ta zelo 
pesimističen. Nikjer ni našel povoda, ki bi 
mu dajal upanje na skorajšnji konec akcij. 
Možnosti, da M našli četrto bombo, so bile

španska vlada se očitno ni tako hudo 
vznemirjala. »Jo boste že našli,« so tolažili 
Američane: »Saj imate toliko opreme ta ta­
ko zelo se trudite. Cim manj o vsem javno 

'govorimo, tem manj bo razburjenja.«
Kljub temu so iz Madrida poslali gene­

rala Artura Mdntela. Mdntel in Wilson sta 
se spoprijateljila. To je bilo vsekakor ugo­
dno, saj jim je bilo namenjenih še nekaj 
mesecev najtesnejšega sodelovanja.

Mdntel je obiskal vse okoliške uradne 
predstavnike. Ugotovil Je: »Vsi so popolno­
ma zmešani ta celo župani so izgubili raz­
sodnost.«

Odredba, da ne smejo delati na svojih 
poljih, je imela za posledico, da so ljudje 
menili, da so vsa sveža živila nevarna. Ljud­
je niso jedli ne fižola ne paradižnika, celo 
jajca in mleko so uničevali. Trgovci takega 
povpraševanja po kanservah še niso doži­
veli.

Strah, pa je segal še veliko dlje kot ra­
dioaktivno okuženje. Kmetov iz Palomare­
sa, ki so v mestih prodajali svoje pridelke, 
so se izogibali. Tudi svežih rib ljudje niso 
več kupovali. Cene so padle na tretjino obi­
čajnih.

Vse to pa se ni omejilo le na bližnjo oko­
lico Palomaresa, temveč je zajelo vso pro­
vinco Almerijo in seglo do Madrida. Ribiči 
so posedali po gostilnah in popivali, saj ni 
imelo smisla loviti, njihovega plena ni ni­
hče kupoval.

Montel je poskušal pomiriti prebival­
stvo. Družinske poglavarje iz Palomaresa in 
Villaricosa je povabil na zborovanje, kjer 
jim je pet vplivnih osebnosti govorilo o na­
stalem položaju.

Montel je hvalil prizadevnost Američa­
nov pri obrambi »svobodnega sveto« pred 
komunistično nevarnostjo. Prav zaradi tega 
morajo Američani dan in noč pošiljati leta­
la čez ves svet ta tvegati človeške ta tudi 
znatne gmotne zgube.

(Nadaljevanje prihodnjič)

Pogovori s pisatelji sveta

Peter Ustinov
„Verujem v spoštovanje, strpnost in smeh“

Peter Ustinov je igritlec, pisec dram to 
režiser. Živi v Londonu. Napisal je približ­
no dvajset dram in romanov. Znano Je nje­
govo delo »Romanov to Julija«. Napisal je 
več scenarijev in režiral filme, igral pa je 
tudi v filmih »Quo vadiš«, »Hotel 
»Egipčan«, »Nismo angeli«, »Spartaks, 
čin to kazen« ta v drugih.

Postavili smo mu tole vprašanje:
— Katere so po vašem mnenja 

membnejše spremembe, do katerih je 
prišlo v povojni dramski literaturi, toa­
sti v Veliki Britaniji, Franciji in ZDA?
— Za uvod naj povem, da se s temi 

vprašanji Mate obrnili na pravega, saj ae 
vprašanja nanašajo na tiste pisatelje, Id ne 
pišejo le drame. Napisal sem le en '
in zbirki kratkih zgodb. Ne berem veMfco 
ta ne zanimajo me smeri to težnje v litera­
turi. Nikoli se toeem strinjal s tistimi, ld

poskušajo naredita literaturo za poklic kot 
irair drugi to ki manijo, da se mora pisa­
telj ravnati po predpisanem času, pa če ima 
kaj povedati ali ne. Pisanje zaradi pisanja 
samega dokazuje bolj od vsega drugega, da 
živimo v času, ko je molk zlato. In naj od­
govorim na vaše vprašanje!

Menini, da' je razvoj »črnega« humorja 
bržkone najbolj varljiva sprememba v na­
činu izražanja, ki je na voljo pisatelju. Zgo­
dovinar jem se bodo seveda zdeli paradoksi 
vojne logična posledica, saj se v vojni po­
gosto iz združene tragedije to komedije po­
rajajo absurdi. Pokazalo se bo, da je to na­
raven jezik človeštva ▼ času, ki js del Što­

ki ho ao vrednote, U pri- 
pod 

. — v
ljudje po svetu, ki jih je vedno več, 
no poskušajo uresničiti družbeno struktu­
ro s pomočjo birokracije, ki narašča v prav 
takem obsegu, to popolnoma je mnmjjtvo, 
da sta ironija to satira najbolj pšnttol, mesti 
v literaturi.

— Ali bi lahko opozorili na najmoč­
nejše vplive, ki prežemajo nacionalne li­
terature, upoštevajoč pri tem najbolj raz­
vita komunikacijska sredstva po sveto In 
zelo hitro sprejemanje oziroma prevaja­
nje posameznih umetniških del v različ­
ne jezike? Čigav vpliv je pravzaprav naj­
močnejši?

— Zdi se mi, da nactonalM stih Mso po­
sebno vplivali na angleško pisanje. Seveda 
nisem strokovnjak, saj ne verjamem v vpli­
ve, razen v vpliv narave to duha časa, v 
katerem človek živi.

mnenju naj­
bolj bistvene spremembe v zadnjih de­
setletjih v književnosti po sveta?

— O splošnem gibanju književnosti po 
svetu menim, da vse dotlej, dokler je sploš­
no gibanje, literatura po svetu živi. Stoje­
ča voda se usmradi. Vsiljeni kouservatizem 
je smešen tako, kot vsiljeni optimizem in 
prav teko nezdrav kot »buržoazni formali­
zem«. Svoboda sl prav tako kot voda najde 
svojo pot.

več govore o 
, Kaj mislita o tani?

vam zcH, da je— Ali se 
na vaše delo?

— Ne, ne da M se ravodni. Zasedam se 
le, da se upiram vplivom. Prav tako M na­
me vplivalo nobeno gibanje. Ne verjamem 
vanj. Verujem pa v ideje. AR šivi kje člo­
vek, U Mso neni vplivale Meje? Tak čtovek 
M bU bedak.

»krizo 
Naj­

ine oboji- Inno sredstvo se lahko ohra- 
M le, če ima v sebi nekaj Izrednega. Gleda­
lišče, na primer, pomeni Izrazno sredstvo, 
ki *■’** poveže živo občinstvo z živimi igral­
ci. Da M se obran&o, mora uporabiti to svo­
jo posebnost to možnosti za to posebno 
dMmvnD to vnnAinnlnn spodbudo. Prav ta­
ko Je roman umetnost, s katero pisatelj re­
šuje človeka osamljenosti in je neposredna 
prošnja človeka človeku. Nesmiselno je, da 
na to skrivnost umetnosti vplivata film ta 
televizija. Tu M Mčnear skupnega. Druga 
velika skrivnost romana je, da lahko bralec 
prebira roman Miro ah počasi, kakor mu 
je všeč, v kton to na televiziji pa režiser 
določa tempo predstave. Zaradi tega je knji­
ga bolj trajna; lahko se iztimlinn pri po­
glavju, ki nam ugaja, to luesknMmn slaba

kot »tok aavesti« 
obliki, la-

pa so nflMhrm pototlf
dati osebno obeležje na 

sanica vsakega človeka je 
to to je dovolj.

— Al se m«

— Katera življenjska načela so navdah­
nila vaše pisanje, oziroma kaj želite iz­
povedati v svoji umetnosti?
— Temeljna življenjska načela, ki so na­

vdahnila moja dela, se bodo pokazala re­
trospektivno, celo sam jih bom tako odkril, 
saj sem jih uporabljal bolj nagonsko kot 
s pomočjo kake doktrine. Prepričan sem, da 
M se morali ljudje več učiti drug od dru­
gega, de pa da uče druge. Prav tako se mi 
zdi, da je nesmiselno vpraševati človeka po 
njegovi politiki, razen če ne pričakujemo, da 
se bo odgovor nanašal le na njegovo do­
movino. V Angliji sem liberalec. Pravzaprav 
ne bi bil nikjer drugje liberalec. V novih 
državah, v Aziji in Afriki, bi bito nazadnja­
ško razkošje, če ne M gojili posebnega na­
vdušenja in stroge kontrole, ki je nujno po­
trebna, da M občutilo neko ljudstvo po­
polno enakost in borbenost. Kitajci žele, da 
bi vzdušje barikad prodrlo v vse socialistič­
ne države, celo v tiste, ki so daleč nad ob­
zorjem katerekoli stopnje v njihovi zgodovi­
ni. Američani hočejo vsiliti način življenja, 
ki ni sprejemljiv, če M povezan z določeno 
vrsto gospodarstva. Tragedija Vietnama je 
tipična posledica osnovnega pomanjkanja 
razumevanja ta pravzaprav spoštovanja.

Ne morem trditi, da verujem v Človeka. 
To je samo v literaturi. Verjamem v nekate­
re ljudi, ne pa v vse. Verujem pa v spošto­
vanje, strpnost in smeh.

— ▼ svojih delih sta poudarili emo­
cijo' kot poglavitno posebnost svojega 
umetniškega izražanja. Ali sl pri pisanju 
svojih del pomagata z neposrednim na­
vdihom ali opisujete izkušnje in vnašate 
vanje številne neposredne biografske ele­
mente in doživljaje?
— Da, potreben ml je navdih, ki ga po- 

nhčutim kot nekakšen abstrakten 
paradoks, kako pa je s tem naprej, ne bom 
izražal z besedami, ker je preveč osebno. 
Včasih uporabim zelo svobodno različico ne­
česa, kar se je godilo, zdi pa se ml, da ni­
sem nikoli opisal kakega dogodka, ne da M 
ga teko IzpretiienH, da ga M več moči spo-
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Po južnem Tirolskem

Povsod 
so ljudje

....................

Vlak je požiral kilometre v mrzlo noč. 
Včasih je mimo zaledenelega okna švignila 
razsvetljena postaja, daleč sredi zasnežene 
pokrajine se je počasi odmikala luč iz 
samotne hiše.

»Delat grem v Avstrijo,« je nazadnje 
spregovoril molčeči sopotnik, ki je sprevi­
del, da se dobri volji družbe ne bo mogel 
več upirati. »Ze tretjič poiskušam dvakrat 
so me vrnili, ker nisem imel dovoljenja za 
zaposlitev.«

Tudi sopotnica, mlada ženska nekje iz 
Slavonije, je odhajala z istim namenom. 
Potovala je sama, ker je mož nekaj zbo­
lel pa je moral ostati doma in paziti na 
otroke. Mogoče bo prišel za njo.

V kupe je pogledal avstrijski carinik. 
Pogled nanj je vsiljeval misel, da že nekaj 
let dela honorarno. S prstom je pokazal 
kovčeg, katerega lastnik se je skremžil in 
pričel zatrjevati, da v njem ni ničesar, 
»če v njem ni ničesar, zakaj ga pa potem 
nosite s seboj,« se je namuznil carinik, 
očitno precej naveličan nočne službe, in 
odšel.

Namesto peci slivovka
V Spittalu sem moral prestopiti in po­

čakati na drug vlak. ki je odhajal šele čez 
štiri ure. Po postaji sem iskal čakalnico 
in nazadnje res našel nerazsvetljen prostor, 
v katerem sta čepeli silhueti in se vsaka 
z ene strani stiskali k peči. ki je bila naj­
bolj mrzel predmet v vsem prostoru. Na­
govoril sem ju v polomljeni nemščini pa 
sta le nekaj nerazumljivo mrmrala in na­
zadnje priznala, da sta Jugoslovana. Še 
sreča, da sta bila, saj smo naslednje tri 
ure navdušeno plesali kolo okrog klopi, 
da smo se vsaj nekoliko ogreli

Mogočno so kipele v sivino jutra z 
debelo snežno odejo pokrite gore. ko je 
vlak brzel proti Linzu. Ob vsakem močnej­
šem tresljaju so se odprla vrata in mrzel 
zrak je zavel po drema.iočih potnikih. 
Skoraj vsako minuto je nekdo vstal in 
jih šel zapirat pri tem pa je tako grdo 
govoril, da si tega ne upam napisati.

Sprevodnik je nekam čudno gledal vozni 
listek, verjetno je nazadnje le verjel na 
poštene oči in mi ga brez besed vrnil . 
Vlak se je ustavljal na malih postajah, de­
lavci. ki so odhajali na delo v Linz, so 
vstopali v delovnih oblekah m z oguljenimi 
aktovkami, v katerih so imeli malico. 
Vstopilo je tudi nekaj smučarjev. Vlečnico 
ima tukaj že vsaka večja gostilna, samo če 
je hribček zraven.

Sončni žarki so že zlatih vrhove gora, 
ko smo se peljali proti mejni postaji med 
Avstrijo in Italijo San Candidu. Italijanski 
karabinjer se je zanimal za moj nahrbtnik, 
nato pa je začel nekaj '.meto pripovedovati, 
a ga nisem razumel niti besedice. Bil je 
naravnost prijateljski, morda je bil kdaj v 
hribih, pa se je ob pogledu na nahrbtnik 
razvezala vreča spominov. Ker ga nisem 
razumel, sem ga pričel v nemščini prepri­
čevati, da nimam v nahrbtniku nikakega te­
rorističnega materiala in da nisem »signore 
conspiratore«. Karabinjer, sin tople Sicilije, 
je le žalostno skomignil z rameni in 
odšel.

Spet je trajalo eno uro, da je odpeljal 
vlak proti Fortezzi. 2e pogled skozi okno

je razodel, da je Tirolska turistična dežela, 
v tirolskem slogu grajeni hoteli in drugi 
športni objekti kažejo, da prebivalstvo živi 
skoraj izključno od turizma. Za naselja ni­
koli ne veš pravega imena, aii je vas ali 
mesto, hiš sicer ni veliko, so pa te toliko 
višje in razkošnejše, vse z zvenečimi imeni 
na pročeljih. Vsi napisi so dvojezični, saj 
prebivalstvo govori oba jezika, nemški in 
italijanski.

Moderne 

so pumparice
Iz beline zamskega dppoldneva se izlušči 

mesto Urunico ali avstrijsko Bruneck. Na­
selje je na las podobno Škofji Loki; prav 
tako ima v središču trg, ulice pa so ozke 
z mnogimi oboki, po pomenu pa močno 
prednjači pred našo Kranjsko goro, kot 
smučarskim središčem.

Smučarska elita se sprehaja po ulicah, 
smučarji in tisti, ki zaradi starosti ali 
neznanja ne smučajo, se razkazujejo po 
ulicah v mogočih in nemogočih smučarskih 
oblačilih. Smučarske hlače niso modeme, 
prevladujejo pumparice in debele volnene 
nogavice v živih barvah, zraven pa pulo­
verji z norveškimi vzorci. Turisti se po 
gostilnah nalivajo z žganjem, več kot pol 
mesta pa smuča na pobočjih Kronplatza. 
Ze pri spodnji postaji gondolske žičnice 
je vlečnica, ob njej pa nekaj deset metrov 
dolga vrsta čakajočih, katerim smučarski 
učitelji delijo napotke, kako na.j se na 
vlečnici obnašajo. Malo više vadijo manjše 
skupine prve korake na smučeh. Učitelji 
kričijo, ko se njihovi varovanci valjajo po 
tleh, pa nič ne pomaga.

Precejšnja gneča je v avtobusu, ki pelje 
v Pfalzen: posrečilo se mi je sedeti in pe­
stovati nahrbtnik, potujočo domovino. Sta­
rejše ata, ki mu je uspelo tudi priti do se­
deža. me je povprašal, odkod prihajam. Ko 
je spoznal, da sem tujec, je takoj začel z 
lekcijo turističnih napotkov: »Fant, nikar 
ne govori italijanski, ljudje v teh krajih 
te bodo imeli radi, če boš govoril nemški.« 
je dejal ob slovesu, saj ni vedel, da itali­
janščine ne znam niti besede.

V Pfalzenu so se šele začele težave, ker 
hiše niso imele številk. Popraševanje sem 
povpraševanje tja, dokler se ni našel nek­
do, ki je vedel za iskani naslov in ki 
me je bil pospremil dobršen del poti . . .

Internacionalno

ponočevanje
Bila je mrzla, jasna noč, ko smo se 

ustavili pred hotelom v manjšem, trideset 
kilometrov oddaljenem letoviškem kraju. 
»Tu imajo lokal, ki je namenjen izključno 
mladini,« mi je dejal gostitelj, ko smo se 
po kamnitih stopnicah spuščali v klet, prav 
tako klet, kot jih pri nas uporabljamo za 
spravljanje drv in krompirja. Odgrnili smo 
zaveso in se znašli v majhnem prostoru, 
kjer je dremal postaran barman, ki je ob 
pogledu na nove goste takoj poskočil in 
nam odprl vrata, izza katerih je prihajalo 
bobnenje električnih kitar. Oči so se nam

zazrle v rdečo temo; kot bi prišli v sred­
njeveško mučilnico. Nekaj, časa je bilo tre­
ba čakati, da so se oči privadile in da smo 
lahko videli, kje smo. Na prostoru, ki naj 
bi bil plesišče, je telovadilo nekaj parov, 
manjše družbice pa so se stiskale pri mi­
zicah v stranskih prostorih in kotih.

Dekoracija tega lokala je bila nekaj 
posebnega. Stene so bile ponekod kamnite, 
ponekod lesene, na njih je bilo nekaj slik 
in kovaških izdelkov, da komaj omenim 
miniaturne rdeče svetilke, nič svetlejše od 
kresnic. Mizice so bile debeli hrastovi plo­
hi, seveda lakirani, na sodčkih ali svojih 
nogah, klopi pa vse prevlečene s kožami. 
Ce bi bila še miza temeljito oblečena, bi 
zanesljivo živeli v prepričanju, da smo v 
vikinški gostilni. No, do nevarne ofoložitve 
mize in želodcev ni prišlo, ker so bile cene ne­
kam visoke, tisoč lir za steklenico vina.

Lokal se je počasi polnil, prihajala je 
prava internacionalna druščina, saj v Ti- 
role hodijo smučat z vsega sveta. Kar milo 
se mi je storilo, ko sem pomislil, da ima 
naša Gorenjska za zimski turizem skoraj 
boljše naravne možnosti, le še precej, zim- 
sko-športnim objektov ji manjka. No, in 
ker bi bilo na Gorenjskem verjetno precej 
ceneje kot v Tirolah, bi bilo tudi obisko­
valcev na pretek.

Zaželeli smo si svežega zraka in se na­
potili na cesto. Takoj se nam je približala 
skupina »fantov na vasi« in nas ... o ne 
pretepla, ampak povabila v svoje avtomo­
bile z namenom, da obiščemo še druge lo­
kale. Ker to niso bili lokali, namenjeni 
mladini, je bilo v njih dostojno svetlo, za 
ples pa so godli tirolski jodlarji. In kar je 
najvažnejše, bilo je precej ceneje. Ko so 
zvedeli, da sem Jugoslovan, rojen Ljubljan­
čan, so takoj poskrbeli, da se je nekje 
našla plošča Avsenikov v slovenščini. Torej 
za zdaj smo brez skrbi, da bi naša če jo 
lahko imenujemo, narodna glasba izumrla. 
Ce jo to doleti pri nas. jo bodo naprej 
gojili v tujini. »Fantje na vasi« pa so se 
na ves glas hvalili, da so že lumpali v 
Ljubljani.

Zunaj se je medtem pooblačilo in je 
začel naletavati sneg.

Turizem — mir 
in prijateljstvo
Taki so Tirolci, žilav in pošten narod, 

ki živi od turizma in kmetijistva. Med turi­
sti ne delajo razločkov ne po narodnosti 
ne po političnem prepričanju. Turist jim 
ni le molzna živina, zavedajo se, da je tre­
ba za denar, ki ga gost potroši, tudi nekaj 
dati; ne samo komercialen nasmeh, ampak 
tudi pravo prijateljstvo, da se gost res po­
čuti kot doma. Kadar prideš v hotel, ti ni 
na voljo le tvoja soba. ampak tudi lastni­
kovo stanovanje, kamor te radi povabijo na 
pogovor in na kozarček pa tudi sam si 
vedno dobrodošel.

In kadar bo kak Jugoslovan zašel v 
Pfalzen. naj le povpraša po Frau Medi in 
se nastani pri njej. Dejala je, da bodo Jugo­
slovani odslej uživali v njenem hotelu še 
posebne ugodnosti. No, le pojdite tja, ker 
imam od vsakega Jugoslovana tudi jaz 
nekaj zaslužka.

JANEZ ZRNEC

BRUNECK
Podnevi ulica sameva

Nekaj ur v Romuniji

Pariz
^vik.    -* ' „ , , •„

na Balkanu
Bukarešta pa to ni več

Foto: Janez Zrnec

Do Bukarešte je daleč. Tudi 36 ur je treba 
presedeti v vlaku, preden se iz Ljubljane pri­
pelješ do glavnega mesta Romunije. Z leta­
lom je nekoliko hitreje, če motorji delujejo, 
kot je treba, in če se vrata zapirajo brez za­
stoja, potem potnik potrebuje le dve uri, če 
pa zapahi, medtem ko so v tanke nalivali 
bencin zamrznejo, potem potovanje s čaka-

Matevž Hace

Nevihta v gozdu
(Odlomek)

V gozdovih Leskove doline smo imeli 
kočo iz lubja in na obeh straneh iz obtesa­
nih tramičev Po vodo smo hodili v Lesko­
vo dolino.

Bil je oblačen dan. Ves Snežnik so po­
krivali gosti temni oblaki. »To bo ponoči 
deževalo!« je dejal oče in čiknil vstran.

»Zakuriti bo treba zvečer pred bajto, ve­
lik ogenj bomo potrebovali,« je dodal stric 
in si prižgal slabo cigareto. Hiteli smo kle­
stiti in lupiti jelke. Tu in tam smo prepo­
dili kako smo ali jelena. Manjkalo je brata 
Vladimira, ki je bil hud divji lovec. Stre­
ljal je divjad v gozdovih, ki so bili tudi pod 
Italijo. Zapriseženi lovski čuvaji in lovci ga 
le niso nikdar dobili, in to je bilo za nas 
kar dobro. Bil je tako predrzen, da je pro­
dajal ribe, rake in jelenje meso okrajnemu 
sodniku v Ložu in žandarskemu stražmoj- 
stru Piklu.

Ptičev je bilo nešteto po drevju, seveda 
največ kosov in brinovk. Prenekatero veve­
rico smo prepodili iz gnezda. Samo volk se 
je umaknil pred nami za gozdove Gašper­
jevega hriba, kjer je zavijal ob večerih.

Bil je čudno hladen večer v drugi polo­
vici junija. Bliski so švigali po temnem ne­
bu. Od daleč se je slišalo grmenje, ki se 
je vedno bolj približevalo tam izza. Vavko- 
ških gozdov. Pred kočo smo zakurili velik 
ogenj m še nanesli drv za ponoči. Nenado­
ma je pridivjala huda nevihta. Deževalo je 
kot iz škafa Venomer se je bliskalo. Ker je 
bila koča na eni strani odprta, smo bili 
kmalu vsi mokri. Kakor nalašč je neslo dež 
ravno v kočo. Ogpja nevihta le ni pogasila. 
Debela polena so bila vsa ožarjena. Goste 
veje so branile, da ogenj ni pojenjal- Od ne­
kod se je ves premočen priplazil Kanda- 
re. »Vso bajto ml je premočilo,« je godrnjal. 
»France je šel že zvečer v dolino, ker nama 
je zmanjkalo slanine.«

V daljavi so švigali dolgi bliski in pošev­
no rezali temne oblake na nebu. Ob graj­
ski cesti je treščilo v smolnato smreko, ki 
je zagorela z visokim plamenom. Na Ribče- 
vem lazu je treščilo. »Južinali smo pod ti­
sto smreko, kadar smo kosili,« je dejal 
oče in čiknil. Brat Lado je neopazno izginil 
v gozd. Oče je zagodrnjal. »Branim mu, pa 
mu ne morem ubraniti. Pusti naj snežniške 
jelene in srnjake. Dobili ga bodo. Martinčiči 
imajo nosove kot lovski psi. Zaprt bo, nam 
pa ne bodo dali večerje v graščini.«

»Pusti fanta, naj ima svoje veselje,« je 
branil lovca Kandare. »Kaj bi samo princi 
jedli jelene in srnjake. Ljubi bog je ustva­
ril divjačino za vse ljudi, tudi za vas go­
zdarje.«

»že, že,« je mirneje dejal oče, »kaj pa 
grajski lovci In žandarjf, zakon in tisto so­
dišče? Oni ne poslušajo ljubega boga. Cim 
manjši si, ten bolj te pritisnejo.«

»Tudi princi ne bodo večno,« je dodal 
Kandare in si prižgal pipico. »Enkrat jih bo 
burja odnesla, boš videl.«

»Nikoli! Tisti, ki ima žandarje, sodnijo 
in vojaštvo, lahko vlada.«

Smreka na lazu je dogorevala. Nevihta 
se je unesla. Odneslo jo je tja za vrbove, 
kjer se je bliskalo in grmelo. Nebo se je 
začelo jasniti.

»še deset dni sečnje imava s Francetom. 
Da bi se le danes vrinil. Seveda, če se ne bo 
preveč smukal okrog tiste Trtnikov« Papi­
ne. Ženska mu je zmešala pamet.«

»Tudi, Kandare, nisi bil nič boljši, do­
kler se nisi oženil,« ga je zbodel stric Fran­
ce. »Martinčič je dejal, da bo prišel tisti 
princ Iz Nemčije na lov. Jelena — šestnaj­
ste raka Ima zanj na ščetinoven lasu.«

»Martinčič pričakuje lepo nagrado# je 
vzdihnil Kandare in si zopet basal pipico.

»To se bo princ postavljal z rogovi# je

jezno dejal stric, ki ni privoščil lepe trofe­
je nemškemu princu.

»Lepo bi bilo, če bi grajski dali nam 
gozdarjem kaj jelenovega mesa,« je vzdih­
nil oče.

»Beži no, kdo ima za mar gozdarje. Po­
jedli in požrli bodo jelena.«

Prvi svit se je plazil nad jelkami. Doli 
na lazu Je odjeknil strel. Prisluhnili smo. 
»To je streljal naš Lado,« je zašepetal stric 
France in oči so se mu zabliskale. Ta fante 
se prav nič ne boji tistih Martinčičevih. 
Se kaj hudega nam bo skuhal, prej ne bo 
odnehal. Ne vem, po kom se je vzel.«

Kmalu se je vmil, ■ brez puške. Oče ga je 
mislil ozmerjati. Lado je bil ves premočen. 
Od razburjenja je drhtel. »Doli ob robu šče- 
tinovega laza leži jelen šestnajsterak. Hitro 
pojdimo ponj!« Oči so mu žarele od zmago­
slavja.

»Ha, ha! Princu si ga snel pred nosom,« 
se je smejal Kandare.

Vsi smo odšli na ščetinov laz, kjer je ob 
trivršni smreki ležal velik, lep in močan šest­
najsterak. Stric ga je odrl. Lado je kožo 
obesil na starcr bukev. »Naj si jo lovec Mar­
tinčič ogleda!« je dejal Kandare. Znesli smo 
na kose razsekanega jelena do hladne pe­
čine, katero je oče poznal že vrsto let. Po­
krili smo jelenje meso z jelkovimi vejami. 
Zvečer so prišli ponj iz treh gozdarskih koč. 
»Nič niste videli in nič slišali 1« jim je gro­
zeče dejal stric France, ki ae ni šalil. Vsi 
so se ga bali. »Molčali bomo, saj moramo 
tako ali tako skupaj držati# so rekli vsi 
štirje delavci. »Kuhajte samo ponoči,« jih 
je poučeval stric.

Dopoldne naslednjega dne je pridirjal 
po strmini Martinčičev Tone. ▼ rokah je dr­
žal puško dvocevko. »OJ tt hudiči Veste 
kaj, neki barabin mi je na Sčetinovem lazu 
ustrelil tistega ftaotnajeteraka, ki je bil na­

menjen njegovi visokosti princu. Kožo Je 
obesil na bukev. Oj, ti baraba! Veste kaj, 
ali sumite, da bi bil med gozdarji kak divji 
lovec?«

»Noben,« mu je odvrnil oče.
»Sit sem puške še iz vojske,« je hladno 

dodal stric. Brat Lado, ki je v kotličku me­
šal polento, je molčal. Lovec Martinčič se 
je usedel na parobek kraj ognja in obupa­
no zrl v plapolajoči ogenj. »Kaj bo rekel 
princ? To se bo jezil nadgozdar! Včeraj po 
dežju sem mislil kreniti na ščetinov laz, pa 
je dejal nadgozdar: .Martinčič, danes ni­
kamor, ker bomo vsi skupaj pričakali prin­
ca. Od Cušperka, kjer prenočuje, ga bo pri­
peljal grajski kočij až Grle.’ No, ostal sem 
doma. Tako mi ga je najbrž kak pivški lump 
odnesel Joj, joj, ves sem iz sebe! Nagra­
da je šla, je kar naprej vzdihoval. V roki 
je stiskal puško. »Grem še okrog drugih go­
zdarjev. Moram ga dobiti!« Sklonjene glave 
je stopil v strmino.

Spogledali smo se.
»Tri kovače ti bom dal, ker si ga snel 

princu,« je veselo dejal stric France.
»Rečem ti, pusti lov!« je jezno rekel oče.
»Tiho bodi,, kar ponosen bodi, da imaš 

takega sina. Šestnajst let ima in že je upih­
nil jelena,« je fanta branil stric.

»Oče, ta je bil prvi. Tudi Korlefcu in Špe- 
linu ga bom odnesel.«

Princ, nadgozdar, Martinčič in vsi graj­
ski lovci 90 se jezili m bili slabe volje za­
radi neznanega divjega lovca. Da se Je 
upal to narediti! Gozdarji so molčali in po­
jedli lepega jelena. Lovec Martinčič, ki je 
že v večnih loviščih, ni nikoli zvedel za 
ime divjega lovca, ki je ustrelil jelena, na­
menjenega nemškemu princu. -

Štirideset let je že minile od tistih časov, 
ko je brat Lado v dveh letih upihnil štiri­
najst jelenov. Tudi on Je mimo odšel v več­
na lovišča.

njem na letališču na Brniku lahko traja tudi 
štiri ure Tako je bilo s potovanjem košar­
karjev v Romunijo.

Pred stoletji so ljudje potrebovali za to 
pot več časa, vendar je bilo popotovanje bolj 
pestro. Potniki v kočijah so se medtem lahko 
dobro seznanili s panonskimi specialitetami 
z bogato obloženih miz. Mi smo se morali v 
letalu zadovoljiti le z’okrepčilom, za kaj več 
ni bilo časa. Tudi Bukarešte in njenih ljudi 
ni bilo iz enakih vzrokov moč podrobneje 
spoznati. Ostali so le bežrii vtisi in po vrnitvi 
v domovino smo se počutili kot ameriški tu­
risti, ki so obšli ves svet, videli pa bore 
malo.

Bukarešta. »Pariz na Balkanu« so jo ime­
novali. Vse je prelito z zgodovinsko patino. 
Zdaj ima milijon sedemsto tisoč ljudi, mili­
jon več kot pred vojno. Dvorce so takoj po 
vojni, zaradi navala množic s podeželja v 
glavno mesto, preuredili v stanovanja. Zdaj, 
ko je najhujša stanovanjska stiska že mi­
mo, spet ponosno razkazujejo arhitektonsko 
do potankosti izdelane fasade. V njih so 
kulturni domovi in shajališča mladine. Naj­
večji in tudi za Romune najbolj osovražen 
je bil nekdaj carski dvor. Visoki betonski 
zid je zakrival nepoklicanim pogled v park 
okoli palače. Zid še vedno stoji, le vrata 
so na strežaj odprta tisočem najmlajšim 
prebivalcem mesta. V njem je pionirski 
dom. Dvor je postal kraj veselja za otroke, 
šola novega romunskega rodu.

Bukarešta je na križpotju sveta. Vzhod 
in zahod si že več ko stoletje in pol tamkaj 
podajate roke. Vsi, politiki, denarni mogoč­
niki in tudi cerkve, so pristavljali svoj lon­
ček, v katerega je revno in neuko ljudstvo 
plačevalo davek za razkošno življenje boga­
tinov. Vpliv od vsepovsod je pustil sledove 
v arhitekturi mesta. Različni vplivi so naj­
bolj vidni na molilnicah. Na stotine cerkva 
je bilo zgrajenih v Bukarešti in verjetno ni 
veroizpovedi na svetu, ki v njej ne bi ime­
la svojega hrama.

Bulvarji
Urbanisti po svem starem svetu imajo 

težave z modernizacijo mest. Romunom so 
predniki olajšali delo. Vsa stara Bukarešta 
je preprežena s širokimi bulvarji, ki gosta 
res spominjajo na Elizejske poljane in dru­
ge pariške avenije. Stara poslopja podirajo 
in med nizkimi hišami v središču mesta že 
prodirajo v nebo nebotičniki. Precej dela 
je bilo, predeti so projektanti novim grad­
njam ukrojili primeren zunanji videz. Mo­
rali so poiskati pravo vez med velikani pre­
teklosti, zgrajenimi v imperialnem slogu, 
in lahkotnim slogom današnje arhitekture.

V Bukarešti Je premalo stanovanj. Mili­
jon priseljencev ni bilo lahko spraviti pod 
streho. Mnogo novega zktajo. Okoli starega 
mesta rastejo satelitska naselja. Predmestja 
»Dnimul Tabori« in »Balta Alba« sta ponos 
Bukarešte kot so naftonosna polja Floestija 
ponos vse Romunije. »Dnimul Tabori« so 
začeli graditi leta 1980, »Brila Albo« (Belo 
blato) štiri leta pesna]«. V naseljih zdaj

stanuje že več kot 200.000 ljudi. Mogočni 
bloki so zrasli na poljanah, kjer je še pred 
nekaj leti bilo močvirje (Balta Alba) ali 
plodno polje. Deset in večnadstropni bloki 
so zrasli kot goba po dežju. Med njimi so 
kinematografi, samopostrežne trgovine, otro­
ški vrtci in igrišča, zdravstveni domovi, sem 
ter tja pa še vedno sameva izgubljena v 
morju betona in železa kakšna bajta, zbita 
iz desk in pokrita s pločevino starih ben­
cinskih sodov kot spomenik preteklosti.

Malo avtomobilov
Osebnih avtomobilov je malo, čeprav so 

jim na voljo bulvari v stari in široke ave­
nije v novi Bukarešti. Romunski urbanisti so 
preudarno načrtovali ceste v novih okoliših. 
Kaj bo, kadar se bo motorizacija razmah­
nila? Za Romune tega problema skoraj ne 
bo, saj so ga skoraj rešili še preden se je 
pojavil. Vseeno niso misliii na vse! Napra­
vili sq eno napako, ki se zdaj maščuje že 
polovici sveta. Pozabili so med bloki in 
stopnicami pustiti prostor za garaže in par­
kirne prostore.

Ce limuzin skoraj ni, je zato mestni jav­
ni promet urejen, kot je treba. Nepregledna 
reka rdečih avtobusov in tramvajev; s pro­
gami so povezana predmestja s centrom, 
rumeni trolejbusi in ceneni taksiji so na 
voljo vsak trenutek. V nobenem vozilu m 
tiste gneče, kakršno poznamo v konicah 
drugod po svetu.

Od 900 do 3000

lejev na mesec
Romuni imajo zelo pestro lestvico oseb­

nih dohodkov, za vsak poklic in vsakdo je 
točno po njej nagrajevan. Delavci zaslužijo 
od 900 do 1.200, inženirji pa od 2.200 do
3.000 lejev. In kaj si človek lahko kupi za 
ta denar? Steklenica kitajskega konjaka 
stane 50, kilogram bonbonov 21, par čevljav 
od 220 do 500 meter uvoženega blaga iz An­
glije 450 do 550, dvosobno stanovanje pa
90.000 lejev. Seveda stanovanje Romun lahko 
kupi tudi na ooroke. Za dvosobno mora prt 
vselitvi plačati 30.000 lejev, ostanek pa bo 
odplačeval 20 let.

Bukarešta ie tiste dni zaudarjala po po- 
vsodi posutem pantakanu proti mrčesu (ta­
ke akcije so v Romuniji bolj uspešne kot 
ljubljanska deratizacija!), drevje v številnih 
parkih in na bulvarjih pa so škropili proti 
zajedavcem. Odprtih je bilo nekaj nočnih 
lokalov v največjih' hotelih — tudi Hilton 
gradi v Bukarešti svoj hotel — množice pa 
so se zbirale v kinematografskih dvoranah, 
kjer 90 vrteli - filme z vsega sveta. Ljudem 
so bila odprta tudi vrata gledališč in šport­
nih tekmovališč, povsodi pa je bilo sila 
vroče. |

MATIJA DERMASTIA
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Vioiette Ledne Nove knjige

BASTARD
Roman je pretresljiva izpoved ženske, Id jo je dobršen del živ­

ljenja pregarijal kompleks bastarda, nezakonskega otroka: zavest, da 
je samo »produkt seksualnosti«, se spremeni v neprebojen. obroč 
čustvene in miselne osamljenosti, ki jo kot mora spremlja tja v zrela 
leta. To je izpoved o nenehnem iskanju in bezanju, vsaka čustvena na­
vezanost na soljudi se tragično sprevrže v odpor, zadovoljitev v neza- 
dovoljenost. Komplicirana osebnost pisateljice je pošasten labirint, 
srečanja s prijateljicami in prijatelji so nova razpotja in razhajanja, 
svet pariške literarne in filmske inteligence je samo lažen privid 
izhoda. Pisateljica se delno osvobodi šele potem, ko se zasužnji 
s trdim delom in literarnim ustvarjanjem. Znana francoska pisateljica 
Simone de Beauvoir je tej knjigi priložila toplo spremno besedo, ki 
avtorico našega romana uvršča med najvidnejše sodobne francoske 
pisateljice. Roman je te dni v zbirki »Mozaik« izšel pri Cankarjevi za­
ložbi; prevedel ga je Jakob Jereb.

Boulevard des Capudri es ob pol petih 
popoldan.

Lepo te prosim, Pariz, bodi no bolj 
prosojen. Ne vidim se v vsaki izložbeni 
Sipi. Sklepe imam naoljene, to je#moja te­
lovadba. Policaj se mi je nasmehnil, ko 
me je zagledal, neka dama v svojem avto­
mobilu me je pogledala. Da, glavo je obr­
nila proti meni. še malo in reka avtomo­
bilov bo zamrznila, vozniki se bodo povz­
peli na strehe svojih voz, samo da si me 
bodo lahko natančneje ogledali. Kar vdaj 
se v svojo usodo, Loletta. Samo policaj, sa­
mo tista dama v avtomobilu ... drugače pa 
me golta dolgočasje. Grem in nihče me 
ne opazi. Sama sebi si ponavljam, sama se­
bi priznam in se olajšam: grem in nihče 
me ne opazi. To je vendar strašno, to je 
vendar neznosno. Torej le nisem središče 
sveta. Ena — hoditi po sredi pločnika. Ena 
— izogniti se izložbam, predmetom. Dve — 
rame nazaj. Tri — tudi glavo nazaj, pred­
vsem glavo, drugače me bodo zamenjali s 
kuro, ki gre na lov za žitnim zrnjem. Ko 
bi imela zadnjico, izklesano kakor tor ero. 
Izklesano iz malce zaobljenega marmora.
In kostum torera. Barve vezenin bom spo­
znala v pripekajočem soncu. Moja zadnji­
ca me uničuje. Bojim se, razočarala jih 
bom. In toliko neznancev hodi za mojim 
hrbtom. Pa si rečejo: lepo obokana, lepo 
raščena. 2e res, že res— . . . lepo obokana, le­
po raščena. Ampak potem pride na vrsto 
moj obraz, potem pride presenečenje, šok. 
Moram se znebiti svojih oblačil, ločiti se 
moram od njih, in vendar moram ostati 
oblečena. Prav v tem bom našla sprosti­
tev. Plavati moram nad tistim, kar imam.

2e lep kos poti sem naredila, 'o tem ni 
dvoma, in še kar naprej hodim in hodim. 
Grem in nihče me ne opazi. To je krivič­
no. In glave ne smem obrniti. Saj me je 
mati učila, da to ni lepo. Upam, da me 
bo kak moški pričel zasledovati. Mar kaj 
tvegam? Saj sem v naročju družine: ljudi 
na cesti.

Slišim, kako se je neki korak uglasil z 
mojim. Odloča se, zdaj bo odločeno. Kar 
misli si! Zazeha in že je daleč pred mano. 
Tista visoka mlada ženska, ki prihaja v 
ogledalu Old England, tista sem jaz. Odlič­
no, zares odlično. Tema za francosko do- 
močno nalogo: opišite pariški bulvar ob
pol petih popoldan. Uvod: opazim dolgo po­
stavo, oblečeno v obleko kostanjeve bar­
ve, bane kostanjevega pireja, kakršnega 
pripravljajo za božični kolač, če ga jaz pr­
va ne ogovorim, ne bo spregovoril. Zazehal 
bo, odšel naprej.

In spregovoril je:
»Vas smem na kaj povabiti?«
Ne morem mu takoj odgovoriti, priprav­

ljam glas Mar lene Dietrich. Stopa vštric z 
mano. Eh, kje pa! . . . Sem ga že vsejala. 
Kljub vsemu velik poraz na križišču Ope­
re, na zavoju proti terasi Cafe de la Paix. 
Poplava tujcev me upijanja. Sprehajalci 
z vseh strani sveta. Gledajo me, ne da bi 
vedeli, jaz pa sem se tako pripravljala. Mo­
ji jagenjčki, na vsaki mizi iščem bianko 
ček, pravljico o velikanskem kolaču — no, 
tu se najdemo vsi v istem svetu. V zad­
nji vrsti dve Angležinji, dve mladenki, lju­
bita se. Pariz ju združuje, hrup je njuna zi-' 
belka. Jaz sem sama, brez dela, brez na­
črtov, brez prihodnosti, časi mojih sobot­
nih popoldnevov — mojega počitka po pi­
sanju poročil za časopise. Takrat sem se 
brezdelnežem čudila, sprehajala sem se, po­
tovala. Ta čas je bolan. Zdaj sem pa jaz 
brezdelna, zdaj imam Hermine. Pretegnila 
se bo za moje šolne.

»Vprašal sem vas, če vas smem na kaj 
povabiti . . . Odločiti se morate, moj čas je 
omejen.«

Spet on. Sledil mi je. Bil je nevsiljiv.
»Ne, gospod, nič nisem žejna.«
»Lahko bi se videla ob uri aperitiva . . . 

Všeč ste mi. Malo katera mi je všeč. In 
nocoj nisem tako na tesnem s časom. Saj 
ne mislim, da bi morala ves večer prebiti 
skupaj. Samo da bi se spoznala. Torej zve­
čer? Ob aperitivu? Drži?«

»Da, zvečer, pri aperitivu, kar drži, na 
svidenje, gospod.«

»Pa ne pozabite.«
»Ne bom pozabila. Da, gospod, tisti, ki 

pride prvi, počaka. Ob sedmih tukaj. Ne 
bom pozabila. Na svidenje, gospod.«

»Ne, gospod, ta, ki je pravkar odšel, ni 
moj mož.«

»Potem pa je prav gotovo kak vaš pri­
jatelj, star znanec. . . Sicer pa mi lahko 
kar poveste, če je vaš mož. O, saj je kar 
lepo, če žena lahko pusti svojega moža, da 
gre nakupovat . . . Zenske zmeraj potrebu­
jejo tisoč stvari ... So možje, so pa tudi 
ljubčki. O, nič se ne jezite. Lejte, jezite se, 
vidite, da se nisem zmotil? In vaš soprog 
vam je rekel: kmalu se vrni, kajti tudi jaz 
se bom nocoj kmalu vrnil domov. Prava 
^reča zame. Saj vam je tako rekel, ali ne?

»Ne, gospod to ni bil moj mož. Jaz ni­
mam moža. In ni moj ... kakor pravite. Sa­
mo sestanek mi je napovedal.«

»Kako ste zakrknjeni! čejni vaš mož, če 
ni vaš ljubček — kaj pa je potem? 2e do­
bro, že dobro. Vidim, da se jezite. Vse ste 
enako. Ne krop ne voda. Kaj pa vi? Sami 
me lahko vprašate, če sem poročen. Na to 
čakam ves čas. Vi pa nič .O čem pa naj se 
pogovarjam z vami? Pogovarjal se bom, o 
čemer želite. Zenske je treba raztresti. Lah­
ko vas zabavam z vsem in z ničemer. Ni 
je teme, ki bi se je bal.«

»Govorite o mojem glasu.«
»Vaš glas je podoben Marleninemu.a
»Res? Kako sem srečna . . .«
»To so vam verjetno že večkrat povedali.«
»Da, da, že večkrat so mi rekli, da je 

moj glas podoben Marleninemu.«
»Delate pri filmu?«
»Ne.«
»Dandanes bi vsak rad bil pri filmu, šm­

ink rečem vam, posteljica je še najlepši

kino. Ne verjamete? No, pa pojdiva, o, nič 
se ne dajte prositi .. .v kakšen imeniten ko- 
tiče, kjer bova čisto sama.«

»V imeniten koričen? O tem moram še 
premisliti.«

»Da marate premisliti?«
» ...«
»O, motite se. Jaz nisem egoist, veste. 

Vse moje misli samo za takšnale mucke. 
Takšnele mucke je treba kar naprej s čim 
razveseljevati. Vas morda kje čakajo? To bi 
mi morali že prej povedati. Cas beži, ko 
bi bil vedel, bi ne bil toliko govoričil. Res 
škoda. Vidite, moški so egoisti. Najprej po­
mislijo samo na svoje zadovoljstvo. Ne, to 
je brutalno. Jaz pa sem drugačen, jaz mi­
slim predvsem na vašo veseličko, ki jo ima­
te tule pod krilcem. Torej pojutrišnjem, 
če vam je prav?«

»Pojutrišnjem, če hočete. Na pločniku, 
da tu na pločniku. Pojutrišnjem. Ne bom 
pozabila.«

»Pa me ne boste potegnili za nos?«
»Ne bom vas potegnila za nos. Na svi­

denje, gospod.«
»Smejete se.«
»Da se smejem? Nisem vedela.«
Naj se vam predstavim . . . Vse sem vi­

del. 2e lep čas vas opazujem. Nič mi ni 
ušlo. Dva tipa sta vas ogovorila. O, vse 
sem spremljal. Dva tipa drug za drugim. 
Pri belem dnevu, brez vsakega sramu. Ce 
bi bil na vašem mestu .. . To so vam pre- 
drzneži. šel sem za vami in opazoval. Kar 
takole vas ogovorijo meni-, nič tebi nič. Pa 
sta se vsaj predstavila? Kje pa! Stavim, da 
se nista. Takšnile mislijo, da jim je vse 
dovoljeno. Saj pravim, olikanost v nadaš- 
njih dneh . . . No . . . Samo s prstom bi mig­
nili, pa bi pritekel za vami. Ce vam jaz pore­
čem, da bi kak hipček preživel z vami, je 
to čisto kaj drugega. Jaz sem iskren, ve­
ste .. . čujte, poznam hotel dva koraka 
od tod. Greste? Vi boste prvi vstopih. Pač 
nisem svoboden, ne maram, da bi me kdo 
videl.«

» . . .«
»No, greva . . . Kaj vam nisem všeč? Ča­

kajte, prav na ušesa vam povem: najraje 
imam, če me kdo ščegeta po prsnih bra­
davicah. Moški sem, in vendar imam to 
rad. Ne marate? ... K vragu se poberi, 
spaka! Kaj si verjela? Se nisi še nikoli 
pogledala?«

»Dovoljujem si, da vas ogovorim z vsem 
spoštovanjem. Bom pa čisto kratek: dra-
stite me . . . Greva? Božala se bova, vi me­
ne, jaz vas ... Pa nič, domišljavka. Lej jo 
no, kaj neki misli, da je? . . .«

Zavlekla sem se v Rumpelmayerjevo tič- 
nico, zahtevala sem Mont-Blanc, garnirano 
kupo sladoleda. Grenka južina.

Z izmučenimi nogami sem se vrnila pred 
Hermine, jokala sem v staro blago divana. 

Nekdo je boječe potrkal na najina vrata. 
»Ključa ni bilo na tabli,« se je opraviče­

vala Hermine
Snela si je baretko in jo zalučala na

stol.
»Torej si zagnala stran svoje Solne,« Je 

rekla, ne da bi me pogledala.
Pobrala je šolne jeguljine barve in jih, 

ne da bi odložila svojo usnjeno in napih­
njeno in brezoblično aktovko, položila na- 
mizo.

»Moj bog, kako lepi so ti čeveljci.«
Saj me bodo umorili. Pretesni so.
»Kako vroče je bilo,« Je rekla sama za­

se. »Si imela lep sprehod?«
»Da sprehod pa, sprehod!«
Hermine je vstala. Po mojih solnih je 

z prstom zarisa vala nevidne vzorce.
»Med odmorom sem premišljala o izre­

zu pri tvojem životcu. Ni preozek, se ti la- 
m6 ne zažira v kožo? Kaj pa klobuk? Ti 
je še zmeraj tako všeč? . . . Reci no kaj. 
Nič mi ne poveš. Kaj pa ti je? In krilo? 
Ni predolgo?«

Hermine se je sklonila nad moje kri­
lo. Z njenega obraza je deževalo vse pre­
več nežnosti.

»Ne, izrez ni preozek. Da, klobuk mi Je 
še zmeraj tako všeč. Ne, krilo ni predolgo.«

Hermine je božala moje šolne jeguljine 
barve.

»Kaj pa torbica?«
»Ne vidi se, da je iz kartona.« —-
»In kako Je bilo z rameni na cesti? Prej 

si imela občutek, da so preveč podložena.« 
»Jaz ... Jaz ne vem ... Moje rame?«« 
»Zdele so se ti preširoke. Kod si se spre­

hajala?«
»Po bulvarjih.«
»Čakaj, dam ti svoje copate, preveč si 

boš shladila noge.«
»Tvoje copate! Kakšno zveličanje!«
In vzela sem Herminlne v svoje roke. 
»V aktovki imam nekaj presenečenj za­

te,« je rekla.
Stisnila sem jo v objem,, objemala sem 

njo in njeno nagačeno in skaženo aktov­
ko; objemala sem tudi Pariz, njegove av­
tomobile, njegove policaje, njegove obse­
dence z njihovimi popadki. Mešanica ljubez­
ni — tisto, kar ljubiš ah pa tudi ne.

Moje poželenje, moje zatočišče, moja 
katastrofa. V mojih nogah so brnele kitare. 

»Ne,« je rekla. »Pozneje.
Zrušila sem se vose.
»Ne maraš. Ničesar ne maraš.«
»Ljubim te,« je rekla Hermine, in to 

ti ni dovolj.«
»Tudi temu se pravi ljubiti.«
Hermine se je našobdla.
»Pariz, Pariz,« sem stokala. »Daj se mi, 

vse bom naredila, kar boš hotela.«
Hermine je čakala s svojo aktovko v 

rokah, v starih prašnih čevljih, v revnem 
poletnem plašču.

»Govoriš kakor moški,« je rekla.
»Saj ne poznaš moških.«

»Lahko si mislim, kaj govorijo,' kaj za­
htevajo.«

»Zahtevajo,«®) jih kdo ščegeta po pr­
snih bradavicah.«

Hermine je debelo pogledala.
»To zahtevajo?«
Odprla je aktovko. Ven je privlekla stek­

lenico mirnima, škatlo belušev, konserVo lo­
sosovega mesa.

Tako sami so, tako nesrečni. Sprememb 
potrebujejo. Ne razumeš?«

»Nič ne razumem,« je vzdihnila Hermine. 
Česala se je s svojim žepnim glavničkom. 
»Zdaj pa pripoveduj. So te gledali?«
Slačila sem se, skladala sem, urejala, 

zapirala.
Pripravljala je biskvit, ki ga je kupila 

pri La Montange, v delikatesni trgovini v 
četrti fibodle. '

Pripoveduj mi o pogledih, s katerimi so 
te požirali. So se obračali za tabo?« je vpra­
šala po prvem požirku šampanjca.

Prižgala je camelko. nato pa še cel- 
tique.

»Lepi starci, lepi možje, lepi fantiči — 
vsi so hodili za mano, vsi so me ogovarja­
li, vsi so mi delali poklone. Kakšen 
uspeh . . .«

Hermine je znova natočila šampanjca:
»Začni z mladeniči. Kakšne sorte?«
Najina soseda sta se prepirala, skozi 

špranjo pod vrati je -v najino sobo vel 
vabeč duh po pečeni teletini.

»Kakšne sorte? Taki kot Chateaubriand, 
kot Byron, kot Shelley pri osemnajstih 
letih. Skrivnost in lepota.

»Saj se šališ.«
»Nič se ne šalim. Bi mi verjela, če bi 

lagala?«
»Verjela bi,« je z ljubeznijo rekla Her­

mine.
»Ne lažem.«
»No, kakšni so bili?«
Izpraznila sem kozarec šampanjca. Da 

bi jih bolje videla.
» ... Tako temne oči; da se v njih iz­

gubiš, rahlo kruta usta, malce razpeti ovrat­
niki srajc, mehke kravate, razmršeni lasje, 
dežni plašči čez ramo.«

»Saj deklamiraš,« je rekla Hermine.
Moje opisovanje jo je dolgočasilo.
»In kaj so ti rekli?«
»Čakaj__kaj neki so mi že rekli? Kar

nori so bili na moj kostim jeguljine barve. 
Rekli so mi, da s kostimom take barve ob 
zatorru poletnega dne peljem na sprehod 
kostanjevo rjave barve. Drugi mi je rekel, 
da sem najbolj zapeljiva, najbolj mila je­
sen v Ue-de-France, ko vrtnice še cve­
tijo; in nekdo je še pristavil: nikoli ne po­
zabim vaše dvospolne ženskosti, živega tri­
kota vaših ram in života.«

Hermine je globoko dihala; prsi je ime­
la do kraja napolnjene s tem slovarjem.

»Kaj tako govorijo na ulicah?«
»Ce ti rečem. Mar v tvojem tramvaju 

ne govorijo tako?«
Obraz ji je zasijal.
»Ne, tako ne govorijo. Pač pa pletejo, 

berejo, premišljajo, vsak ima svoje skrbi. 
Eni iščejo stanovanje, drugi delajo načrte 
za počitnice, utrudljiv je ta moj tramvaj.
veš.«

Hermine mi je povedala, da bo vsak 
dan imela še eno privatno uro. Podala mi 
je svinčnik: računaj, brž računaj. Pozabi­
ti pa tudi nisem smela: glej, da boš da- 
krat. na teden dala potrditi svoji izkaznico 
brezposelnih.

Bil je petek, dan, posvečen eleganci, ko 
sem stopila skozi portal mojstra Antoina, 
slovitega frizerja v ulici Cambon. Povzpe­
la sem se po zanikrnih stopnicah, stopila 
v lokal inštituta Pox in že sem stala pri 
blagajni. Pri blagajni, kjer se Je Lady Abody 
dogovarjala za -ure nege in plačevala uslu­
ge. To sem zvedela v Vogue in v Fčmini. 
šema, je vpil v meni neki glas, tako to­
rej, zdaj misliš hoditi po stopinjah ene iz­
med najlepših žensk v Parizu! Njen obraz 
je kar strašil v lokalu brez udobja, brez 
blišča. Voda v inštitutu Pooc je tekla obil­
no in brez prenehanja.

2e sem nameravala oditi. Neka postara­
na gospodična s šopi las na lobanji me je 
z angleškim naglasom vprašala, če sem na­
ročena. Lady- Abdy me je tako pretresla, 
da sem kar izblebetala:

»Prišla sem k vam, da bi imela lepe 
lase.«

Pogledala je v neko knjigo.
»Nemogoče. Pridite drugič,« je rekla. 
Ogrela me je, ker se je v francoščini ta­

ko težko izražala. Moje oči so jo prosile 
takojšnje pomoči. In odšla je v neki boks, 
ki je bil podoben boksom v našem kole­
giju.

»Ce hočete počakati,« je potom rekla, 
»Se bo že kdo pobrigal za vaše lase.«

Oglasil se je zvonec telefona. Postara­
na gospodična je dolgo govorila v anglešči­
ni. Nazadnje je rekla:

»Mister Fred Astaire. Jutri pride.« 
Zamežikala sem, tako me je oslepilo to 

ljubljeno ime
Frizerska miza pred oknom, stol pred 

frizersko mizo. To je vse.
Negovalka las je vzela v roke moje lase. 
»Res so bolni. Ozdravili jih bomo.
Njen pogled se je obrnil stran od ogle­

dala. Zdaj je bila ona dolinica, ne jaz.
Lasišče mi je masirala z vsemi prsti, ra­

zen s palcema, ki ju je uprla v tilnik. Vonj 
pomade se je odprl kakor popek vrtnice. 
Masirala je tako zelo enakomerno, da me 
je objela slast izpovedi, čeprav nisem imela 
kaj izpovedati. Moja pritlikavo majhna in­
teligenca, moji zaostali možgani so posta­
li dišeča pomada, navzeli so se voščene bar­
ve. Lena sl, nesrečna sd, toda če kaka de­
lavka dela na tebi, se zaziblješ v zibelki 
iluzij.

Rekla je, da je ta pomada skrivnost. 
Inštitut Fox poživlja lasišča z nekim pritli­
kavim zeliščem, ki ga dobiva iz Italije. Ko 
je prenehala masirati, sem se ji še kar na­
prej predajala Prišel je neki otrok z dve­
ma škropilnicama.

»Uničuje Jih apnenčasta voda,« je rekla 
nevidna. »Mi umivamo in izplakujemo z de­
stilirano vodo. Ta je tako mehka . .. Studen­
čnica je trda.«

Govorila je brez vneme, oči pa 90 ji ža­
rele, ko so pogledovale na orodja njenega
dela.

Destilirana voda, ki Jo kupuješ v majh­
nih stekleničkah ... Zdaj pa so tu zate pri­
pravljene škropilnice tn vedra, polna te dra­
gocene tekočine. Miljenje — izplakovanje, 
miljenje — izplakovanje. To je trajalo tri 
četrt ure, moja glava je postajala čedalje 
lažja. Pričelo se je obdelovanje z vročimi 
brisačami.

»Temnejši postajajo. Prej sem imela pe­
pelnato svetle,« sem rekla postarani gospo­
dični.

»(Naša zelišča jih bodo naredila svetle) - 
že. Boste videli, dav boste zadovoljni.«

Stopila sem ven na prehod.
Zbrala sem ves svoj pogum:
»Lady Abdy ...«
Nevidna mi je najprej položila na gla­

vo še eno vročo brisačo. Odpočila se je z 
rokami na brisači.

»K nam prihaja,« je rekla.
Tišina.
»Tako lepa je,« sem nadaljevala.
In pogledala sem maskerko v ogledalu.
»Nje vem,« je rekla š tihim glasom.
Na koncu postopka so še moji lasje raz- , 

suli na vse strani kakor svila. Bala sem 
se, da bi srečala lady Abdy na stopnišču. 
Nisem je srečala.

Samo dva koraka je od Inštituta Faz do 
frizerja Antotoe. Naredila sem ju, da bi 
bila bliže tistemu, kar nisem bila: bogata 
ženska, lepa ženska, samozavestna ženska. 
Kakor metulj, ki se zaletava v večerno sve­
tilko, sem čakala na vrsto pred naročilno 
knjigo cesarja kratkih las. Ob štirih bam 
lahko sprejeta pri Antoinu, je rekla blagaj­
ničarka.

Bralec, pojdi z mano. Bralec, k no­
gam ti padem, ’ samo da boš šel z mano. 
Moja pot bo lahka. Zapustiš kapljice, ki so 
te tako iskale, kreneš proti Plače de la Con­
corde, stopiš na pločnik na levi. Triko, zdaj 
si tu, zdaj smo tu. Čudež tišine vzdolž hru­
pa. Takole bomo rekli, moj bralec: povz­
peli smo se na pločnik, z obema nogama 
smo skočili v tišino. Dolg, zelo dolg šal iz 
naravne svile, stisnjen med palcem in ka- 
žalcem. Vlečemo ga. To je nežnost zadu­
šitve, to je resničnost nove tišine ta ve­
čer v krogu palca in kazalca. Bralec, še na­
prej hodi z nama.

Preproščina dreves in listja.
»Te Solni tiščijo?«
»Malo še. Počasi se privajam nanje. 
Preproščina dreves in listja. To Je bolj 

razkošno kakor prašenje fontan. O moja 
dežela med trgom Concorde in Rond-Poin- 
tom, nič mi ne zbujaš domotožja po deželi 
v coklah. Jaz, rojena v Arrasu, sem zdaj 
rojena v Parizu. Otroške igre še, v tem tre­
nutku ... Neviden bo moj spomin. Hermi­
ne ... počasneje, Hermine ... Najina otro­
ška leta na prepovedanih tratah se nar 
ma vračajo pred oči, to je romanje brez 
začetka in brez konca. Postopajva, posto­
pajva. Vse je zastonj tule med trgom Con­
corde in med Rond-Fointom. Nekaj boža 
moja lica. Kaj je to, kdo je to? To je trak, 
to je noč, preoblečena v dekle iz leta 1930. 
Pomlad se ogreva za preteklost, vimild se 
bomo, ko bomo srečali spomine. Natrgaj­
mo njenega grmičja, natrgajmo našega gr­
mičja solz pri šestih letih.

Trg Concorde, velika predstava razsvet­
ljave. Avtomobili bežijo. Prostranost, zbra­
nost, proporci — ne, to ni za ljudi na ploč­
nikih.

TJprlA’ sem se, nisem marala prekorači­
ti trga, bala sem se sončne naglice, avtomo­
bilov, ki so prihajali z vseh strani. Svoj 
klobuk in torbico sem dala Hermine. Ve­
ter v laseh me je naredil pogumnejšo. A 
ne, nisem marala naprej.

»Te bolijo noge? Solni, kaj?« je rekla 
Hermine.

Kdo me je prikoval na pločnik?
Hermine me je hotela spodbuditi, govo­

rila mi je o frizuri, o rebrastem lameju 
v gala razsvetljavi večkrakih svetilk.

»Saj te bo treba vleči za sabo kakor 
otroka,« je rekla smeje se, malce nestrpfia.

Stopali sva po širokem mostu. Sijoče 
daljave so reko ovijale s prazničnostjo.

»Ljudje so za nama,« je pošepnila Her­
mine.

Zares, večer ni bil kdove kako udoben, 
kljub vsemu sijaju.

Neka gruča ljudi Je šla za nama. Pre­
hiteli so naju. Samci z neko samico, sa­
ma zadnjica je Je bila, obraz ne lep ne grd. 
Tisto, kar Je izustila, je zavpila in poka­
zala v večernem vetru name.

»Ah!« sem zavpila tudi jaz.
Dobila sem sunek naravnost v prsi.
»Av, av ...«
En sam udarec ni nem. Ima svoje od­

meve. In udarsi so pričeli deževati po vsem 
mojem telesu. Moje rane so ranile pločnik. 
Premikala sem se centimeter za centimet­
rom, kakor po spolzkih tleh klavnice.

Uh, te vražje bolečine, te . ..
Kaj je? Kaj td je?« je spraševala Her­

mine.
Iskala je v mojih očeh, vznemirjala 

se je brez gibov, brez besed.
Presneto . . . Bruham, izbruhala bom vam­

pe, ki jih imam v glavi.
»Ampak nekaj je narobe s tabo. Preble- 

da si, čisto bleda si. To bo zaradi tiste žen­
ske. Nisem razumela, kaj je rekla. Zaradi 
nje, stavim, da je zaradi nje. Daj, govori 
vendar, saj me postaja strah. Tako lepo 
frizuro imaš . . .

Kostim Schiaparelli me zapušča, razkra­
ja se. Vsak čas bo samo še kupček ogor­
kov. Nogavice mi lezejo na pete, vse je viš- 
njevkasto, zebe me, jaz .. .

»Mi ne maraš povedati, kaj ti je? Ce tl 
rečem, da se bojim zate.«

»Nič ni,« sem rekla brez moči.
Vzvišena resignacija avtobusne čakalni­

ce tam doli, s katero čaka na jutrišnji av­
tobus. Resignacija, resignacija ... Je to kak­
šen kraj ali pa je morda robček, ki maha 
ladji?

Hermine me je prijela za roko. Stisnila 
jo je v primežu:

»Poiskali bova kako restavracijo, jedli 
bova,« je rekla s hlinjeno vnemo.

Boli me in še ti mi povzročaš bolečine, 
ko mi takole stiskaš roko . ..

»Vsaj odgovorila bi mi lahko. Hočeš, da 
bi kaj pojedli?« ,

Boli, me in še ti ml povzročaš bolečine. 
Tvoj palec. Zažira se mi naravnost v sre: 
do možganov ... —

In čedalje huje ml je stiskala roko. 
»Gotovo je kje tu kaka prijazna resta­

vracija. Ce bova prepozni, nama ne bodo- 
več postregli,« Je govorila Hermine.

Žarometi nekega športnega avtomobila 
so naju oslepili, lica so se mi podaljšala. 
Padla so mi na bakreno zaponko, kovina 
jih je hladila. Lica so mi odnašala glavo 
zdaj na levo, zdaj na desno. Moj nos. Stra­
hovita kriza rasti, moj slonji rilec, je po­
metal most. Kamenčki, pesek, sleherna, še 
tako majhna trda reč ga je ranila.

Znova so naju oslepili žarometi avtomo­
bila: coupe z belo oblečenim šoferjem.

»Jaz sem lačna, veš,« je rekla Hermine 
s hlinjeno vedrino. v

Veke, ki jih nisem mogla več pobesiti, 
9o se mi razprle do čela. Umazanija v zra­
ku mi je padla v oči, trepalnice so se mi 
pomešale z lasmi. J

»Premišljala sem o najinih počitnicah,« 
je rekla Hermine.

»Da,« sem izdavila grgraje kot žival. 
Hermine je stopila na drugo stran. Zdaj 

mi je objela rame.

Jack Kerouac: 
CESTI

Dogodivščine, popisa: 
xtp' v tem ameriškem 
romanu, se varijo 
okrog mlade generaci­
je, ki jo w samo v 
Ameriki imenujejo »be- 

(rasbijače). Tb je 
povest o tistih mladih 
Ljudeh, ki protestirajo 
preti razmeram v so- 
do3 
ki
čenje ali pa m) po­
polno neiaaumeran 
staneJMh ljudi: pisatelj 

nam v knjigi slika skupino mladih ljudi, ki 
prezirajo družbene konvencije, se divje in 
nepremišljeno obnašajo in brerlljnn roma­
jo po ameriških državah, prepričani, da bo­
do našli zase resnico in smisel življenja. Ta 
nevarna iluzija da je mogoče najti resnico 
in smisel s popolnim preziranjem družbenih 
norm, sledeč zgolj svojim išmnntroUianim 
in burnim vrenjem v sebi, z brezotoadznostjo, 
divjaštvom 'in Tndmriti!ekshibicijami, 
m značilna le za mladino beatov in dolgo­
lascev, saj jo smemo imeti za normalno re­
akcijo na preveč zmateriaUskano družbo, ka­
tere duhovno življenja je do kraja okrnjeno, 
junaki Kerouacovega romana počenjajo 
mnogo neumnosti, bralec pa Jih spremlja v 
njihovih nelogičnih in kar odurnih ekscesih 
na njihovem divjanju in potepanju z ukra­
denimi avtomobili od Atlantika do Pacifika. 
Je potemtakem roman obsodba te generaci­
je? Nikakor. Pisatelj, ki je bržčas sam do­
živel nekaj podobnih doživetij, slika te novo­
dobne vagabunde sicer brez olepšavanja, a 
jim vendar priznava da so po svoje dobri, 
usmiljeni in inteligentni, skratka, sposobni, 
da se po svoji sturmunddrangovski dobi uve­
ljavijo v družbi. Problematika te knjige bo 
brez dvoma zanimala širok krog bralcev. 
Delo je za založite Lipa v Kopru prevedel 
Janez Sivec, opremil pa Jože Fohten. Strani 
309.

Ivan Cankar:
ZBRANO DELO, šesta knjiga

Zbirka »Zbrana dela 
slovenskih pesnikov in 
pisateljev«, ki jo izda­
ja Državna založba Slo­
venije (glavni urednik 
Anton Ocvirk) je v svo­
ji 84. knjigi objavila 
mladostno prozo Ivana 
Cankarja (Cankarjeve­
ga Zbranega dela šesta 
knjiga). Pod omako 
»mladostna proza« so 
tu zbrani Cankarjevi 
pripovedni spisi v pro­
zi napisani od leta 

1892 do 1899. Knjiga pa ne zajema Vinjet, 
Cankarjeve prve prozne knjige, saj pri njih 
ni več mogoče govoriti o pisateljevi »mla­
dostni prozi«, ampak o vsebinsko in obli­
kovno trdneje formirani podobi avtorjevega 
umetniškega sveta. Doslej je bila Cankarje­
va mladostna proza le deloma zajeta v ure­
jeno celoto, to pa zaradi težavne registraci­
je vsega gradiva (Cankar je svoje spise ob­
javljal s psevdonimom ali začetnicami, pa 
še te je stalno menjaval). V pričujoči knji­
gi je ta proza prvič združena v celoto, ob­
javljena seveda v kronološkem redu, v do­
datek pa so sprejeti teksti, ki spričo' začet­
niške vrednosti ne 90dijo v prikaz tistega, 
kar je po' letu 1892 pomenilo pristen, za na­

daljnji pisateljski razvoj pomemben izraz 
Cankarjevega idejnega in estetskega hote­
nja v proznem pripovedovanju. Prof. Anton 
Ocvirk je v razpravi z naslovom »Stilni pre­
miki v Cankarjevem zgodnjem pripovedni­
štvu« orisal pisateljevo zgodnjo prozo, knji­
go pa je pripravil in opombe k njej napisal 
Janko Kos. Vinjeta na platnicah (krilati 
Pegaz) Je iz srednjeveškega ljubljanskega 
rokopisa. Strani 417.

;harles Dickens: 
DAVID COPPERFIELD

romana »David 
Ta ro- 

ne slovi zaman 
kot najbolj zrelo, urav­
novešeno in kot celota 

skladno Diokensovo delo, tudi sam avtor ga 
je imenoval svoje najljubše delo — my fa­
vorite child — otroka miljenčka. Dickensova 
posebna ljubezen do Davida Copperfielda je 
podobna hrepenenju po paradižu, v katerem 
smo nekoč živeli, a smo ga nato za zmeraj 
izgubili.. Avtobiografska podlaga je v delu 
tako močna, da jo čutimo na vsakem kora­
ku. Junak romana je Dickens sam, ki je že­
lel opisati nekaj najbolj bolečih izkušenj 
svojega življenja, zlasti tistih iz mladosti, 
da bi se osvobodil mračnega pritiska ki mu 
je zmeraj vznemirjal duha. Dickens seveda 
v resnici ni preživel toliko stvari, ki jih je 
v romanu naprtil Davidu Copperfieldu. Pi­
sec obširne uvodne študije Janko Kos pravi 
na koncu te študije: Med romani, ki so v 
svetovni književnosti najizraziteje razpeti 
med .na videz nasprotnima, dejansko pa do­
polnjujočima se poloma resnice in očarlji­
vosti, bi morali eno prvih mest prisoditi 
prav Davidu Copperfieldu. Morda je to ne le 
najboljša pohvala, ampak tudi najprimernej­
ša kritika tega izrednega romana. Izšlo v 
treh knjigah. Strani 352, 312 in 323.

Cvetko Zagorski: 
KJE JE MEDO?

- _ »“SSiSSSiS
W v Ljubljani ureja Kri-

stina Brenkova, prina- 
*,j. ša v svojem 113. zvezku

• nekaj prisrčnih zgodb
. o Pikinem srečnem

otroštvu, o živalih, ki 
Kjli j F litim: jih spoznava in o prvi

šolski modrosti. Pika 
pa je tudi redoljubna 
in pomaga mami pri 
delu in že tako majhna 

se zaveda, da obljuba dela dolg in da mora 
biti za jezikvanje kaznovana. S šolskimi na­
logami počasi že stopa v svet dolžnosti in na 
koncu povestice na poti s Triglava proti 
Vodnikovi koči spozna otrplo planinsko ku­
ščarico in ji pomaga. Medo v tej povestied, 
napisani v lepem jeziku, nastopi samo v za­
četku in zato je naslov nekoliko neprikla- 
den. Knjižnico je opremila in ilustrirala 
Marlenka Stupica Strani 19.

Hotela sem spraviti iz sebe kak glas. 
Zmogla sem samo še »eemmm« dojenčka, 
zalepljenega s slino; zaloga bolesti, ki je 
nisem mogla izkašljati.

Hermine me je stiskala k sebi la ob­
delovala prastare rame, ki so bile sedaj 
posejane z ranami; z ranami ▼ obhod krov­
cev, ki so se spletala drug z drugim.

Boli me in še ti ml povzročaš boleči­
ne. Telečja glava z barvo svetle flanele, ta­
ko vabljiva telečja glava sredi zelenja­
ve pri mesarju — daj, posodi ml svoj spa­
nec, posodi mi ekstazo svojega režečega 
gobca.

»Zakaj ne maraš hoditi? Zakaj mi ne po­
veš, kaj ti je? JedH bova, potem boš manj 
utrujena...

Spet sem izgrgrala tisti da. Preproga 
peska je legala na moje sduznice. Oslepi­
lo naju je še deset, dvajset, trideset, šti­
rideset avtomobilov. Imela sem občutek, ko 
da vsak avto v vsakem svojem žarometu 
odpre in zapre pest. Stoje noge? Moji Solni? 
S plavalno kožico zrasli kremplji, toda ko­
žica je bila iz blata in gline in je bila po­
daljšana za dobršno dolžino noge.

2arometi nekega velikega avtobusa, ki 
se je vračal v garažo, so naju pritisnili ob 
ograjo. Odpeljal Je mimo z nočjo na sebi, 
z reko in s čredami Zgodovine.

Odpiraš usta, pa vendar nič ne poveš,« Je 
zašepetala Hermine.

» .. .a-ei-o-u,« sem grgrala.
Moj rilec se Je zavihal nazaj. Nič več 

nisem mogla držati koraka s Hermine.
»Lep ... lepilo . .. je .. na ... o ... ogra­

ji .. .« -
Hermine se je vrnila k meni.
»Kar govori ... To ti bo pomagalo.«
Pritisnil je močnejši veter, v grlo sem 

dobila predivo.
»Reši me tega mostu,« sem prosila.
Nič več ni slišala, kar sem ji rekla.

. Mar človek lahko zahteva, naj se sto 
mrtvih muh na muholovcu odlepi, naj od­
letijo?

Moji razsekani, z brazgotinami pokriti 
prsti, podobni prevezanim kiobasam, se ni­
so mogli več .gibati. Iz pekla je na moj 
rilec padla kaplja cina.

»Veter se čedalje bolj zaganja. Ampak 
zdaj greva pa res večerjat,« je rekla Her­
mine.

Hermine ae mi Je vrgla okrog vratu. Jaz 
je nisem mogla stisniti k sebi; grablje z 
dolgimi zobmi so se naježile pod kašo mo­
jih rok. Moja glava Je počivala na Hermi- 
nini, moj rilec ml je povzročal ptmtoo mi­
greno.

»Kar naprej se treseš,« je rekla Hermine.
Neki voznik za volanom velikega luk­

suznega avtomobila Je z bliskovito naglico 
strojnice prižigal In ugašal žaromete:

»No, no, lepotički, se bomo zdaj ljubili 
kar na cesti?«

Tudi Hermine je pričela drgetati. Veter, 
ki se Je dvignil, je na mostu zahteval pu­
ščavo.

»Kam naj te odpeljem, kje M rada za­
ključila najin večer?« je vprašala Hermine.

Moji Solni jeguljine barve ... kar sami 
so hodili po tlaku, v sunkovitem ritmu ri­
sanega filma; bodili so clk-cak.

Vozač, s komolcem naslonjen na volan, 
se je z gumbom za žaromete igral luč-tema 
luč-tema.

»Ob reki. Pelji me vzdolž reke.
»No končno si le spregovorila,« je rek­

la Hermine.

Zapustili sva most, spustili sva se v noč. 
Samotni, v letih, revni, da bi se še kre­
mene zganil od sočutja.

Jokala sem , pesek z nekega čolna je bfl 
premehak pod mojimi nogami.

Pa se menda ne misliš ubiti?« je rekla 
Hermine v temi.

Da bi se ubila? To bi bilo preveč pre­
prosto.

Veter Je imel kaj lahko igro z mojim 
rilcem, z mojimi plavalnimi kožicami, z mo­
jimi preraslimt vekami. Odnašal je vse, kar 
je bilo odvečnega. To noč je veter čistil 
do prozornosti. Jasnost moje bolesti je bi­
la neznosna.

»Izgini,« sem brez hudobije rekla Her­
mine.

Tako so violine močneje jokale v votli­
ni želodca.

Veter je prinesel presenečenje: nekaj
taktov plesne glasbe.

Izgini, lepo te prosim.«
Potreba: ugasiti jo, da se potopim.
»Vidim reko,« sem rekla potihoma.
»Jo vidiš?« je iz daljave zavpila Hermi­

ne.
slišala sem pljuskanje, cvetni venec noči.
»Kako pametna je ...«
»Je pametna?« je iz daljave zavpila Her­

mine.
Hotela, sem slišati tudi jecljanje noči.
»Zebe me,« sem rekla negobljeno kakor 

otrok.
Veter me je hladil v ledja, luči v dalja­

vi 90 mi dajale znamenja, pod nekim sta­
rim drevesom Je utripalo črno žrelo. Bila 
je reka, ki sem jo ljubila.

Saj sem pripravljeno, pridi, stopi no v 
vodo, mi Je govorilo žrelo pod nebesnim 
svodom.

Vstopila bom, brez truda bom izkopala 
alejo vzdihujočih na kolenih, da se potru­
dim, tn nebo bo na. moji glavi košara s pe­
rilom. Ne, ne in ne.moj pustni nos je ven­
dar odplaval po vodi. Zapravila sem pova­
bilo globin.

Legla sem na pesek, obrnila sem se 
na trebuh.

»Jutri boš bolna ...«
»Si prišla nazaj? ... Da> Hermine, bol­

na bom.«
»Čakam te.«
»Izgini.«
Stopala Je po pesku, nisem slišala, da 

bi se oddaljevala. Ihtela sem, moje solze 
so močile pesek.

Vrni se, Hermine, vrni se, če te kličem. 
Tvoj raj — zgradila ti ga bom iz pernice na­
jine postelje.

Iskala sem Hermine.
»Tukaj,« se je oglasila Hermine. »Tukaj 

sem.«
Se sem jo iskala v temi, veter se je za­

ganjal vame.
Nehote sem jo1 brcnila. Hermine je le­

žala na pesku, kakor sem malo prej le­
žala jaz, ihtela je.

»Jočeš?«
»Ti si jokala. Jaz jočem s tabo.
»Ti ne veš, zakaj jočem. '
»Saj ravno to me peha v obup.«
Pomagala sem ji, da je vstala.
Vrteli sva se, Jokali, klicah sva se, go­

vorila sem ji moj mah, moja mala tja do 
neskončnosti.

»Povej mi, kaj je rekla Usta ženska.
»lista ženska je zavpila: če bi jaz ime­

la tak gobec, bi se ubila.«
Zaplešiva valček, moj ljubi.
Zaplešiva valček, moja ljuba.
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Vodoravno: 1. francoski kemik in biolog, 
utemeljitelj bakteriologije (Louis), 8. raz­
vedrilo, 14. francoski simbolistični pesnik 
(Paul), 15. dopolnjevalni, spreminjevalni 
predlog, 17. popularna francoska filmska 
igTalka (Brigitte), 18. ličilo za ustnice, 20. 
japonski telovadec, ki se je proslavil na 
rimski olimpiadi, 22. gora severozahodno 
nad Boko Kotorsko, 23. mesto na južnem 
Tirolskem, znano po ekumenskem koncilu 
v 16. stoletju (italijansko ime Trento), 24. 
znak za množenje, 25. glavno mesto depart­
maja Calvados v severozahodni Franciji, 26. 
pohorski tonalit, 27. pritok Savinje, 28. tretja 
in zadnja črka abecede, 29. ribje jajčece, 
31. ruski romantični pesnik in pisatelj (Mi 
hail), 34. ljubkovalno moško ime, 36. Petrar- 
cova oboževanka, 39. ameriški skladatelj 
musicalov (Jerome), 40. pritok Balkaškega 
jezera, 41. izplačljivost, plačilna zmožnost. 
44. igralna karta pri taroku, tudi psovka. 
46. samoglasnik in soglasnik, 47. največje 
jezero na Laponskem, 48. stojalo, stativ, 50. 
naša kratica prijateljske afriške države, 52. 
veletok v zahodni Evropi, 53. opera nem­
škega skladatelja Flotowa, 54. trojanski ju­
nak, ki je zbežal v Lacij in ustanovil novo 
državo, 57. kratica slovenske knjižne za­
ložbe, 59. Zenonova filozofska šola, 61. pre­
bivalec južnoameriške države, 64. ime ame­
riškega političnega satirika Buchwalda, 66. 
starogrška pokrajina na Peloponezu, 68. 
kamnito orodje iz najstarejše kamene dobe, 
69. naziv za Hercegovca, 70. ruski pripoved­
nik in publicist, ki ga je carski režim izgnal 
v Sibirijo (»Gozd šumi«), 73. boginja starih 
Egipčanov, sestra in žena Ozirisa, 75. okraj­

šava za opus, 76. nakaza, spačen obraz, 77. 
pot nebesnega telesa ali umetnega satelita 
po vesolju, 80. razstavna deska na stojalu, 
82. inkovski vladar, 83. naziv za literarno 
smer v začetku našega stoletja, 85. način 
cerkvenega petja, 86. pravljica, bajka, 87. 
ustrezni del na drugi strani, soodnosni člen, 
88. planinski masiv jugovzhodno od Kolaši- 
na v Orni gori, 89. puščavski ris, 91. pristaš 
politike sedanjega francoskega predsednika, 
93. glavno mesto balkanske države, 94. itali­
janska pesnica iz 16. stoletja, slavna kurti- 
zana (Tulila d').

Navpično: 1. ptičja »obleka«, 2. gozdnato 
in z rudami bogato gričevje v južni Belgiji 
in severni Franciji, 3. največja kopenska 
žival, 4. zmikavt, kradljivec, 5. tuj dvoglas­
nik, 6. organizacija OZN za mednarodno po­
moč in obnovo po II. svetovni vojni, 7. pre­
parat za pitanje prašičev, 8. pričetek, nasta­
nek, 9. amoniakova organska spojina, 10. 
pripadnik indoevropske jezikovne skupine 
ob Baltskem morju, 11. češka pritrdilnica, 
12. kratica za »vršilec dolžnosti«, 13. krilati 
spremljevalci boga Amorja, 14. industrijsko 
mesto na Hrvaškem, 16. ime francoskega 
pisatelja Francea, 17. stara italijanska mera 
za tekočine (bokal), 19. višji uradnik mest­
ne uprave v rimskem imperiju, 21. trava 
tretje košnje, 23. reka v severozahodni Av­
striji, pritok Donave blizu Linza, 24. gora 
nad Kobaridom, 26. utrjeno bivališče fev­
dalcev, 27. poleg Rossinija in Bellinija naj­
pomembnejši ital. operni skladatelj (Gaeta- 
no), 30. stalni odjemalci, stranke, 32. elek­
trični ali plinski kuhalnik, 33. redek nebesni 
pojav, 35. bajeslovni letalec iz grške mitolo­

gije, 37. jutranja padavina, 38. vrtna cvetli­
ca, 42. resje, 43. planinski masiv v zahodnih 
Karpatih, 45. zimsko prevozno sredstvo. 49. 
italijansko: jezero (v zemljepisnih jmendh). 
51. ime francoskega misleca in matematika 
Descartesa, 53. desni pritok Rena pri Main­
zu, 55. zrakaplovec, letalec, 56. italijanski 
prirodoslovec, ki je dolgo časa deloval kot 
zdravnik v Idriji (Giovanni), 57. ime sloven­
skega slikarja Gasparija, 58. kmečki lonec 
za vrelo vodo, 60. vzklik pri bikoborbah, 
62. izbrana družba, 63. mejna reka med 
Nemško demokratično republiko, in Poljsko, 
65. obravnava, razprava, 67. plitva, široka 
posoda, 71. desni pritok Volge, 72. velika 
planinska ptica ujeda, 14. ena od možgan­
skih funkcij, 78. del obraza, 79. znamenito 
nogometno moštvo iz Milana, 81. gorsko 
zdravilišče v Švici, 83. važno živilo, 84. pri­
stanišče v Alžiriji, 85. tricikel, 87. oziralni 
zaimek, 88. kraj pri Središču ob Dravi, 90. 
avtomobilska oznaka Reke, 92. kemični 
za galij.

Nagradni razpis
Za pravilno rešite^ križanke razpisujemo 

12 nagrad:
1. nagrada: 50 N din >
2. nagrada: 40 Ndln x
3. nagrada: 30 N din
4. do 12. nagrada: po 20 Ndin
Izrezek s vpisano rešitvijo pošljite na 

naslov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana, Tom­
šičeva 3, poštni predal 29. Na pisemski 
ovitek napišite NAGRADNA KRIŽANKA. 
Rešitvam ne prilagajte drugih dopisov ali 
obvestil. Pri žrebanju bomo upoštevali vse 
rešitve, ki bodo v uredništvu do srede, 
28. februarja opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo rešit­
ve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« in 
»Tovariša« v veži poslopja v Tomšičevi
uliti 3.

. /

Nagrajeni reševalci
Za križanko preteklega tedna smo dobili 

1293 rešitev. Žreb je razdelil nagrade ta­
kole:

1. nagrada (50 Ndin); Eta Švajger, Ljub­
ljana, Zofke Kvedrove 14

2. nagrada (40 Ndin): Lojz Tovornik,
Ptuj, Nova cesta 10

3. nagrada (30 Ndin): Vida Kovačič, Ljub­
ljana, Trg prekomorskih brigad 5-III

4. do 12. nagrado (po 20 Ndin) prejmejo: 
Alojz Pfaff, Šentvid pri Stična 46 
Ladislav Baumgartner, Ljubljana, Dolenj­

ska 62-1
Helena Golobič, Novo mesto, Gotna vas 65 
Stanko Dominko, Petrovci, Pomurje 
Andrej Novak, Ljubljana, Kolezijska 20 
Vinko Koleto, Ljubljana, Vodnikova 34 a 
Ernest Žitko, Bolnica Topolšica, p. To­

polšica
Bara Sdcherl, Mengeš, Blejčeva f 
Pavel Cankar, Portorož 362

REŠITEV PREJŠNJE KRIŽANKE
VODORAVNO: 1. Skopje, 7. kurat, 12. Ševčenko, 

14. Karakum, 16. boraks, 17. Spartak, 19. Rem, 21. 
olika, 22. sponka, 23. okli, 24. vaja, 25. S tem, 
26. stativa, 29. era, 30. Beira, 31. Stevo, 32. iz, 33. 
CK, 34. Aalst, 35. Krese, 36. KUI, 37. anorak. 
39. Laert, 40. Kala, 41. Irma, 42. Im, 43. Rode, 44. 
Kott, 45. mat, 46. tiara, 48. giba, 49. Emona, 51. 
adverb, 53. A ja, 54. Itaka, 55. Irian, 56. ep, 56. na, 
59. Avala, 60. Anton, 61. kri, 62. dvorana, 64. TJrsat, 
65. Vuga, 66. Bera, 67. Reuter, 60. Belan, 70. Ilf, 
71. Daimler, 73. kazino, 74. jegulja, 76. laburist, 
78. jurta, 79. tundra.

NAVPIČNO: 5. Jioharmi N<estroy), 75* GOorda- 
no) Pdttberte).

p..,,. . .
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Nove znamke v svetu
ŠVICA

Generalna direkcija PTT je sporočila, 
da pride 14. marca 1968 v prodajo prva 
letošnja serija priložnostnih poštnih znamk 
s spominskimi motivi. Naklade niso ob­
javili. Prodaja znamk na poštah časovno 
ni omejena, prodajali jih bodo, dokler bo­
do v zalogi. Tudi veljavnost za franki- 
ranje pošiljk ni omejena. Z znamkami 
bodo počastili naslednje obletnice, oziro­
ma pomembne dogodke:

l«et — 50-letnica švicarskega ženske) 
alpinističnega kluba

20 ct — konferenca adnanfetencij za p 
Sto in telekomunikacije evropskih drža 

® ct — XVm. šahovska ošmpiatla 
Luganu,

59 ct — otvoritev

Filatelija

fKsoaemska poštna uprava 1» letos iz­
date še naslednje poštne mumt«-

— med 9. aprilom in 26. majem: pet 
»poletnih« priložnostnih mamk;

— med 29. aprilom in 1. junijem dve 
»evropski poštni znamki«;

— v novembra pet znamk ipomoč otro­
kom«;

— v drugem polletju tn letalske pošt­
ne mamke.

NIZOZEMSKA

\

Kaj pišejo o naših znamkah
2e večkrat smo poročali, da narašča za­

nimanje za naše znamke tako doma kot 
v svetu. V vodilnih filatelističnih katalo­
gih za leto 1968 so jugoslovanske znam­
ke med redkimi znamkami, ki so zadrža­
le vrednost. Tudi domače in tuje časopis­
je odmerja čedalje več prostora ocenam 
naših znamk. Ocene so v glavnem zelo 
ugodne, razen za nekatere znamke V ve­
likih nakladah z majhno vrednostjo, ki za­
res niso kvalitetne (na primer znamke 
Rdečega križa, Teden otroka). Edina iz­
jema je ostra kritika priložnostnih pošt­
nih mamk z reprodukcijami slik petih 
pomembnih slikarjev XIX. stoletja, ki je 
bila objavljena v rubriki »Likovni zapisi« 
Naših razgledov dne 23. decembra 1967. 
KrMak pravi, da je ta serija anajpopalnej- 
ši spodrsek v vseh pogledih«. Meni tudi: 
»Naša moderna likovna umetnost, ki uži­
va neposreden ugled, bo v tujini zardeva­
la od sramu pred tako banalnimi pred­
niki«. Kritik pravi: »Aid ne bi bila tudi 
dolžnost naše Narodne galerije, da jav­
no protestira in zahteva uničenje tako po­
narejenega in žaljivega predstavljanja na­
še umetnosti v tujini?«

Ne bom se spuščal v oceno likovne kva­
litete oziroma vernosti reprodukcije slik 
na znamkah, ker ne poznam originalnih 
slik in ker tudi nimam kvalifikacije za 
takšno oceno. Dejstvo pa je, da so tudi 
te znamke izredno lepo sprejeli domači 
; n tuji zbiralci. Govoril sem z mnogim: 
ljubitelji znamk, ki so vsi znamke pohva 
lili. Mnogi so poudarili, da so znamke 
uspeh, posebno še, če vemo da so bile v 
takšni tehniki pri nas prvič natisnjene. Tu­
di tuji tisk je ugodno ocenil te znamke. Na­
vajamo nekaj izvlečkov.

»Deutsche Zeitung ftir Briefmarkenknn- 
de« št. 24/67 piše: »Pravkar so prispele 
znamke »Slikarstvo Jugoslavije«. Ne le zbi­
ralec znamk — tudi prijatelj slike se bo 
razveselil tepe tiskarske izdelave. Lahko 
si fnntnviimo vprašanje, ati bodo imele 
znamke »Francosko slikarstvo« še mprej 
prednost med najlepšima znamkami na sve­
tu? Jugoslovanske znamke so na najbolj­
ši poti, da zavzamejo svoje mesto v albu­
mih filatelistov po svetu, kar jim jamči­
ta omejena veljavnost aa frarridranje in 
majhna naklada, to pa sta dve prednosti 
jugoslovanskih znamk.«

»Štampar št. 1843/88 pravi med drugim: 
»Presenetljivo lepo serijo »nem*- z naslo­
vom »Umetnost v Jugoslaviji« je pravkar 
izdala Jugoslavija. Na petih velikih In ze­
lo lepih večbarvnih znamkah so prikaza­
ne čudovite eksotične slike... Po lepoti, 
barvah in kvaliteti so te znamke enake 
slovitim francoskim znamkam »Umetnost«.

Tudi kvaliteta novoletne serije mamk 
je bite lepo ocenjena. Žal pa so te znam­
ke za redno uporabo nepraktične, ker so 
premajhne. Morate bi biti tako velike kot 
redne frankovne znamke. Naše letošnje 
prve serije priložnostnih poštnih znamk 
»zimska olimpiada« v tisku še niso oce­
nili. Menim, da bo ocena ugodna, če lah­
ko sklepamo po lepem sprejemu pri doma­
čih zbiralcih znamk.

Filatelisti radi sprejemajo ocene naših 
znamk. Veseli smo lepih ocen, pozdrav­
ljamo pa tudi dobronamerno in upraviče­
no kritiko, ker vemo, da bo le na ta na­
čin dosežena še boljša kvaliteta, ki bo še 
bolj povečala ugled in veljavo naših znamk 
doma in po svetu.

JOŽE DOBNIK

Vlil. KURENTOVANJE IN KARNEVAL, PTUJ,
Žal ne moremo povedati, kdo je avtor zanimivega ovitka, ker nam ga društvo ni spo­
ročilo. Ovitki bodo na dan prireditve naprodaj v filatelističnem paviljonu, M bo v bti- 
®*al nove pošte. V tem paviljonu bo tudi ekspozitura pošte. v

Poročali smo že, da bo pošta Ptuj uporabljala 25. februarja, ko bo v Ptuju tradi­
cionalno k uren to vanje, priložnostni poštni žig in da bo Filatelistično društvo Ptuj 
zatožilo spominski ovitek. Danes objavljamo sliko spominskega ovitka, ki nam ga je 
poslalo Filatelistično društvo Ptuj. To je že deveti ovitek, ki ga jie založilo to društvo.

I

PTUJ

— Saj ni treba' tako hiteti, možek! Ni 
nujno, da prideva prva.

v\v iv o 'V v'v

— Ce je ne bo do dveh, grem!

<*

Brez besed

•Tovariši, jaz mislim, da izredni na­
pori, prizadevanja, tempo, v katerem 
Sivimo. . .«

Doifeta so ustavili.
•Kdor veliko gara, ga lahko tudi 

malo lomi,* je povedal kurir kratko.
•To to sem mislil. Le da ne Iti po­

vedal 'tako primitivno,* je rekel Dolfe.
Potem so izvolili iniciativni odbor 

za pripravo karnevala v podjetju.

*

Od srede dalje se je Dolfe posvečal 
le pripravam na karneval.

Vse moči je napel, da bi zadevo iz­
peljal. Po pisalni mizi ni imel še ni­
koli toliko zapiskov kot tokrat.

»Pijača! To je prvo/• je dejal in Se 
je vrtel številčnico.

»Zdravo Janez! Si ti? Dolfe tukaj. 
Veš, za kaj gre? Torej: v našem pod­
jetju ga bomo malo lomili . . .*

«... kot po navadi.. .« je vskočil 
Janez.

•Pusti šale, zadeva je resna, gre za 
karneval. Torej: preskrbi mi zaboj ko­
njaka, tn zaboje rebule, dva zaboja 
cvička, kaka dva ducata boljših buteljk. 
Razumel?«

•Malo težko bo, a če imate karne­
val...

•

In že je vrtel drugo številko.
»Je tam gostilna »Pri Sejnem San­

der ju«? Je! Direktorja prosim? Kliče 
Dolfe!«

•Jaz sem, Jote. Kaj bi rad?«
»Pust bo, kroje potrebujemo. Dve­

sto kosov, prtma robo, sveže, z venč­
kom, pa poceni.«

»Ce bo prima roba in poceni, bodo 
v podjetju meni kupili venec. Za slo­
vo,« je rekel direktor Joži.

•Skoda. Jaz sem pa mislil, da se 
bova dogovorila. Pa še lep banket za 
trideset oseb, plačano v gotovini, sem 
hotel naročiti prt tebi. Skoda, ker m 
nič...« je rekel Dolfe.

•Kdo pravi, da ne bo nič! Saj sem 
Se napisal: dvesto krofov, .dobrih, z 
venčkom in poceni. Velja, velja! In 
drugače, kako? Mi garal?«

»S karnevalom imam toliko dela, da 
še pomisliti ne smem na kaj drugega. 
Dobro, da je otimpiade konec in ne 
gledam več televizije...«

•Športni zdravo!« je pozdravil Jobe.
•

»Roka roko,« je odzdravil Dolfe.

Naša ulica

Karneval

s
•Zdaj pa maske in kostumi! In de­

koracija,« je rekel Dolfe in pohitel po 
pisarnah s spiskom osebja.

Vsakega posebej je povprašal, kakš­
no masko st Seli.

»Kaj skromnega,« je dejal direktor.
•Lev«, je predlagal Dolfe.
»Direktor lev, tajnica lisica. Poznam 

te vice,« je dejal direktor užaljeno.
»Kaj pa medved?« je vprašal Dolfe.
»Direktorji ih medvedi so zaščiteni. 

Tudi ta vic poznam,« je dejal direktor.
•Kaj pa? Imate morda sami kakšno 

idejo?«
»Le kako naj jo imam! Saj je ne 

smem imeti,« se je grenko nasmejal 
direktor in dodal:

»Oblekel se bom v gondol jerja. S 
puščico v roki bom pobiral prispevke 
za poplavljence v Benetkah ...«

»Saj v Benetkah ni povodnji,« je 
ugovarjal Dolfe.

•Kdo pa to trdi? In kdo trdi, da 
je moja ideja dobra? Saj sem vendar 
direktor.«

V pisarno je vstopil kurir:
»Tovariš direktor, veliko željo imam! 

Ali se lahko jaz oblečem v vas?«
»Vame?« je bil začuden direktor. 

»Kako to misliš?«
•Vsaj za pusta bi si rad privoščil 

kakšno neumnost.«
Karneval v Dolfetovem podjetju je 

izredno uspel — nekateri so se celo 
zabavali.

Bilo je kot po navadi: pijače do­
volj, krofi pa so imeli venček. Kurir 
je bil direktor in je gondoljerfu oblju­
bil iz reprezentančnega sklada sto jur- 
jev za poplavljence.

Najboljšo šalo pa si je izmislil šo­
fer: svojega lička je maskiral v mer­
cedesa.

Ko je peljat Doifeta domov, pa ju 
je vseeno ustava miličnik, ki je bil 
pravi, nič maskiran.

* x

obraz, ko mu je Sena predlagala tia 
m šla za pusta kam ven.

•Mask sem sit, do pijače in do kro­
fov mi ni,« se je izmotaval.

•Lahko tebi, ki ga lomiš vse leto. 
Bom šla pa sama,« ga je zavrnila Po­
tem je šel raje z njo.

Ona se je maskirala v slona, on v 
jazbečarja

. Se na pepelnico je mahal z repom 
Zlasa V podjetju. repom.

EVGRN JURIČ

■

Za fotoamaterje

Kamera 
s priborom

Zahtevnejše amaterje ne zadovolji zgolj 
fotografski aparat. Toliko je še zanimivih in 
koristnih stvari, ki nam olajšajo snemanje in 
lahko celo bistveno pripomorejo h kvaliteti 
posnetka. Brez stojala si skoraj ne moremo 
mmiršitit dobrega nočnega posnetka. Svetoval 
bi sekaj najnujnejših »priključkov«: sončno 
zaslonko, prožilno vrvico, stativ, svetlomer in 
morda še daljinomer. Tistim, ki jo hnajo ali 
pa nameravajo kupiti kamero z izmenljivimi 
objektivi, M za začetek svetoval nakup objek­
tiva (kot pribor) s krajšo goriščnico, denimo 
— 135 mm. Svetlobna moč krajših objektivov 
je večja kot daljših. Tako se bo amaterju laže 
privaditi na neugodne svetlobne razmere, kar 

. je pomembno. Daljši objektivi imajo namreč 
majhno svetlobno moč — tudi do 1 :10.

Pa se vrnimo k našemu temeljnemu pri­
boru — sončni zaslonki. Začetniki se ravnajo 
po pravilu, da jim je sonce za hrbtom -vedno, 
kadar fotografirajo. Brž ko nataknemo na ob­
jektiv sončno zaslonko, se stvar bistveno 
spremeni. Nadležna svetloba nič več ne uhaja 
s strani v objektiv, kajti to ji prepreči sonč­
na zaslonka, ki je kakor senčnik na tubusu 
objektiva. Ce jo bomo previdno upodabljali, 

• nam bodo uspeli celo posnetki, napravljeni 
direktno proti sončni svetlobi. Zaslonke so 
v dveh izvedbah: iz kovine ali iz posebnega 
zložljivega gumija. Gumijaste so veliko bolj 
praktične, saj jih ni treba snemati z objektiva 
in gredo lahko v torbico kar z aparatom vred, 
ker se guma pod pritiskom vda. Snemanje 
s sončno ^aslonko naj postane pravilo in ne 
— izjema.

Tudi prožilna vrvica utegne biti zelo ko­
ristna zlasti za tiste, ki imajo nemirno roko. 
Vrvica sicer ni nič drugega kot podaljšek 
prožilca, je pa zelo uporabna zlasti, če sne­
mamo na stojalu. Tudi stativ ali stojalo je 
zelo koristna priprava. Priporočljivo je za 
fotografiranje ponoči, ko uporabljamo dolge 
osvetlitvene čase in bi se nam posnetek iz 
roke nikdar ne posrečil. Nihče nima tako 
mirne roke, da bi pri nekajsekundni osvet­
litvi povsem negibno držal aparat.

Najkoristnejši del pribora pa je električni 
svetlomer. Deluje na principu pretvarjanja 
svetlobne energije v električno in dalje v me­
hanično. Na selensko ali kadmij evo fotocelico 
pada snop svetlobe, ki se tu pretvarja v zelo 
majhno električno napetost, le-ta pa ustvari 
v tuljavioi mini galvanometra magnetno polje, 
ki pač v skladu s prejeto svetlobo odklanja 
majhen kazalec. Na svetlomeru je nameščena 
še posebna premična skala, ki jo sinhronizi­
ramo z premiki kazalca. Ta skala nam v kom­
binaciji s fiksno montirano sikalo pokaže po­
vsem pravilno razmerje med zaslonko in 
časom. Svetlomer misli namesto nas in nam 
vedno pokaže pravilno osvetlitev. In ne samo 
to: pokaže nam nekaj kombinacij pravilnih 
osvetlitev, kar je vsekakor izredno koristno. 
Omogoča nam torej možnost izbire, ki si je 
ne bi mogli kar tako izmisliti. Zatorej je na- 
kiR> svetlomera investicija, ki se splača. FTi- 
hrand nam' nekaj deset nepravilno osvetljenih 
filmov in kop neprijetnih razočaranj.

TADEJ BRATOK

Šah
96.

TONE KLOPČIČ 
Tzgerje ob Savi

• b c d » 1 e n
Mat v dveh potezah

Beli: KM, DhB, Tiri, Lb8, d2, h3 (6)
Črni: Kg2, Sh6, d3, e6 (4)

Tone Klopčič je 34-ietni učitelj v 
-> Zagorju ob Sovi. Za problemski šah 

se je začel resneje zanimati šele po raz­
pisu našega problemskega turnirja. Ob­
javljamo njegovo prvo problemsko na­
logo, v kateri je prikazal dva spreme­
njena mata v prevari in rešitvi, kar je 
zelo dobro za začetnika.

Z današnjim dvopoteznikom zače­
njamo prvo skupino problemov (št. 55 
do 62) našega natečaja v reševanju ša­
hovskih problemov. Pri objavi proble­
ma št. 62 bomo navedli rok, do kate­
rega bo treba poslati rešitve proble­
mov prve skopine.

pošiljanje šahovskih rešitev

Ker navajajo nekateri reševalci po­
leg rešitve problema še notacijo ter 
vse možne mate in variante, kar kom- 
plicira pregledovanje rešitev, prosimo 
reševalce, naj se ravnajo po naslednjih 
navodilih, ki veljajo povsod po svetu. 
Dovolj je, da namažite številko proble­
ma in potem navedete pri dvopotožni­
kih za pravilno in vsako stransko re­
šitev — samo prvo potezo belega, pn 
tropoteanikfli pa prvo potezo belega in 
črnega ter drugo potezo belega. Tako 
pri ortodoksnih problemih. Pri pomož­
nih matih in samomatih je treba nave­
sti ves poteze rešitve, pri serijskih po­
možnih matih pa prvo potezo potem 
pa tiste Ujiriie poteze, zaradi katerih 
Je črni vleke« Trnom poteze, ter zad­
njo potezo, ki jo vlečeta črni in beli.

REŠITVE PROBLEMOV 
TRETJE SKUPINE 

(Št. 45 do 49)
St. 45: 1 Df8!
St. 48: 1. Se5!
Št. 47: 1. Db2! Kf4 2. Db5!
St. 48: 1 c8S!

St. 49: 1. b3! Kd4 (Ke6 Kf5) 2. Db4+ 
. (De7+ Dd5: + ).

Imena reševalcev in nagrajencev 
bomo objavili prihodnjič.


